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®

Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

®

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Y
| |

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Geréat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.

B OFF

ON

==
Uberlastschalter

Vorsicht! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Hobelmesser greifen.
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten miissen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen ibergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung fir
Unfalle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Dieses Gerét ist nicht dafir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden. Kinder soll-
ten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
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2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1,3,5,6,11)
Ein-/Ausschalter

Schiebeblock

Schiebestock

Handkurbel

Spanabsaugung
Parallelanschlag

Klemmhebel

Halterung Hobelmesserabdeckung
Einstellknopf fir Spantiefe

10 Werkstlckauflage

11 GummifuB

12 Hobelmesserabdeckung

13 Vorschubtisch

14 Abnehmtisch

15 Klingeneinstellblock

16 Innensechskantschlussel - klein
17 Gabelschlussel

18 Skala

19 Zeiger

20 Dickenhobeltisch

21 Messer

22 Keilnutleiste

23 Messerblock

24 Anti-Rlckschlagklauen

25 Halterung

26 Innensechskantschlissel - mittel
27 Staubabsaug-Adapter @ 100 mm
28 Innensechskantschlissel - gro3
29 Skala

30 Zeiger

31 Feststellknopf

32 Feststellknopf

33 Mutter, selbstsichernd

34 Fixierschraube Spanabsaugung
35 Uberlastschalter

36 Unterlegscheibe

37 Innensechskantschraube, kurz
38. Skala

39. Zeiger

40. Abdeckblech fir Messer

41. Unterlegscheibe

42. Innensechskantschraube, lang
43. Unterlegscheibe

O©oO~NOOOTAWN =
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2.2 Lieferumfang

Bitte tiberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines giiltigen Kaufbeleges an

unser Service Center oder an die Verkaufstelle,

bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte

beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Hobelmaschine

Schiebestock

Schiebeblock (2x)
Gabelschlissel
Innensechskantschlissel klein
Innensechskantschllssel mittel
Innensechskantschliissel grof3
GummifuB3 (4x)
Montagematerial
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgeméBe
Verwendung

Die Dicken-Abrichthobelmaschine dient zum
Abrichten- und Dickenhobeln von gesdmtem
Schnittholz aller Art, mit quadratischer, rechtecki-
ger oder abgeschragter Form.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestim-
mung verwendet werden.

Trotz bestimmungsgemafer Verwendung kénnen

bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig

ausgeraumt werden. Bedingt durch den erforder-

lichen Arbeitsverlauf kdnnen folgende Verletzun-

gen auftreten:

e BerlUhrung der Messerwelle mit Fingern oder
Handen im nicht sicherbaren Bereich.

® BeiunsachgemaBer Handhabung Ruck-
schlag von Werksticken.

® Gehorschaden und Augenverletzungen sowie
Verletzungen von Fingern und Handen bei
Nichtverwendung der geforderten Schutzaus-
rustung.

® Gesundheitsschadliche Emmisionen bei
Verwendung in geschlossenen Rdumen ohne
geeignete Absauganlage.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darUber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterfallt der Norm EN 61000-3-11,
d.h. es ist nicht fir den Gebrauch in Wohnberei-
chen, in denen die Stromversorgung uber ein &f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei unglinstigen
Netzverhéltnissen Stérungen verursachen kann.
(Spannungsschwankungen).

In Industriegebieten oder anderen Bereichen,

in denen die Stromversorgung nicht Gber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Gerat verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat geman
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagneti-
sche Stoérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers.

Gewadbhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fuir Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Gerates.
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4. Technische Daten

Wechselstrommotor:................ 230-240V ~ 50 Hz
Leistung P: ... 1500 W
Schutzart.......cooeevciee e 1P20
Max. Werkstlckbreite:............cccceevcveennnns 204 mm
Max. Werkstlickhdhe Dickendurchlass:... 120 mm
Abrichthobeltisch: ............ccc.ccoe. 370 x210 mm
Dickenhobeltisch:...........ccccvveeeeen. 270 x210 mm
Dickenhobel-Vorschubgeschwindigkeit:...6 m/min
Leerlaufdrehzahl Motor n: ................... 9000 min™!

...9000 min™*

Max. Abricht-Hobeleinschnitttiefe: . e 3Mm
Max. Dicken-Hobeleinschnitttiefe................ 2mm
Max. Neigung Parallelanschlag:............cc........ 45°
Spanabsaugung:........ccccceeveeriinieennen. @100 mm
Gewicht:.....ccooveeeeeceecceeee e ca. 26,5 kg

Gefahr!

Geréausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel L ..o, 92,9 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ..........cc...... 105,9 dB(A)
Unsicherheit K, .....cooovveiiiiiiiii 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmeféllen Giber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschéatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

®  Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.

® Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tUber-
prifen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

e Warnung! Ziehen Sie vor allen Wartungs-,
Reiningungs-, und Einstellarbeiten den Netz-
stecker.

e Uberpriifen Sie regelmaBig, ob Messer (21)
und Riegel (22) fest im Messerblock (23) be-
festigt sind. (Bild 16)

® Die Messer (21) dirfen am Messerblock (23)
maximal 1,1 mm tUberstehen.

* Entfernen Sie niemals die Sicherheitsabde-
ckungen der Maschine, es sei denn fiir den
Kundendienst oder fiir Reparaturarbeiten.

® Die Sicherheitsabdeckungen miissen immer
intakt sein. Befestigen und sichern Sie die
Sicherheitsabdeckungen an vorgesehener
Stelle vor jedem Gebrauch der Maschine.

® Wenn Sie die Maschine in geschlossenen
Raumen einsetzen, schlieBen Sie einen
Staubabzug an der Spanabsaugung (5) an.

® Prifen Sie die Anti-Riickschlagklauen (24)
auf einwandfreie Funktion (Bild 17). Die Klau-
en mussen leicht beweglich sein so dass sie
frei hangend nach unten zeigen.

® Tragen Sie immer einen Augenschutz.

e Schneiden Sie niemals Einbuchtungen, Zap-
fen oder Formen.

e Dicken-Abrichthobelmaschine auspacken
und auf eventuelle Transportbeschadigungen
Uberprtifen.
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* Die Maschine muss standsicher aufgestellt
und ausgerichtet werden.

® Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

® Das Hobelmesser muB frei laufen kdnnen.

® Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
koérper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.

® Bevor Sie den Ein- / Ausschalter (1) betati-
gen, vergewissern Sie sich, ob das Hobel-
messer richtig montiert ist und bewegliche
Teile leichtgéngig sind.

o Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen
der Maschine, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den Netzdaten Ubereinstim-
men.

e Prifen Sie durch Sichtprifung dass Zuflh-
rungs- und Ausgabewalzen (f) zum Dickenho-
beln gleichmaBig laufen (s. Bild 8)

6. Montage

6.1 GummifiBe (Bild 1-2)

Fixieren Sie die vier Gummifiisse (11) mit den
mitgelieferten Innensechskantschrauben (37) und
Unterlegescheiben (36) an der Unterseite des
Gerétes.

6.2 Hobelmesserabdeckung (Bild 1-3)

® Setzen Sie die Halterung (8) der Hobelmes-
serabdeckung auf der linken Seite des Ab-
nehmtisches (14) auf.

® Fixieren Sie die Hobelmesserabdeckung
(12) mit den mitgelieferten Unterlegschreiben
(41), dem Feststellknopf (31) und der Mutter
(33).

6.3 Parallelanschlag (Bild 4/5)

® Setzen Sie die Halterung (25) und das Ab-
deckblech (40) an den Vorschubtisch auf.

® Achten Sie darauf, dass die Bohrungen der
Halterung und des Abdeckblechs mit den
Gewindebohrungen im Vorschubtisch tber-
einstimmen.

® Verschrauben Sie die Halterung und das
Abdeckblech mit Hilfe der mitgelieferten
Innensechskantschrauben (42) und Unterleg-
scheiben (43) am Vorschubtisch (13).
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7. Betrieb

Warnung! Die Dicken-Abrichthobelmaschine

wurde speziell zum Hobeln von festem Holz kon-

zipiert. Dazu werden hochlegierte Messer (21)

eingesetzt. Beim Dickenhobeln muss die Kon-

taktflache des Werkstlickes flach sein. Werden

groBere oder schwerere Werkstlicke bearbeitet,

ist es notwendig, die Maschine auf der Standfla-

che zu befestigen (z. B. mittels der Gewinde im

Maschinenboden).

® Der Ein-/Ausschalter (1) befindet sich an der
linken Seite der Maschine. Driicken Sie zum
Einschalten der Maschine die grine Taste ,|*.
Driicken Sie zum Ausschalten der Maschine
die rote Taste ,,0“.

® Der Motor dieses Gerats ist mit einem
Uberlastschalter (35) gegen Uberlastung ge-
schiitzt. Bei Uberschreiten des Nennstroms
schaltet der Uberlastschalter das Gerét aus.
Nach einer kurzen Abkihlpause kann das
Gerat durch Betatigen des Uberlastschalters
wieder eingeschaltet werden.

® Verwenden Sie bei der Bearbeitung von
langen Werkstlcken Rolltische oder eine
ahnliche Abstutzvorrichtung. Diese Zusatz-
ausrUstungen sind in Fachmaérkten erhaltlich.
Sie mussen auf Zufuhr- und Abnahmeseite
der Hobelmaschine platziert werden. Die H6-
heneinstellung muss so erfolgen, dass das
Werkstlick waagrecht in die Maschine gefiihrt
werden kann und waagrecht herausgenom-
men werden kann.

7.1 Abrichthobeln
Warnung! Ziehen Sie vor allen Wartungs-, Reini-
gungs-, und Einstellarbeiten den Netzstecker.

7.1.1 Einstellung (Bild 1/3/5)

¢ Drehen Sie den Einstellknopf fir Spantiefe
(9), um die Héhe des Vorschubtisches (13)
einzustellen. Die eingestellte Schnitttiefe
kann auf der Skala (18) abgelesen werden.

® Lockern Sie den Parallelanschlag (6) mit dem
Klemmhebel (7). Stellen Sie den gewlinsch-
ten Winkel ein. Der eingestellte Winkel kann
an der Skala (38) abgelesen werden. Fixieren
Sie den Parallelanschlag (6) nach erfolgter
Einstellung wieder mit dem Klemmhebel (7).

7.1.2 Anbringen der Spanabsaugung
(Bild 6-8/13)

e Setzen Sie die Handkurbel (4) auf den Pfos-
ten am Abnahmetisch (14). Drehen Sie die
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Handkurbel (4) gegen den Uhrzeigersinn, um
den Dickenhobeltisch (20) in seine niedrigste
Position zu bringen.

® Bringen Sie den Staubabsaug-Adapter @
100mm (27) an der Spanabsaugung (5) an.

® Setzen Sie die Spanabsaugung (5) auf den
Dickenhobeltisch (20) auf.

* Drehen Sie die Handkurbel (4) im Uhrzeiger-
sinn, bis die Spanabsaugung (5) fest einge-
spannt ist und die Ausbuchtung (b) auf dem
Sicherheitsschalter (d) aufliegt.

e SchlieBen Sie die Hobelmaschine an eine
Spanabsauganlage (nicht im Lieferumfang)
an.

N
—

.3 Abrichthobel- Betrieb (Bild 9/10)

o Offnen Sie den Feststellknopf (32) und ver-
schieben Sie die Hobelmesserabdeckung
(12) so weit, wie es die Breite des Werkstu-
ckes erfordert. Ziehen Sie dann den Feststell-
knopf (32) wieder an.

® Verbinden Sie den Netzstecker mit der Netz-
leitung. Driicken Sie die griine Taste ,|*, um
die Hobelmaschine zu starten.

® Legen Sie das zu bearbeitende Werkstlick
auf den Vorschubtisch (13). Fassen Sie die
Schiebebldcke (2) mit beiden Handen und
schieben Sie das Werkstiick vorwéarts in Rich-
tung Abnehmtisch (14) Uber die Messer (21).

® Schalten Sie nach Beendigung der Arbeit die
Maschine ab. Driicken Sie dazu die rote Taste
,0“. Trennen Sie die Maschine anschlieBend
vom Netz.

® Bringen Sie die Hobelmesserabdeckung (12)

wieder in Position und decken Sie das Hobel-

messer auf der gesamten Lange ab.

7.2 Dickenhobeln
Warnung! Ziehen Sie vor allen Wartungs-, Reini-
gungs-, und Einstellarbeiten den Netzstecker.

7.2.1 Einstellung (Bild 14)

Setzen Sie die Handkurbel (4) auf den Pfosten
am Abnahmetisch (14) und drehen Sie den Di-
ckenhobeltisch (20) auf die gewlinschte Hohe.
Der eingestellte Winkel kann an der Skala (29)
abgelesen werden.

7.2.2 Anbringen der Spanabsaugung
(Bild 11-16)

e Loésen Sie den Feststellknopf (32) und ziehen
Sie die Hobelmesserabdeckung (12) so weit
wie méglich nach vorne.

® Setzen Sie die Spanabsaugung (5) auf den
Abnahmetisch (14) auf. Achten Sie darauf,
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dass die Anschlagstifte und die Fixierschrau-
be (34) jeweils in die Bohrungen und das
Innengewinde am Abnehmtisch (14) greifen
und die Ausbuchtung (b) auf dem Sicher-
heitsschalter (e) aufliegt.

Drehen Sie die Fixierschraube (34), bis die
Spanabsaugung (5) fest fixiert ist.

Bringen Sie den Staubabsaug-Adapter &
100mm (27) an der Spanabsaugung (5) an.
SchlieBen Sie die Hobelmaschine an eine
Spanabsauganlage (nicht im Lieferumfang)
an.

7.2.3 Dickenhobel-Betrieb (Bild 11/14)

Verbinden Sie den Netzstecker mit der Netz-
leitung. Driicken Sie die griine Taste ,|I, um
die Hobelmaschine zu starten.

Legen Sie ein Werkstiick auf den Dickenho-
beltisch (20). Fihren Sie das Werkstlck Rich-
tung Vorschubtisch (13) zu.

Schalten Sie nach Beendigung der Arbeit die
Maschine ab. Driicken Sie dazu die rote Taste
,0“. Trennen Sie die Maschine anschlieBend
vom Netz.

Verwenden Sie bei langeren Werkstlicken die
ausziehbare Werkstuickauflage (10).

7.3 Messerwechsel (Bild 16)

Warnung! Ziehen Sie grundsatzlich den
Netzstecker, bevor Sie die Messer wechseln.
Stellen Sie den Vorschubtisch auf maximale
Hobeltiefe (s.7.1.1)

Entfernen Sie den Parallelanschlag in umge-
kehrter Weise, wie unter 6.3 beschrieben.
Ziehen Sie die Hobelmesserabdeckung (12)
so weit wie mdglich nach vorne, so dass der
gesamte Messerblock (23) frei liegt.

Losen Sie die Spannschrauben (c), indem
Sie sie mit dem mitgelieferten Gabelschlissel
(17) im Uhrzeigersinn drehen. Drehen Sie
den Messerblock (23) so, dass die Keilnut-
leiste (22) mit dem Messer (21) herausgezo-
gen werden kann.

Reinigen Sie alle relevanten Teile sowie die
Messerschlitze im Messerblock (23).

Setzen Sie ddie Keilnutleiste (22) mit dem
neuen Messer (21) wieder ein und richten Sie
sie seitlich am Messerblock aus.

Setzen Sie den Klingeneinstellblock (15),
wie in Bild 18 gezeigt, auf den Messerblock.
Achten Sie darauf, dass das Messer (21) den
Klingeneinstellblock (15) auf beiden Seiten
berlhrt. Achten Sie darauf dass das Messer
dieselbe Arbeitshéhe erreicht wie der Abnah-
metisch.
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® Ziehen Sie die Spannschrauben (c) mit dem
mitgelieferten Gabelschlussel (17) an.

® Schieben Sie die Hobelmesserabdeckung
(12) wieder in Position, so dass das Messer
(21) bedeckt ist.

Warnung!

Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir dieses
Gerat vom Hersteller empfohlenen Messer. Bei
der Verwendung anderer Messer besteht Verlet-
zungsgefahr auf Grund von Kontrollverlust.
Vermeiden Sie ein Uberdrehen und mégliches
Ablésen der Gewinde. Riegel (22) oder Schrau-
ben mit abgenutztem Gewinde missen sofort
ersetzt werden.

8. Fehlersuche und -behebung

1. Die Maschine lasst sich nicht einschalten:

o Kein Netzstrom. Uberpriifen Sie die Stromver-
sorgung.

e Kohleblrsten verschlissen. Lassen Sie die
Kohlebursten von einem Elektrofachmann
auswechseln.

® Sicherheitsschalter (d/e) nicht aktiviert.

Die Maschine schaltet sich im Leerlauf
aus:

e Stromausfall (Sicherungen lberpriifen).
Sicherung von einem Elektrofachmann aus-
wechseln lassen.

Die Maschine stoppt im Hobelbetrieb:

®  Stumpfe Messer oder zu schnelle Zufiihrung.
Messer wechseln bzw. Zufiihrgeschwindigkeit
reduzieren.

Geschwindigkeitsverlust im Hobelbetrieb:

®  Zu groBe Schnitttiefe. Schnitttiefe reduzieren.

®  Zu hohe Zufiihrgeschwindigkeit. Zufiihrge-
schwindigkeit reduzieren.

®  Stumpfe Messer. Messer wechseln.

Schlechter Oberflaichenzustand des ge-

hobelten Werkstiickes:

®  Stumpfe Messer. Messer wechseln.

e Zufihrung ungleichmaBig. Werkstiick mit
konstantem Druck und reduzierter Zufiihrge-
schwindigkeit zuflihren.

® Staubabsauganlage (nicht im Lieferumfang)

nicht angeschlossen. Staubabsauganlage

anschlieBen.

Anl_TC_SP_204_SPK7.indb 13

6. Spanauswurf beim Abricht- oder

Dickenhobeln blockiert:

® Keine Staubabsauganlage (nicht im Liefer-
umfang) angeschlossen. Staubabsauganlage
anschlieBen.

® Holz zu feucht.

UngleichméBige Zufiihrgeschwindigkeit

beim Dickenhobeln:

®  Gummiriemen zu locker. Gummiriemen Uber-
prifen und gegebenenfalls austauschen.

* Dickenhobeltisch (20) verschmutzt. Dicken-

hobeltisch (20) reinigen und gegebenenfalls

mit Gleitmittel behandeln.

9. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

10. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Wartungs-, Reinigungs- und
Einstellarbeiten den Netzstecker.

Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze

und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moéglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

*  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem

feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-

wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-

mittel; diese konnten die Kunststoffteile des

Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass

kein Wasser in das Gerateinnere gelangen

kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-

trogeréat erhéht das Risiko eines elektrischen

Schlages.

10.1
°
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10.2 Wartung (Bild 1/15)
Warnung! Ziehen Sie vor jeglichen Wartungs-
arbeiten den Netzstecker!

10.2.1 Maschine

Schmieren Sie nach etwa 10 Betriebstunden fol-
gende Teile periodisch:

e Lager der Zuflihrungs- /Ausgabewalzen (f),
Anti-Ruckschlagklauen (24)

Lager der Riemenrolle und —scheibe
Gewindestangen zur Hoheneinstellung des
Dickenhobeltisches (20)

Verwenden Sie ausschlieBlich Trockenschmier-
mittel.

Vorschubtisch (13), Abnehmtisch (14), Dickenho-
beltisch, Zuflihrungs- /Ausgabewalzen und Anti-
Ruckschlagklauen (24) mussen grundsatzlich
harzfrei gehalten werden. Verschmutzte Zufiih-
rungs- /Ausgabewalzen (f) oder Anti-Rickschlag-
klauen (24) miussen gereinigt werden.

Um ein Uberhitzen des Motors zu verhindern, ist
der Staub, der sich in den Beliftungséffnungen
ansetzt, regelmasig zu entfernen.

Verbessern Sie die Gleitfahigkeit der Tische, in-
dem Sie sie periodisch mit Gleitmittel behandeln.

10.2.2 Schneidwerkzeug

Messer (21), Keilnutleiste (22) und Messerblock
(23) mussen regelméaBig von Harz befreit werden.
Reinigen Sie diese mit entsprechendem Harzent-
ferner.

10.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

e Typ des Gerates

Artikelnummer des Gerates

Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbbh.info
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11. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmiill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fur Kinder unzugéanglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Gemaf europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Rucksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Ricknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

® Das Produkt erfillt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heiBt, dass eine Verwendung an beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.

® Das Gerat kann bei ungtinstigen Netzverhaltnissen zu voriibergehenden Spannungsschwankungen
fahren.

® Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulassige Netzimpedanz Zmax nicht Giberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

® Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in Riicksprache mit lnrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass lhr Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt betreiben méchten, eine der bei-
den genannten Anforderungen a) oder b) erfillt.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemafBen oder natirlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Keilriemen/Antriebsrollen
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Hobelmesser
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
® |st Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-16 -
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Geréat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstéandigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusatzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist flr Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkd&rpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, liblichen oder
sonstigen naturlichen Verschlei3 zurlickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
gerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmadglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-

adresse.

Fur VerschleiB-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschréankungen dieser Garantie ge-

maf den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)

-17 -
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um lhnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu Ihrem Produkt auftreten, kdnnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchflihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskinfte

Verfligbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fir Benzingerate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Falle!

www.isc-gmbh.inf

> >
4 <
~ 49
Produktinfos

Garantieabwicklung

| of St

-

Servicepartner

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 / 95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)

-18 -
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GB

®

Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of injury

®

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

Y
| |

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

B OFF

ON

==
Overload switch

Caution! Risk of injury! Never reach into the planing knife during operation.

-19-
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Danger! 16 Allen wrench - small
When using the equipment, a few safety pre- 17 Open-ended spanner
cautions must be observed to avoid injuries and 18 Scale
damage. Please read the complete operating 19 Pointer
instructions and safety regulations with due care. 20 Thicknessing table
Keep this manual in a safe place, so that the in- 21 Blade
formation is available at all times. If you give the 22 Latch
equipment to any other person, hand over these 23 Knife block
operating instructions and safety regulations as 24 Anti-kick claws
well. We cannot accept any liability for damage 25 Mounting
or accidents which arise due to a failure to follow 26 Allen wrench - medium
these instructions and the safety instructions. 27 Chip extractor adapter @ 100 mm
28 Allen wrench - large
29 Scale
1. Safety regulations 30 Pointer
31 Locking knob
The corresponding safety information can be 32 Locking knob
found in the enclosed booklet. 33 Nut, self-locking
Danger! 34 Securing screw for chip extractor
Read all safety regulations and instructions. 35 Overload switch
Any errors made in following the safety regula- 36 Washer
tions and instructions may result in an electric 37 Allen screw, short
shock, fire and/or serious injury. 38 Scale
Keep all safety regulations and instructions 39 Pointer )
in a safe place for future use. 40 Cover plate for knife
41 Washer
This appliance is not intended for use by persons 42 Allen screw, long
(including children) with reduced physical, sen- 43 Washer
sory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given 2.2 Items supplied o
supervision or instruction concerning use of the Please check that the article is complete as

appliance by a person responsible for their safety. ~ SPecified in the scope of delivery. If parts are

Children should be supervised to ensure thatthey ~ Missing, please contact our service center or the
do not play with the appliance. sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

® Open the packaging and take out the equip-

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1,3,5,6,11)

1 On/Off switch ment with care

:23 gllﬁﬁ glcﬁ(k * Remove the packaging material and any

o Pushstick z\a;gill(:gllg)g and/or transportation braces (if
2 ggrlglz):t;istor e Check to see if all items are supplied.

o orates Igver ® Inspect the equipment and accessories for
8 Mounrt)ingfor planing knife cover ransport damage.

9 Setting knob for the chip depth T hossible: biease keep ine packaging untl

10 Workpiece support the end of the guarantee period.

11 Rubber foot

12 Planing knife cover

13 Feed table

14 Planing table

15 Blade adjustment block

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

-20-
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Plane

Push stick

Slide block (2x)
Open-ended wrench
Allen wrench, small
Allen wrench, medium
Allen wrench, large
Rubber foot (4x)
Assembly material
Original operating instructions
Safety information

3. Proper use

The surfacing and thicknessing plane is designed
for the surfacing and thicknessing of all types of
whole pieces of square, rectangular or chamfered
converted timber.

The machine is to be used only for its
prescribed purpose.

Even when the machine is used as prescribed

it is still impossible to eliminate certain residual
risk factors. There is a risk of the following injuries
in connection with the required operation of the
machine.

® Fingers or hands coming into contact with the
knife block in areas which are out of view.
Workpieces may kick back if the machine is
used incorrectly.

Damage to hearing and eye injuries plus
injuries to fingers and hands if the required
protective equipment is not used.

Harmful emissions when used in enclosed
areas without a suitable extractor system.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Anl_TC_SP_204_SPK7.indb 21

4. Technical data

AC MOtOr:..eeiiciereeec e 230-240V ~ 50 Hz
Power P: ..., 1500 W
Protection type: ......ooooiviiiiiie IP20
Max. workpiece width: ..........cccccveeiienene 204 mm
Max. workpiece height at

thickness opening: ........c.ccccvveeiiiincens 120 mm
Surfacing plane table: .................. 370x210 mm
Thicknessing table: ..................... 270x 210 mm
Thicknessing feeding speed: .................. 6 m/min
Idle speed of motornO: ..o 9000 rpm
Idle speed of planing knives: ................ 9000 rpm
Max. planing cross-cutting depth: ............... 3 mm
Max. thicknessing cross-cutting depth: ...... 2mm
Max. angle of the parallel stop: ........ccccceeveeenee 45°

....@ 100 mm
approx. 26.5 kg

Sawdust extractor: .................

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

L, sound pressure level
K., uncertainty
L, sound power level
K,,s Uncertainty

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Warning!

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

-21-
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Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following

hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

e Warning! Pull out the power plug before
performing any maintenance, cleaning and
adjusting work.

e Check at regular intervals that the knife (21)
and latch (22) are firmly attached in the knife
block (23). (Fig. 16)

®  The knives (21) must not project more than
a maximum of 1.1 mm out of the knife block
(23).

* Never remove the safety covers on the machi-
ne except for servicing and repair work.

® The safety covers must be intact at all times.
Each time you use the machine, first fasten
and secure the safety covers at the points
provided.

e Connect a dust extractor to the sawdust
extractor (5) if you use the machine in an enc-
losed area.

® Check the anti-kick claws (24) to ensure that
they are in perfect working order (Fig. 17).
The claws must be able to move easily so
that they are freely suspended pointing down-
wards.

® Always wear eye protection.

® Never cut concavities, tenons or shapes.

® Unpack the surfacing and thicknessing plane
and examine it for any transit damage.

® The machine has to be set up and aligned
where it can stand securely.

® All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the machine is switched on.

® It must be possible for the planing knife to run
freely.

®  When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws, etc.

* Before you press the ON/OFF switch (1),
make sure that the planing knife is fitted cor-
rectly and that the machine’s moving parts
run smoothly.

® Inspect the feed/discharge rollers (f) visually
check that they run uniformly for thicknessing.
(see Fig. 8).

6. Assembly

6.1 Rubber feet (Figure 1-2)

Secure the four rubber feet (11) to the bottom
side of the equipment using the Allen screws (37)
and washers (36) supplied.

6.2 Planing knife cover (Figure 1-3)

® Place the mounting (8) for the planing knife
cover on the left-hand side of the planing tab-
le (14).

e Secure the planing knife cover (12) with the
supplied washer (41), the locking knob (31)
and the nut (33).

6.3 Parallel stop (Figure 4/5)

® Place the mounting (25) and the cover plate
(40) on the feed table.

® Make sure that the holes in the mounting
and the cover plate line up with the threaded
holes in the feed table.

® Screw the mounting and the cover plate to the
feed table (13) with the help of the supplied
Allen screws (42) and washers (13).

-22-
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7. Operation

Important: The surfacing and thicknessing plane

has been specially designed for planing solid

wood. High alloy knives (21) are used for this

purpose. The contact surface of the workpiece

must be flat for thicknessing. If you want to work

on large or heavy workpieces, the machine must

be secured in place (e.g. using the thread in the

machine base).

® The ON/OFF switch (1) is on the left-hand
side of the machine. Press the green key “I” to
switch on the machine. Press the red key “O”
to switch off the machine.

®  The motor of this equipment is protected
against overload by an overload switch (35).
If the rated current is exceeded, the overload
switch will shut down the equipment. After a
short cooling down period, the equipment can
be switched on again by pressing the over-
load switch.

® To work on long workpieces, use roller tables
or a similar supporting arrangement. Such op-
tional units are available from your local DIY
stores. They must be placed at the entry and
exit ends of the plane. Their height must be
adjusted such that the workpiece is horizontal
when it is fed into and out of the machine.

7.1 Surfacing

Warning! Pull out the power plug before perfor-
ming any maintenance, cleaning and adjusting
work.

7.1.1 Adjustment (Fig. 1/3/5)

®  Turn the adjustment knob for cutting depth
(11) to set the height of the feed table (13).
The set cutting depth can be read off the sca-
le (18).

® Loosen the parallel stop (6) with the clamp
lever (7). Set the required angle. The set ang-
le can be read off the scale (38). Secure the
parallel stop (6) with the clamp lever (7) again
after making the setting.

7.1.2 Fitting the chip extractor (Figure 6-8/13)

e Fit the hand crank (4) to the post on the
planing table (14). Turn the hand crank (4)
counter-clockwise to move the thicknessing
table (20) to its lowest position.

® Place the chip extractor (5) on the thicknes-
sing table (20).

® Turn the crank handle (4) clockwise until the

chip extractor (5) is firmly secure and the re-
cess (b) is on the safety switch (d).

® Attach the extraction system adapter @ 100
mm (27) to the connection for a sawdust ext-
ractor (5).

e Connect the plane to a chip extraction system
(not supplied).

7.1.3 Surfacing mode (Figure 9/10)

® Undo the locking knob (32) and move the
planing knife cover (12) as far as necessary
to accommodate the width of the workpiece.
Re-tighten the locking knob (32).

e Connect the mains plug to the mains lead.
Press the green “I” button to start the planer.

® Place the workpiece you wish to plane on the
feed table (13). Hold the slide blocks (2) with
both hands and slide the workpiece forwards
towards the planing table (14) over the knives
(21).

®  When you have finished work, switch off the
machine. Do this by pressing the red “0” but-
ton. Then disconnect the machine from the
mains supply.

® Return the planing knife cover (12) to its origi-
nal position.

7.2 Thicknessing

Warning! Pull out the power plug before perfor-
ming any maintenance, cleaning and adjusting
work.

7.2.1 Adjustment (Fig. 13)

Place the hand crank (4) on the post on the
planing table (14) and turn it to adjust the thick-
nessing table (20) to the required height. The set
angle can be read off the scale (29).

7.2.2 Fitting the chip extractor
(Figure 11-15)

® Undo the locking knob (32) and pull the pla-
ning knife cover (12) forwards as far as possi-
ble.

® Place the chip extractor (5) on the planing
table (14). Ensure that the stop pins and the
securing screw (34) are in the appropriate
holes and are engaged in the internal threads
on the planing table (14) and that the recess
(b) is on the safety switch (e).

e Turn the securing screw (34) until the chip
extractor (5) is secure.

® Attach the extraction system adapter @ 100
mm (27) to the connection for a sawdust ext-
ractor (5).
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e Connect the plane to a chip extraction system
(not supplied).

7.2.3 Thicknessing mode (Fig. 11/14)

®  Connect the mains plug to the mains lead.
Press the green “I” button to start the planer.

® Place a workpiece on the thicknessing table
(20). Guide the workpiece towards the feed
table (13).

®  When you have finished work, switch off the
machine. To do this, press the red button “0”
and close the yellow cover (1). Then discon-
nect the machine from the mains supply.

®  Use the pull-out workpiece support for long
workpieces.

7.3 Changing the knives (Figure 16)

®  Warning! Always pull the mains plug before
changing the knives.

® Set the feed table to the maximum planing
depth. (see 7.1.1)

® Remove the parallel stop following the inst-
ructions in 6.3 in reverse.

®  Pull the planing knife cover (12) forwards as
far as possible so that the entire knife block
(23) is exposed.

® Undo the clamp screws (c) by turning them
clockwise using the open-ended spanner
(17) supplied. Turn the knife block (23) so that
the latch (22) can be pulled out with the knife
21).

® Clean all the relevant parts and the knife slots
in the knife block (23).

o Fit the latch (22) with the new knife (21) and
align them with the side of the knife block.

® Place the blade adjustment block (15), as
shown in Figure 18, on the knife block. Make
sure that the knife (21) touches both sides
of the blade adjustment block (15). Make
sure that the knife reaches the same working
height as the planing table.

® Tighten the clamp screws (c) using the open-
ended spanner (17) supplied.

® Return the planing knife cover (12) to its origi-
nal position so that the knife (21) is covered.

Warning!

Only use knives which are recommended by the
manufacturer for this equipment. If you use other
knives there is a risk of injuries due to lack of
control. Avoid over-tightening and the possibility
of the thread becoming detached. If the latch (22)
or the screws have worn out threads they must be
immediately replaced.
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8. Troubleshooting

1. The machine cannot be switched on:

* No mains power. Check the power supply.

e Carbon brushes worn. Have the carbon bru-
shes replaced by an electrician.

2. The machine cuts out when idling:
®  Power failure (check fuses). Have the fuse
replaced by an electrician.

3. The machine cuts out when planing:
* Blunt knife or feed speed too high. Replace
the knife or reduce the feed speed.

. Loss of speed when planing:
e Cutting depth too deep. Reduce cutting
depth.
® Feed speed too high. Reduce feed speed.
* Blunt knife. Replace knife.

5. Poor surface quality on the planed work-
piece:

* Blunt knife. Replace knife.

® Uneven feed. Feed the workpiece at constant
pressure and reduced feed speed.

® Dust extraction system (not supplied) not
connected. Connect dust extraction system.

6. Chip discharge for surfacing or thicknes-
sing blocked:

® Dust extraction system (not supplied) not
connected. Connect dust extraction system.

°  Wood too wet.

7. Uneven feed speed for thicknessing:

® Rubber belt too loose. Check rubber belt and
replace if necessary.

® Thicknessing table (20) soiled. Clean the
thicknessing table (20) and treat with a lubri-
cant if necessary.

9. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

-24-
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10. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Pull out the power plug before performing any
maintenance, cleaning and adjusting work

10.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

e Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

10.2 Maintenance (Figure 1/15)
Important: Pull the mains plug before starting
and maintenance work.

10.2.1 Machine

Lubricate the following parts periodically after

around 10 hours of service:

® Bearings for the feed/discharge rollers (f) and
anti-kick claws (24)

® Bearings on the belt roller and pulley

® Grub screws to adjust the height of the thick-
nessing table (20)

Use only dry lubricant.

The feed table (13), planing table (14), thicknes-
sing table, feed/discharge rollers and anti-kick
claws (24) must be kept free of resin at all times.
Soiled feed/discharge rollers or anti-kick claws
(24) must be cleaned without delay.

To prevent the motor overheating, the dust that
accumulates in the ventilation openings must be
removed at regular intervals.

Improve the smooth running of the tables by ap-
plying lubricant at regular intervals.

10.2.2 Cutting tool

Resin must be cleaned off the knife (21), latch
(22) and knife block (23) at regular intervals.
Clean these components with an appropriate
resin remover.

10.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

* Type of machine

e Article number of the machine

e |dentification number of the machine

* Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

12. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original packaging.
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GB

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes

® The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

® Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate
temporarily.

® The product is intended solely for use at connection points that
a) do not exceed a maximum permitted supply impedance, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

® Asthe user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if neces-
sary, that the connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requi-
rements, a) or b), named above.

-26 -
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® V-belt / drive rollers
Consumables* Planing knife
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

o Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

*  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-27 -
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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I

Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

@®

Prudence! Portez une protection de I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

)

Prudence! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
'amiante !

Prudence! Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats,
copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

B OFF

ON

el
Interrupteur de surcharge

Prudence ! Risque de blessure ! Ne pas toucher la lame du rabot.

-29-
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Prudence !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles ou
leur manque d’expérience et/ou de connaissan-
ces ne peuvent pas I'utiliser de maniére sire, a
moins d’étre surveillées et de recevoir les instruc-
tions relatives a I'utilisation de I'appareil par une
personne responsable de leur sécurité.
Surveillez les enfants pour vous assurer qu'ils ne
jouent pas avec I'appareil.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil

(figure 1,3,5,6,11)

Interrupteur marche/arrét

Bloc coulissant

Poussoir

Manivelle

Aspiration des copeaux

Butée paralléle

Levier de serrage

Fixation recouvrement de la lame du rabot

O~NOOLA WN =
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9 Bouton de réglage pour profondeur de
copeaux

10 Support de piece a usiner

11 Pied en caoutchouc

12 Recouvrement de la lame du rabot

13 Table d‘avance

14 Table de prélévement

15 Bloc de réglage de la lame

16 Clé a six pans - petite

17 Clé a fourche

18 Graduation

19 Pointeur

20 Table de rabotage

21 Lame

22 Verrou

23 Bloc lame

24 Méachoires anti-retour

25 Fixation

26 Clé asix pans - moyenne

27 Adaptateur d‘aspiration de la poussiére @
100 mm

28 Clé asix pans - grande

29 Graduation

30 Pointeur

31 Bouton de fixation

32 Bouton de fixation

33 Ecrou, autobloquant

34 Vis de fixation aspiration de la poussiére

35 Interrupteur de surcharge

36 Rondelle

37 Vis asix pans, courte

38. Graduation

39. Pointeur

40 Tole de recouvrement pour lame

41 Rondelle

42 Vis a six pans, longue

43 Rondelle

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

mangque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ol vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de I'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

e Contrélez si'appareil et ses accessoires ne
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sont pas endommagés par le transport.
® Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

Raboteuse

Poussoir

Bloc coulissant (2x)

Clé a fourche

Clé a six pans petite
Clé a six pans moyenne
Clé a six pans grande
Pied en caoutchouc (4x)
Matériel de montage
Mode d‘emploi d‘origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La machine a dresser et a tirer d’épaisseur sert
a dresser et a tirer d’épaisseur du bois de coupe
entier de tous types, de forme carrée, rectangu-
laire ou chanfreinée.

La machine doit exclusivement étre emplo-
yée conformément a son affectation.

Malgré 'emploi conforme a I'affectation, certains

facteurs de risque résiduels ne peuvent étre com-

plétement supprimés. Les blessures suivantes

peuvent se produire en fonction du déroulement

du travail nécessaire :

® Contacts des doigts ou des mains avec
I'arbre a lame dans la zone non protégée.

® Recul de pieces en cas de manutention in-
correcte.

® Perte d’audition et blessures des yeux, des
doigts ou des mains si la protection néces-
saire n’est pas utilisée.

® Emissions nuisibles a la santé en cas
d’utilisation dans un endroit clos sans instal-
lation d’aspiration adéquate.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
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considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Moteur a courant alternatif : ....230-240 V ~ 50 Hz

Puissance P : ............

Type de protection : ........

Largeur maxi. de la piece a usiner: ......... 204 mm
Hauteur maxi. de la piece a usiner,

épaisseur admissible : .........cccceevennenn. 120 mm
Table a dresser et a tirer

d’éPaISSEUr & .. 370x210 mm
Table a tirer d’épaisseur : .............. 270x 210 mm
Vitesse d’avance de la table

atirer d’épaisseur : .......cccoeeveeciiiiicicieene. 6 m/min
Vitesse de rotation a

vide du moteur N ... 9000 tr/min
Vitesse de rotation a vide

duferdurabot: ......cccoociiiiiiiiiieee 9000 tr/min
Profondeur de coupe de rabotage maxi. : ... 3 mm
Profondeur de coupe de tirage maxi : ......... 2mm
Pente maxi. de la butée paralléle : .................. 45°
Dispositif d’aspiration des copeaux: ....@ 100 mm
POIdS .o env. 26,5 kg
Danger !

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique LpA ....92,9 dB(A)

Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L,,, 105,9 dB(A)
Imprecision K, «oovoveviieeniiiiiiicc, 3dB

Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit peut entrainer la perte de
l'oute.
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Avertissement !

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
o Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.

® Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

® Ne surchargez pas 'appareil.

® Faites controler I'appareil le cas échéant.

® Mettez 'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants

peuvent apparaitre en rapport avec la const-

ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

® Avertissement ! Débranchez la fiche de con-
tact avant tous travaux de maintenance, de
nettoyage et de réglage.

e Contrélez régulierement sile fer (21) et la
barre (22) sont bien fixés dans le bloc de la-
mes (23). (Figure 16)

e Lesfers (21) peuvent dépasser le bloc de
lames (23) au maximum de 1,1 mm.

® Ne retirez jamais les recouvrements de sécu-
rité de la machine, sauf pour le service aprés
vente ou pour les travaux de réparation.

® Les recouvrements de sécurité doivent tou-
jours étre intacts. Fixez et bloquez les recou-
vrements de sécurité a I'endroit prévu avant
chaque emploi de la machine.

® Sivous employez la machine dans un endroit
clos, raccordez un collecteur de poussiére au
niveau du dispositif d’aspiration des copeaux
(5).

® Vérifiez le bon fonctionnement (figure 17) des
machoires anti-retour (24). Les machoires
doivent étre Iégérement mobiles de maniere
a pendre librement en étant orientées vers
le bas.

e Portez toujours une protection des yeux.

* Ne découpez jamais d’échancrures, de touril-
lon ou de formes.

e Déballez la machine a dresser et a tirer
d’épaisseur et vérifiez si elle a été éventuelle-
ment endommageée.

® La machine doit étre mise en place et alignée
de fagon a bien tenir correctement.

® Avant la mise en service, les recouvrements
et dispositifs de sécurité doivent étre montés
dans les régles de l'art.

® Le fer du rabot doit pouvoir tourner sans
obstacle.

* Dans le cas de bois ayant déja été traité, veil-
lez aux corps étrangers, comme par ex. les
clous ou vis, etc.

® Avant d’actionner l'interrupteur Marche/Arrét
(1), assurez-vous que le fer du rabot est cor-
rectement monté et que les parties mobiles
fonctionnent sans obstacle.

© Assurez-vous avant de connecter la machine
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux don-
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nées du réseau.

e Controlez visuellement si les cylindres
d‘alimentation et de décharge (f) de la rabo-
teuse fonctionnent de fagon homogéne. (cf.
figure 8)

6. Montage

6.1 Pieds en caoutchouc (fig. 1-2)

Fixez les quatre pieds en caoutchouc (11) ala
partie inférieure de I‘appareil a I‘aide des vis a
six pans creux(37) et des rondelles jointes a la
livraison (36).

6.2 Recouvrement de la lame du rabot (figure
1-3)

® Placez la fixation (8) du recouvrement de la
lame du rabot sur le c6té gauche de la table
de réception (14).

® Fixez le recouvrement de la lame du rabot
(12) au moyen des rondelles (41), du bouton
de fixation (31) et de I‘écrou (33) ci-joints.

6.3 Butée paralléle (figure 4/5)

® Placez la fixation (25) et la tole de recouvre-
ment (40) sur la table d‘avance.

* \Veillez a ce que les pergages de la fixation et
de la téle de recouvrement coincident avec
les percages filetés se trouvant dans la table
d‘avance.

® Vissez la fixation et la téle de recouvrement
sur la table d‘avance (13) a I‘aide des vis al-
len (42) et des rondelles (43) ci-jointes.

7. Commande

Attention : Les machines a tirer et a dresser
d’épaisseur ont été spécialement congues pour
raboter le bois solide Pour ce faire, on utilise
des fers fortement alliés (21). Lors du tirage
d’épaisseur, la surface de contact de la piece doit
étre plane. Si I‘on traite des piéces a usiner plus
grosses ou plus lourdes, il est nécessaire de fixer
la machine sur la surface d‘appui (par ex. a I'aide
des filetages dans le fond de la machine).
® L'interrupteur marche/arrét (1) se trouve sur
le c6té gauche de la machine. Appuyez sur le

voyant vert « | » pour allumer la machine. Ap-
puyez sur la touche rouge « 0 » pour éteindre
la machine.

® Le moteur de cet appareil est protégé par
un interrupteur de surcharge (35) contre la
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surcharge. Lorsque le courant nominal est
dépassé, l'interrupteur de surcharge met
I‘appareil hors circuit. Apres une courte
pause de refroidissement, vous pouvez re-
mettre I‘appareil en marche en appuyant sur
I'interrupteur de surcharge.

e Utilisez lors de l'usinage de piéces a usiner
longues, une table roulante ou un dispositif
de support semblable. Les équipements
supplémentaires sont disponibles dans les
magasins spécialisés. Vous devez vous
placer du cé6té de |‘alimentation et de la ré-
ception de la raboteuse. Le réglage vertical
doit étre effectué de facon a ce que la piéce
a usiner puisse étre introduite a I'horizontale
dans la machine et en étre retirée également
a l'horizontale.

7.1 Dégrossissage

Avertissement ! Débranchez la fiche de contact
avant tous travaux de maintenance, de nettoyage
et de réglage.

7.1.1 Réglage (fig. 1/3/5)

® Pour régler la hauteur de la table d’avance
(13), tournez le bouton de réglage pour la
section de coupure (11). La profondeur de
passe réglée peut étre lue sur I'échelle (18).

® Desserrez la butée paralléle (6) a I'aide du
levier de blocage (7). Réglez la valeur de
I'angle souhaitée. La valeur de I'angle réglée
peut étre lue sur I'échelle (38). Fixez a nou-
veau la butée paralléle (6) aprés réglage avec
le levier de serrage (7).

7.

-

.2 Installation de I‘aspiration des copeaux
(fig. 6-8/13)

® Placez la manivelle (4) sur les piquets de la
table de prélévement (14). Tournez la mani-
velle (4) dans le sens inverse des aiguilles
d‘une montre afin d‘amener la table de rabo-
tage (20) dans sa position la plus basse.

® Placez I'aspiration des copeaux (5) sur la tab-
le de rabotage (20).

® Tournez la manivelle (4) dans le sens des
aiguilles d‘une montre jusqu‘a ce que
I‘aspiration des copeaux (5) soit bien ser-
rée et que le gonflement (b) soit placé sur
I'interrupteur de sécurité (d).

e Branchez I'adaptateur d‘aspiration de pous-
siere @ 100mm (27) sur l‘aspiration des
copeaux (5).

® Branchez la raboteuse sur une installation

d‘aspiration des copeaux (non comprise dans

la livraison).
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7.1.3 Mode de rabotage de dégrossissage
(fig. 9/10)

®  Quvrez le bouton de fixation (32) et déplacez
le recouvrement de la lame du rabot (12)
aussi largement que la largeur de la piéce a
usiner l‘'exige. Serrez ensuite a nouveau le
bouton de fixation (32).

® Raccordez la fiche de contact au cable ré-
seau. Appuyez sur la touche verte « | » pour
démarrer la raboteuse.

® Posez la piece a usiner sur la table d’avance
(13). Saisissez les blocs coulissants (2) avec
les deux mains et poussez la piéce vers
I'avant en direction de la table d’enlévement
(14) de maniére a faire passer la piéce sur les
fers (21).

o Eteignez la machine lorsque le travail est
terminé. Appuyez pour ce faire sur la touche
rouge « 0 ». Pour finir, débranchez la machine
du réseau.

® Remettez en place le recouvrement du rabot
(12).

7.2 Tirer d’épaisseur

Avertissement ! Débranchez la fiche de contact
avant tous travaux de maintenance, de nettoyage
et de réglage.

7.2.1 Réglage (Figure 13)

Placez la manivelle (4) sur les montants de la
table d’enlévement (14) et tournez la table a tirer
d’épaisseur (20) a la hauteur souhaitée. La valeur
de I'angle souhaitée peut étre lue sur I'échelle
(29).

7.2.2 Installation du dispositif d’aspiration
des copeaux (fig. 11-15)

® Desserrez le bouton de fixation (32) et tirez le
recouvrement du rabot (12) autant que possi-
ble vers l'avant.

® Posez I'aspiration des copeaux (5) sur la
table d’enlévement (14). Veillez a ce que les
goupilles d’arrét et les vis de fixation (34)
s’accrochent respectivement dans les alésa-
ges et le taraudage sur la table d’enlévement
(14) et que la courbure (b) repose sur
l'interrupteur de sécurité (e).

® Tournez la vis de fixation (34) jusqu’a ce que
le dispositif d’aspiration des copeaux (5) soit
solidement fixé.

® Branchez I'adaptateur d‘aspiration de pous-
siére @ 100mm (27) sur l'aspiration des
copeaux (5).

® Raccordez la raboteuse a I'installation
d’aspiration des copeaux (non comprise dans

le volume de livraison).

7.2.3 Fonctionnement de la table a tirer
d’épaisseur (figure 11/14)

* Raccordez la fiche de contact avec le cable
réseau. Appuyez sur la touche verte « | » pour
démarrer la raboteuse.

® Posez la piece sur la table a tirer d’épaisseur
(20). Guidez la piece en direction de la table
d’avance (13)

® Eteignez la machine lorsque le travail est fini.
Pour ce faire, appuyez sur la touche rouge
« 0 » et fermez le couvercle jaune (1). Dé-
branchez ensuite la machine du réseau.

e Utilisez en cas de piéces a usiner plus
longues le support de piéces a usiner sor-
table.

7.3 Remplacement des fers (fig. 16)

e Attention : Enlevez systématiquement la fiche
de contact avant de remplacer les fers.

® Placez la table d‘avance sur la profondeur de
rabot maximale. (cf. 7.1.1)

® Retirez la butée paralléle en suivant les
étapes décrites au point 6.3 dans I'ordre in-
verse.

e Tirez autant que possible le recouvrement
du rabot (12) vers I'avant de telle sorte que
I'ensemble du bloc de lames (23) soit déga-
geé.

® Desserrez les vis de serrage (c) en tournant
les clés a fourche (17) livrées dans le sens
des aiguilles d’'une montre. Tournez le bloc
de lames (23) de telle sorte que la barre (22)
puisse étre retirée avec le fer (21).

* Nettoyez toutes les pieéces importantes ainsi
que les rainures de lame dans le bloc de la-
mes (23).

* Remettez en place la barre (22) avec son
nouveau fer (21) et orientez-le sur le c6té du
bloc de lames.

® Placez le bloc de réglage de la lame (15),
sur le bloc de la lame comme indiqué sur la
figure 18. Veillez a ce que la lame (21) tou-
che le bloc de réglage de la lame (15), des
deux cotés. Veillez a ce que la lame atteigne
la méme hauteur de travail que la table de
réception.

e Serrez les vis de serrage (c) a l'aide de la clé
a fourche jointe a la livraison (17).

® QGlissez le support de recouvrement du rabot
(12) pour le remettre en position, de telle sor-
te que le fer (21) soit recouvert.
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Avertissement !

Utilisez uniqguement les lames recomman-

dées par le fabricant pour cet appareil. Lors de
|‘utilisation d‘autres lames, il y a un risque de
blessure en raison de perte de contréle. Evitez
de trop tourner et de détacher probablement le
filetage. Les barres (22) ou vis dont le filet est
détérioré par 'usage doivent immédiatement étre
remplacées.

8. Diagnostic de panne et
élimination des défauts

-

La machine ne s’allume pas :

® pas de courant de secteur. Contrélez
I’alimentation en courant électrique.

* fermez les balais de charbon. Faites rempla-

cer les balais de charbon par un spécialiste

en électricité.

2. La machine s’éteint lorsqu’elle fonctionne
avide :

® panne de courant (vérifiez les fusibles). Faites
remplacer le fusible par un spécialiste en
électricité.

3. La machine s’arréte en mode de rabota-
ge:

e fers non aiguisés ou avance trop rapide.
Remplacez les fers ou réduisez la vitesse
d’amenée.

4. Perte de vitesse en mode de rabotage :

® profondeur de passe trop importante Rédui-
sez la profondeur de passe.

® vitesse d’'amenée trop élevée. Réduisez la
vitesse d’amenée.

e fers non aiguisés. Remplacer les fers

5. Mauvais état de surface de la piéce rabo-
tee.

e fers non aiguisé. Remplacez les fers.

e Alimentation irréguliére. Amenez la piece a
une vitesse d’amenée réduite et en exercant
une pression constante.

® [linstallation d’aspiration de poussiére (non
comprise dans le volume de livraison)
n’est pas branchée. Branchez I'installation
d’aspiration de poussiére.

6. Blocage du rejet de copeaux lors du ti-
rage ou du dressage d’épaisseur :

® aucune installation d’aspiration de poussiere
(non comprise dans le volume de livrai-
son) n’est branchée. Branchez l'installation
d’aspiration de poussiere.

© Bois trop humide

7. Vitesse d’amenée irréguliére lors du ti-
rage d’épaisseur :

e courroie en caoutchouc trop lache. Vérifiez
la courroie en caoutchouc et remplacez-la le
cas échéant.

® table a tirer d’épaisseur (20) encrassée. Net-
toyez la table a tirer d’épaisseur (20) en la
traitant le cas échéant avec un lubrifiant.

9. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

10. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Débranchez la fiche de contact avant tous travaux
de maintenance, de nettoyage et de réglage.

Nettoyage

Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un

chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez

aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les piéces en

matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a

ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de

I'appareil. La pénétration de I'eau dans un

10.1
°
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appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

10.2 Entretien (fig. 1/15)
Avertissement ! Tirez la fiche de contact avant
tous travaux d’entretien !

10.2.1 Machine

Graissez périodiquement les piéces suivantes,

aprés environ 10 heures de service :

® Paliers des cylindres d‘alimentation/de dé-
charge (f), machoires anti-retour (24)

© palier du rouleau et de la poulie de courroie

® tiges filetées pour régler la hauteur de la table
a tirer d’épaisseur (20).

Utilisez exclusivement des lubrifiants secs.

La table d’avance (13), la table d’enlévement
(14), la table a tirer d’épaisseur, les rouleaux
d’alimentation/de sortie et les cales anti-retour
(24) doivent toujours rester exemptes de résine
Tout rouleau d’alimentation/de sortie ou toute cale
anti-retour (24) encrassés doit étre nettoyé.

Afin d’éviter une surchauffe du moteur, il faut en-
lever régulierement la poussiére qui se fixe dans
les orifices d’aération.

Améliorez le glissement des tables en les traitant
périodiquement avec du lubrifiant.

10.2.2 Outils de coupe

Le fer (21), la barre (22) et le bloc de lames (23)
doivent étre réguliérement débarrassés de la
résine. Nettoyez-les a I'aide d’un diluant de résine
adapté.

10.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbbh.info

11. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

12. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
useés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques

® Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit de |‘utiliser sur un point de raccordement au choix.
® L‘appareil peut entrainer des variations de tension provisoires lorsque le réseau n‘est pas favorable.
® Le produit est exclusivement prévu pour |‘utilisation aux points de raccordement
a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée
b) qui ont une intensité admissible du courant permanent d‘au moins 100 A par phase.
* Entant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre entreprise
d‘électricité locale, que le point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, ré-
pond a I'une des deux exigences a) ou b).

-37 -
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou |‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* Courroie trapézoidale/roues d‘entrainement
Matériel de consommation/ Lame du rabot

piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

* est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptoéme avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.

-38-

Anl_TC_SP_204_SPK7.indb 38 26.09.2016 11:45:18



Bon de garantie

Chére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service apres-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l‘échange de I'appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand |‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de |‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I'‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer |'appareil défectueux a I‘adresse su-
ivante : www.isc-gmbbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I'appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer l‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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®

Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

®

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’udito.

Y
| |

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si pud crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Attenzione! Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e
polveri scaraventate fuori dall’apparecchio possono causare la perdita della vista.

B OFF

ON

==
Interruttore di sovraccarico

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettete le mani sulla lama in movimento.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non e destinato ad essere
usato da persone (bambini compresi) con ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali limitate o che
manchino di esperienza e/o conoscenze, a meno
che non vengano sorvegliati da una persona res-
ponsabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto
da essa istruzioni su come usare I'apparecchio. |
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio
Interruttore ON/OFF

Blocco di spinta

Spintore

Manovella

Aspirazione dei trucioli

Guida parallela

Leva di serraggio

Supporto della copertura per lama
Pulsante di regolazione della profondita di
passata

10 Superficie di appoggio

11 Appoggio di gomma

©ONOOAWN =
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12 Copertura per lama

13 Tavolo di alimentazione

14 Tavolo di uscita

15 Dispositivo di regolazione lame
16 Chiave a brugola - piccolo

17 Chiave a bocca

18 Scala graduata

19 Indicatore

20 Tavolo di piallatura a spessore
21 Lama

22 Scorrevole

23 Blocco lame

24 Denti anticontraccolpo

25 Supporto

26 Chiave a brugola - medio

27 Adattatore per aspirapolvere @ 100 mm
28 Chiave a brugola - grande

29 Scala graduata

30 Indicatore

31 Elemento di bloccaggio

32 Elemento di bloccaggio

33 Dado, autobloccante

34 Vite di fissaggio aspirazione dei trucioli
35 Interruttore di sovraccarico

36 Rosetta

37 Vite a esagono cavo, corta

38 Scala graduata

39 Indicatore

40 Lamiera di copertura per lame
41 Rosetta

42 Vite a esagono cavo, lunga
43 Rosetta

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

e Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

e Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

* Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.
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Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pe ricolo di ingerimento e
soffocamento!

Pialla

Spintore

Blocco di spinta (2x)
Chiave a bocca

Chiave a brugola, piccola
Chiave a brugola, media
Chiave a brugola, grande
Appoggio di gomma (4x)
Materiale di montaggio
Istruzioni per I‘uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La piallatrice a filo e a spessore serve per la
piallatura a filo e a spessore di tutto il legname ta-
gliato di ogni tipo, di forma quadrata, rettangolare
o obliqua.

Lapparecchio deve venire usato solamente
per lo scopo a cui € destinato.

Anche se I'apparecchio viene usato in modo cor-

retto non si possono escludere completamente

determinati fattori di rischio residuo. In consider-

azione delle operazioni di lavoro richieste si pot-

rebbero verificare le seguenti lesioni:

® Contatto dell’albero portalame con dita o
mani nella parte non visibile.

® Incaso d'uso improprio contraccolpo dei pez-
zi da lavorare.

© Danni all'udito, lesioni agli occhi e lesioni di
dita e mani se non vengono usati i dispositivi
di protezione richiesti.

© Emissioni nocive alla salute in caso di utilizzo
in locali chiusi senza apparecchio di aspirazi-
one adeguato.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono

stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata:....230-240 V ~ 50 Hz
Potenza P: .............. 1500 W
Tipo di protezione: .........ccccceceeee.

Larghezza max. pezzo da lavorare: ........ 204 mm
Apertura altezza max. pezzo da lavorare: 120 mm
Tavolo per lavorazione afilo: ........ 370 x210 mm
Tavolo per lavorazione a spessore: 270 x 210 mm
Velocita avanzamento lavorazione

Q SPESSONE: .uieieeeiiiaeeieeeaieeeaeeeeaeeae 6 m/min

Profondita max. di piallatura a spessore : ... 2 mm

Inclinazione max. battuta parallela: ................ 45°
Aspirazione trucioli: .........cccccovevrineennne @100 mm
PESO:..ciiii ca. 26,5 kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica LpA 92,9dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ........ 105,9 dB (A)
Incertezza K, ...ooovovviiieiiiiiiicc 3dB

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell’udito.

Avvertimento!

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e puo variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.
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Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.

® Avvertenza! Prima di qualsiasi lavoro di ma-
nutenzione, pulizia e regolazione staccate la
spina dalla presa di corrente.

® Controllate regolarmente che le lame (21) e
lo scorrevole (22) siano ben fissati nel blocco
lama (23). (Fig. 16)

® Lelame (21) devono sporgere al massimo di
1,1 mm sul blocco lame (23).

® Non togliete mai le coperture di protezione
dell’'apparecchio, tranne per la revisione o per
lavori di riparazione.

® Le coperture di protezione sempre devono
essere integre. Prima di usare I'apparecchio
fissate e assicurate le coperture di protezione
al punto previsto.

® Quando usate I'apparecchio in locali chi-
usi, collegate un aspiratore per polvere
all’aspirazione dei trucioli (5).

® Verificate il perfetto funzionamento dei denti
anticontraccolpo (24) (Fig. 17). | denti devono
essere leggermente mobili in modo da pen-
dere liberamente verso il basso.

® Indossate sempre degli occhiali protettivi.

® Non tagliate mai insenature, tenoni o stampi.

e Lapparecchio deve esser installato e orienta-
to in posizione stabile.

¢ Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montate tutte le coperture ed i
dispositivi di sicurezza.

e Lalama deve potersi muovere liberamente.

® Incaso dilegno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

® Prima di azionare I'interruttore di ON/OFF (1)
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.

® Prima diinserire la spina nella presa di cor-
rente assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

® \Verificate attraverso un controllo visivo che i
rulli di alimentazione e di uscita (f) per la pial-
latura a spessore ruotino in modo uniforme.
(vedi Fig. 8)

6. Montaggio

6.1 Appoggi di gomma (Fig. 1-2)

Fissate i quattro appoggi di gomma (11) con le viti
a esagono cavo in dotazione (37) e le rosette (36)
al lato inferiore dell‘apparecchio.

6.2 Copertura lame (Fig. 1-3)

® Mettete il supporto (8) della copertura lame
sul lato sinistro del piano di uscita (14).

* Fissate la copertura lame (12) con le rosette
in dotazione (41), il pulsante di bloccaggio
(31) e il dado (33).

6.3 Guida parallela (Fig. 4/5)

® Mettete il supporto (25) e la lamiera di coper-
tura (40) sul piano di alimentazione. Fate
attenzione che i fori del supporto e della lami-
era di copertura coincidano con i fori filettati
nel piano di alimentazione.

e Avvitate il supporto e la lamiera di copertura
al piano di alimentazione (13) mediante le viti
a esagono cavo (42) in dotazione € le rosette
(43).
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7. Esercizio

Attenzione: la piallatrice a filo e a spessore €

stata concepita specialmente per piallare legno

duro. A questo scopo vengono usate le lame

ad alto tenore di legante (21). Per la piallatura a

spessore la superficie di contatto del pezzo da

lavorare deve essere piana. Se vengono lavo-

rati pezzi grandi o pesanti, € necessario fissare

I‘apparecchio alla superficie di appoggio (per es.

con i filetti nella base dell‘apparecchio).

® Llinterruttore di ON/OFF (1) si trova sul lato
sinistro dell‘apparecchio. Per accendere
I‘apparecchio premete il tasto verde ,|“. Per
spegnere |‘apparecchio premete il tasto rosso
L0

* |l motore di questo apparecchio € protetto
dal sovraccarico da un interruttore di sov-
raccarico (35). In caso di superamento della
corrente nominale l‘interruttore di sovrac-
carico disinserisce |‘apparecchio. Dopo una
breve pausa di raffreddamento I‘apparecchio
puo essere nuovamente inserito azionando
I'interruttore di sovraccarico.

®  Se lavorate pezzi lunghi, utilizzate piani mobili
o un dispositivo di appoggio simile. Questa
attrezzatura supplementare & disponibile in
negozi specializzati. Essa deve essere posi-
zionata sul lato di alimentazione e di uscita
della pialla. L'altezza deve essere regolata in
modo che il pezzo da lavorare possa essere
inserito nella macchina ed estratto da essa
sempre orizzontalmente.

7.1 Piallatura a filo

Avvertenza! Prima di qualsiasi lavoro di manu-
tenzione, pulizia e regolazione staccate la spina
dalla presa di corrente.

7.1.1 Impostazione (Fig. 1/3/5)

* Ruotate il pulsante di regolazione della pro-
fondita di alimentazione (11) per impostare
I'altezza del tavolo di alimentazione (13). La
profondita di taglio impostata viene indicata
dalla scala (18).

e Allentate la guida parallela (6) con la leva di
arresto (7). Impostate I'angolo desiderato.
L’angolo impostato puo venir letto sulla scala
(38). Dopo 'impostazione fissate di nuovo la
guida parallela (6) con la leva di arresto (7).

7.1.2 Montaggio dell‘aspirazione dei trucioli

(Fig. 6-8/13)

Mettete la manovella (4) sul montante del
tavolo di uscita (14). Girate la manovella (4)

in senso antiorario per portare il tavolo di
piallatura a spessore (20) nella posizione piu
bassa.

Mettete I‘aspirazione dei trucioli (5) sul tavolo
di piallatura a spessore (20).

Girate la manovella (4) in senso orario fino a
quando |‘aspirazione dei trucioli (5) & serrata
e la sporgenza (b) poggia sull‘interruttore di
sicurezza (d).

Collegate I‘adattatore per I‘aspirazione &

100 mm (27) all‘attacco per I‘aspirazione dei
trucioli (5).

Collegate la pialla a un dispositivo di aspirazi-
one dei trucioli (non compreso nella fornitura).

7.1.3 Esercizio piallatura a filo (Fig. 9/10)

Aprite I‘elemento di bloccaggio (32) e spo-
state la copertura per lama (12) secondo la
larghezza necessaria per il pezzo da lavorare.
Riavvitate I'elemento di bloccaggio (32).
Collegate la spina alla presa di corrente. Pre-
mete il tasto verde ,|“ per avviare la piallatrice.
Mettete il pezzo da lavorare sul tavolo di
alimentazione (13). Afferrate i due blocchi di
spinta (2) con entrambe le mani e spingete

il pezzo da lavorare in avanti in direzione del
tavolo di uscita (14) sopra le lame (21).
SDopo aver terminato il lavoro spegnete
I‘apparecchio. A tale fine premete il tasto ros-
s0,,0“ Poi staccate la spina dell‘apparecchio
dalla presa di corrente.

Rimettete la copertura lame (12) in posizione.

7.2 Piallatura a spessore

Avvertenza! Prima di qualsiasi lavoro di manu-
tenzione, pulizia e regolazione staccate la spina
dalla presa di corrente.

7.2.1 Impostazione (Fig. 13)

Mettete la manovella (4) sul montante al tavolo di
uscita (14) e girate il tavolo di piallatura a spesso-
re (20) all'altezza desiderata. L'angolo impostato
puo venir letto sulla scala (29).
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7.2.2 Montaggio aspirazione trucioli

(Fig. 11-15)

Allentate il pulsante di bloccaggio (32) e tirate
il pit possibile in avanti la copertura lame
(12).

Mettete I'aspirazione trucioli (5) sul tavolo di
uscita (14). Fate in modo che i perni di arresto
e la vite di fissaggio (34) ingranino nei fori e
nel filetto interno al tavolo di uscita (14) e che
la sporgenza (b) poggi sull’interruttore di sicu-
rezza (e).

Ruotate la vite di fissaggio (34) fino a quando
I’aspirazione trucioli (5) sia ben fissata.
Collegate I‘adattatore per I‘aspirazione & 100
mm (27) all‘attacco per I‘aspirazione dei tru-
cioli (5).

Collegate la piallatrice ad un dispositivo di
aspirazione trucioli (non compreso nella forni-
tura).

7.2.3 Lavorazione a spessore (Fig. 11/14)

Collegate la spina alla presa di corrente. Pre-
mete il tasto verde ,|“ per avviare la piallatrice.
Mettete un pezzo da lavorare sul tavolo di pi-
allatura a spessore (20). Spingete il pezzo da
lavorare verso il tavolo di alimentazione (13).
Spegnete la macchina dopo aver terminato il
lavoro. Per questo premete il tasto “0” rosso e
chiudete il coperchio giallo (1). Poi staccate la
spina della macchina dalla presa di corrente.
In caso di pezzi da lavorare molto lunghi uti-
lizzate la superficie di appoggio estraibile.

7.3 Cambio lame (Fig. 16)

Attenzione: staccate assolutamente la spina
dalla presa di corrente prima di cambiare le
lame.

Regolate il piano di alimentazione sulla pro-
fondita di piallatura massima. (vedi 7.1.1)
Togliete la battuta parallela in ordine inverso
come descritto al punto 6.3.

Tirate in avanti il piu possibile la copertura
lame (12) per rendere accessibile tutto il com-
pleto blocco lame (23).

Allentate le viti di serraggio (c) girandole in
senso orario con la chiave a bocca (17) in
dotazione. Girate il blocco lame (23) in modo
tale che lo scorrevole (22) possa essere tolto
insieme con la lama (21).

Pulite tutte le parti interessate ed anche le
fessure per le lame nel blocco lame (23).
Rimettete lo scorrevole (22) con la nuova
lama (21) e orientateli ai lati del blocco lame.
Mettete il dispositivo di regolazione lame (15)
sul blocco lame come indicato nella Fig. 18.

Fate attenzione che la lama (21) tocchi il dis-
positivo di regolazione lame (15) su entrambi
i lati. Fate attenzione che la lama raggiunga la
stessa altezza di lavoro del piano di uscita.

e Con la chiave a bocca (17) fornita avvitate le
viti di serraggio (c).

® Rimettete la copertura lame (12) in posizione
in modo tale che la lama (21) sia coperta.

Avvertenza!

Utilizzate esclusivamente le lame consigliate dal
produttore per questo apparecchio. Se vengono
usate altre lame, sussiste il pericolo di lesioni a
causa della perdita di controllo.

Evitate di serrare troppo le viti e di rovinare cosi i
filetti. Gli scorrevoli (22) o le viti con il filetto rovi-
nato devono essere sostituiti subito.

8. Ricerca ed eliminazione di errori

1. Non é possibile accendere la macchina

® Nessun corrente di rete. Controllate
I'alimentazione di corrente.

e Chiudete le spazzole al carbone. Lasciate
sostituire le spazzole al carbone da un elettri-
cista.

2. La macchina si spegne in folle
e Caduta della corrente (controllate i fusibili).
Lasciate sostituire la fusibile da un elettricista.

3. La macchina si ferma durante la piallatu-
ra

® Lame non affilate o alimentazione troppo ve-
loce. Sostituite le lame o riducete la velocita
di alimentazione.

. Perdita di velocita durante la piallatura
* Profondita di taglio troppo elevata. Riducete
la profondita di taglio.
® Velocita di alimentazione troppo alta. Riduce-
te la velocita di alimentazione.
® Lame non affilate. Sostituite le lame.

5. Irregolarita della superficie del pezzo da
lavorare piallato

* Lame non affilate. Sostituite le lame.

e Alimentazione non regolare. Alimentate il
pezzo da lavorare con pressione costante e
con velocita di alimentazione ridotta.

¢ |l dispositivo aspirapolvere (non compreso
nella fornitura) non ¢ collegato. Collegate il
dispositivo aspirapolvere.
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6. Scarico dei trucioli durante la piallatura a
filo o a spessore bloccato

® |l dispositivo aspirapolvere (non compreso
nella fornitura) non € collegato. Collegate il
dispositivo aspirapolvere.

® Legna troppo umida.

7. \Velocita di alimentazione non regolare
alla piallatura a spessore

® Cinghia di gomma troppo allentata. Cont-
rollate le cinghie di gomma e sostituitele se
necessario.

® Tavolo di piallatura a spessore (20) sporco.
Pulite il tavolo di piallatura a spessore (20) e
trattatelo con lubrificante se necessario.

9. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

10. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di
ricambio

Pericolo!

Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione, pulizia
e regolazione staccate la spina dalla presa di
corrente.

10.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in plas-
tica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
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scossa elettrica.

10.2 Manutenzione (Fig. 1/15)
Avvertenza! prima di ogni lavoro di manutenzio-
ne staccate la spina dalla presa.

10.2.1 Macchina

Lubrificate periodicamente le seguenti parti dopo

circa 10 ore d’esercizio:

e cuscinetti dei rulli di alimentazione/di uscita
(f), denti anticontraccolpo (24)

e cuscinetti del rullo cinghia e del disco cinghia

* barre filettate per la regolazione dell'altezza
del tavolo di piallatura a spessore (20)

Usate esclusivamente lubrificanti a secco.

Tavolo in alimentazione (13), tavolo in uscita (14),
tavolo di piallatura a spessore, rulli di alimentazio-
ne/di uscita e denti anticontraccolpo (24) devono
essere sempre tenuti liberi da resina. | rulli di
alimentazione/di uscita o denti anticontraccolpo
(24) sporchi devono essere puliti.

Per evitare un surriscaldamento del motore toglie-
te regolarmente la polvere che si accumula nelle
aperture di ventilazione.

Migliorate lo scorrimento dei tavoli applicando di
quando in quando del lubrificante.

10.2.2 Utensile da taglio

Lame (21), scorrevole (22) e blocco lame (23)

devono essere puliti regolarmente dalla resina.
Pulite queste parti con un apposito detergente
contro la resina.

10.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’'apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info
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11. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

12. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.

-47 -
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Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in

modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-

chio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo

le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

® |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di col-
legamento. Cio significa che non ne & consentito 'uso con collegamento prese scelte a piacimento.

® In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio pud causare delle variazioni temporanee di
tensione.

® |l prodotto € concepito solo per I'utilizzo collegato a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete Z sys, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

® In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell‘energia elettrica, che la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti citati a) oppure b).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Cinghia trapezoidale/rulli di trascinamento
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama della pialla
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘'uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio ¢ difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
0 senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per |‘'uso.
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D

Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

®

Forsigtig! Brug hegrevaern. Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage horetab.

@

Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbejdning af trae og andre materialer kan der dannes sundheds-
skadeligt stov. Der ma ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stov,
som star ud fra maskinen, kan forarsage synstab.

B OFF

ON

el
Overbelastningsafbryder

Forsigtig! Fare for kvaestelser! Hold haenderne pa afstand af hovlejernet.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrorende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Fglges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af
personer (inkl. barn) med begreensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller manglende
erfaring og/eller viden. Hold gje med bern for at
sikre, at de ikke leger med apparatet.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1,3,5,6,11)
Teend/sluk-knap

Skydeblok

Skydestok

Handsving

Spéanudsugning
Parallelanslag

Klemmearm

Holder til hovlejernsdaeksel
Indstillingsknap for spandybde
10 Emnestotte

11 Gummifod

12 Hovlejernsdaeksel

13 Fremfgringsbord

14 Aftagsbord

15 Klingejusteringsblok

O©OoO~NOOOLA~WN =
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16 Unbrakonggle - lille

17 Gaffelnagle

18 Skala

19 Marker

20 Tykkelseshogviebord

21 Kniv

22 Tveerstang

23 Knivblok

24 Anti-tilbageslagsklger

25 Holder

26 Unbrakonggle- gennemsnitlig
27 Stevudsugnings-adapter @ 100 mm
28 Unbrakonggle- stor

29 Skala

30 Marker

31 Laseknap

32 Laseknap

33 Matrik, selvspaendende

34 Fikseringsskrue spanudsugning
35 Overbelastningsafbryder

36 Mellemlaegsskive

37 Unbrakoskrue, kort

38 Skala

39 Marker

40 Beskyttelsesplade til knive

41 Mellemlaegsskive

42 Unbrakoskrue, lang

43 Mellemlaegsskive

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

* Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

e Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

e  Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

26.09.2016
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Hovlemaskine

Skydestok

Skydeblok (2x)

Gaffelnggle

Unbrakonggle lille
Unbrakonggle gennemsnitlig
Unbrakonggle stor
Gummifod (4x)
Monteringsmateriale
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse
Tykkelses-afretterhavien er beregnet til afret-
nings- og tykkelseshevling af alle typer opskaret
temmer med kvadratisk, rektanguleer eller affaset
form.

Maskinen ma kun anvendes i overensstem-
melse med det tilsigtede formal.

Selv ved korrekt anvendelse af maskinen er der
stadig nogle risikofaktorer, du skal vaere opmaerk-
som pa. Alt efter hvor i arbejdsprocessen du be-
finder dig, er der fare for folgende kveestelser:

® Bergring af knivakslen med fingre eller haen-
der i usikret omrade.

Tilbageslag fra arbejdsemner ved forkert
handtering.

Heare- og gjenskader samt kveestelser af
fingre og haender ved manglende brug af det
ngdvendige beskyttelsesudstyr.
Sundhedsskadelig emission ved arbejde i
lukkede rum uden egnet udsugningsanlaeg.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tiltaenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det veere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
beeres alene af brugeren/ejeren.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmeessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Anl_TC_SP_204_SPK7.indb 53

4. Tekniske data

Vekselstromsmotor:................. 230-240V ~ 50 Hz
Effekt P: oo 1500 W
Beskyttelsesgrad: ........cccoevveeeiiieeiiiieeeennn IP20
Maks. emnebredde: ........cccceevivveeiienene 204 mm

Maks. emnehgjde tykkelsesgennemlgb: . 120 mm
370 x210 mm
Tykkelseshgvlebord: ...............c...... 270 x210 mm

Tykkelseshovl-fremferingshastighed:....... 6 m/min
Omdrejningstal, ubelastet motor n:.....9000 min"'
Omdrejningstal havlejern, ubelastet:....9000 min™

....3mm

Vgt .o ca. 26,5 kg

Fare!

Stoj og vibration

Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60745.

Lydtryksniveau LpA .............................. 92,9 dB(A)
Usikkerhed KpA ............................................. 3dB
Lydeffektniveau L, ....coovvvereiiennne. 105,9 dB(A)
Usikkerhed K, ..oooooviieiniiiiiic 3dB

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret prevningsmetode og kan

- afheengig af den méade, el-veerktgjet anvendes
pa - eendre sig og i undtagelsestilfzelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-
des til at sammenligne et el-veerktaj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa an-
vendes til en indledende skensmaessig vurdering
af den negative pavirkning.
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Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

® Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-

kriftsmaessigt, er der stadigveaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan

opsta, alt efter el-vaerktojets type og konst-

ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
horeveern.

5. Inden ibrugtagning

Inden du slutter hgvlen til stramforsyningsnettet,
skal du kontrollere, at dataene pa meerkepladen
stemmer overens med netdataene.

e Advarsel! Traek stikket ud af stikkontakten,
inden vedligeholdelses-, rengerings- og inds-
tillingsarbejde pabegyndes.

® Kontroller med jeevne mellemrum, om kniv
(21) og tveerstang (22) er ordentligt fastgjort til
skeereblokken (23). (Fig. 16).

e Knivene (21) ma hgjst rage 1,1 mm ud over
skeereblokken (23).

® Sikkerhedsafdaekningerne ma ikke aftages;
eneste undtagelse er i forbindelse med ser-
vice- eller reparationsarbejde.

® Sikkerhedsafdaekningerne skal altid veere
intakte. Fastger, og fikser sikkerhedsafdaek-
ningerne de rigtige steder, inden maskinen
tages i brug.

e Nar maskinen anvendes i lukkede rum, skal
der sluttes en stevudsugning til spanudsug-
ningen (5).

e Kontroller, at anti-tilbageslagskloerne (24)
fungerer, som de skal (fig. 17). Klgerne skal
kunne beveeges let, sa de peger nedad, nar
de haenger frit.

®  Brug altid gjenveern.

® Ingen skaering af indbugtninger, tapsamlinger

eller former.

* Pak tykkelses-afretterhavien ud, og kontroller
den for eventuelle transportskader.

® Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt.

e Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal veere korrekt pamonterede, inden
maskinen tages i brug.

® Hovlejernet skal kunne kere frit rundt.

® Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

¢ Inden du trykker pa teend/sluk-knappen (1),
skal du sikre dig, at hovlejernet er monteret
rigtigt og bevaegelige dele gar let og friktions-
frit.

® Inden maskinen sluttes til stramforsyningsnet-
tet, skal du kontrollere, at dataene pa meerke-
pladen svarer til netdataene.

e Kontroller visuelt, at transport- og udgangs-
valserne (f) karer ensartet under tykkelses-
havlingen. (se fig. 8)

6. Montering

6.1 Gummifedder (fig. 1-2)

Fastger de fire gummifagdder (11) til apparatets
underside med de medfelgende unbrakoskruer
(37) og mellemlaegsskiver (36).

6.2 Hovlejernsdaksel (fig. 1-3)

® Seet holderen (8) til hovlejernsdaekslet pa den
venstre side af aftagsbordet (14).

® Fastger hovlejernsdeekslet (12) med de med-
falgende mellemlaegsskiver (41), laseknap-
pen (31) og meatrikken (33).

6.3 Parallelanslag (fig. 4/5)

e Seet holderen (25) og beskyttelsespladen
(40) pa fremferingsbordet.

® Veer opmaerksom p4, at boringerne i holderen
og beskyttelsespladen stemmer overens med
gevindboringerne i fremfgringsbordet.

e Skru holderen og beskyttelsespladen fast til
fremfaringsbordet (13) vha. de medfglgende
unbrakoskruer (42) og mellemlaegsskiver
(43).

-54-

Anl_TC_SP_204_SPK7.indb 54 26.09.2016 11:45:21



DK/N

7. Drift

Advarsel! Tykkelses-afretterhgvlen er bygget
specielt til hovling af fast tree. Til det anvendes
de hgjlegerede knive (21). Ved tykkelseshevling
skal arbejdsemnets kontaktflade veere flad. Bear-
bejdes storre eller tungere arbejdsemner, er det
nedvendigt at fastgere maskinen péa standfladen
(f.eks. med gevindet i maskinens bund).
® Teend/sluk-knappen (1) sidder pa maskinens
venstre side. Tryk pa tasten | for at teende
maskinen. Tryk pa tasten ,,0“ for at slukke
maskinen.
® En overbelastningsafbryder (35) beskytter
motoren mod overbelastning. Hvis meer-
kestremmen overskrides, slar overbelast-
ningsafbryderen apparatet fra. Efter en kort
afkelingspause kan apparatet taeendes igen
ved at trykke pa overbelastningsafbryderen.
®  Brug rulleborde eller en lignende stotteanord-
ning, nar lange emner bearbejdes. Dette ek-
straudstyr fas i faghandlen. Det skal placeres
pa hevlemaskinens tilfarsels- og aftageside.
Hgjden skal indstilles pa en sddan méade, at
emnet kan fores vandret ind i og ud af mas-
kinen.

7.1 Afretterhovling

Advarsel! Traek stikket ud af stikkontakten, inden
vedligeholdelses-, rengerings- og indstillingsar-
bejde pabegyndes.

7.1.1 Indstilling (fig. 1/3/5)

® Drej indstillingsknappen for spandybde (9) for
at indstille hgjden pa fremferingsbordet (13).
Den indstillede snitdybde kan aflaeses pa
skalaen (18).

® Losn parallelanslaget (6) med klemmegrebet
(7). Indstil den gnskede vinkel. Den indstille-
de vinkel kan afleeses pa skalaen (38). Efter
indstilling fikserer du parallelanslaget (6) igen
med klemmegrebet (7).

7.1.2 Montering af spanudsugning (fig.
6-8/13)

® Seet handsvinget (4) pa stolpen pa aftags-
bordet (14). Drej handsvinget (4) mod uret
for at bringe tykkelseshgviebordet (20) i den
nederste position.

® Seet stovudsugningsadapteren @ 100mm
(27) pa spanudsugningen (5).

® Seet spanudsugningen (5) pa tykkelseshavle-
bordet (20).

® Drej handsvinget (4) med uret, indtil spa-

nudsugningen (5) er fast indspeendt og
udbugtningen (b) ligger ind pa sikkerhedsaf-
bryderen (d).

e Slut hevlemaskinen til et spanudsugningsan-
leeg (folger ikke med).

.3 Modus afretterhovl (fig. 9/10)

e Abn laseknappen (32) og forskyd hovlejerns-
daekslet (12) s& meget, som emnets bredde
tillader dette. Speend laseknappen (32) igen.

®  Forbind netstikket med netledningen. Tryk pa
den grenne tast | for at starte hevlemaski-
nen.

® Leeg arbejdsemnet op pa fremfaringsbordet
(13). Tag fat i skydeblokkene (2) med begge
haender, og skub emnet frem i retning mod
aftagsbordet (14) hen over knivene (21).

®  Sluk for maskinen efter arbejdets opher. Tryk
pa den rgde tast,0“. Kobl maskinen fra strom-
forsyningsnettet.

e Stil havlejernsdaekslet (12) i position igen og

tildaek hovlejernet i hele dets laengde.

7.2 Tykkelseshgvling

Advarsel! Treek stikket ud af stikkontakten, inden
vedligeholdelses-, rengaerings- og indstillingsar-
bejde pabegyndes.

7.2.1 Indstilling (fig. 13)

Seet handsvinget (4) pa stolpen pa aftagsbordet
(14), og drej tykkelseshgvlebordet (20) til den
gnskede hgjde. Den indstillede vinkel kan afleeses
pa skalaen (29).

7.2.2 Montering af spanudsugning (fig. 11-15)

® Losn laseknappen (32), og treek hovlejerns-
daekslet (12) s& langt frem som muligt.

e Seet spanudsugningen (5) pa aftagsbordet
(14). Serg for, at anslagstapperne og fik-
seringsskruen (34) griber ind i hullerne og
indergevindet pa aftagsbordet (14), og at
udbugtningen (b) ligger ind pa sikkerhedsaf-
bryderen (e).

® Drej fikseringsskruen (34), indtil spanudsug-
ningen (5) sidder helt fast.

e Seet stovudsugningsadapteren @ 100mm
(27) pa spanudsugningen (5).

e  Slut hevlemaskinen til et spanudsugningsan-
leeg (folger ikke med).
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7.2.3 Modus tykkelseshovling (fig. 11/14)

®  Forbind netstikket med netledningen. Tryk pa
den grenne tast | for at starte hgvlemaski-
nen.

® Leeg et arbejdsemne pa tykkelseshgvlebordet
(20). Far emnet i retning mod fremfaringsbor-
det (13).

®  Sluk for maskinen efter arbejdets opher. Det
ger du ved at trykke pa den rgde tast,,0%,
hvorefter du lukker den gule afdaekning (1) i.
Kobl maskinen fra stremforsyningsnettet.

® Brug det udtraekkelige emneunderlag (10),
hvis lange emner skal bearbejdes.

7.3 Udskiftning af knive (fig. 16)

e Advarsel! Husk altid at treekke stikket ud af
stikkontakten inden udskiftning af knive.

e  Stil fremferingsbordet pa maks. hevledybde.
(se7.1.1)

® Tag parallelanslaget af som beskrevet under
6.3 blot i omvendt reekkefolge.

o Treek hovlejernsdaekslet (12) sa langt frem
som muligt, s& knivblokken (23) er helt fri.

® Loesn spaendeskruerne (c), idet du drejer
i urets retning med den medfelgende gaf-
felnagle (17). Drej knivblokken (23) séledes,
at riglen (22) kan treekkes ud sammen med
kniven (21).

® Rengor alle relevante dele, inkl. slidserne i
knivblokken. (23)

® Seetriglen (22) i igen med den nye kniv (21),
og ret ind i siden pa knivblokken.

®  Seet klingejusteringsblokken (15) pa knivblok-
ken som vist pa fig. 18. Vaer opmaerksom pa,
at kniven (21) skal bergare klingejusteringsb-
lokken (15) i begge sider. Veer opmaerksom
pa, at kniven nar den samme arbejdshgjde
som aftagsbordet.

® Speend spaendeskruerne (c) fast med den
medfelgende gaffelnagle (17).

®  Skub hovlejernsdaekslet (12) tilbage i positi-
on, sa kniven (21) er deekket.

Advarsel!

Brug udelukkende knive, som er fremstillet spe-
cielt til dette apparat. Brug af andre knive vil med-
fare fare for kvaestelse som felge af tab af kontrol.
Undga at overvride gevind; fare for, at de lgsner
sig. Tveerstang (22) eller skruer med nedslidt ge-
vind skal omgéende skiftes ud.

[o]

. Fejlsagning og fejlafhjaelpning

1. Maskinen kan ikke taendes:

® Ingen stroam. Kontroller stramforsyningen.

e Kontaktkul slidt ned. Lad en el-fagmand uds-
kifte kontaktkullene.

2. Maskinen slukker i tomgang:
e  Stremudfald (kontroller sikringer). Lad en el-
fagmand skifte sikringen.

3. Maskinen stopper i hovledrift:
e Stumpe knive eller for hurtig fremfering. Uds-
kift kniv, eller reducer fremfgringshastighed.

. Hastighedstab i hovledrift:
®  For stor snitdybde. Reducer snitdybde.
®  For hgj fremfaringshastighed. Reducer frem-
faringshastighed.
e  Stumpe knive. Udskift knive.

. Darlig overflade pa hovlet emne:
e Stumpe knive. Udskift knive.
®  Fremfering uregelmaessig. Fremfer emnet
med konstant tryk og nedsat fremfgringshas-
tighed.
® Stevudsugningsanlaeg (felger ikke med) ikke
tilsluttet. Tilslut stevudsugningsanleeg.

6. Spanudkast blokeret ved afretnings- eller
tykkelseshgvling:

® Stevudsugningsanlaeg (felger ikke med) ikke
tilsluttet. Tilslut stevudsugningsanleeg.

® Tree for fugtigt.

7. Uregelmaessig fremforingshastighed ved
tykkelseshgvling:

e Gummirem for lgs. Kontroller gummirem, og
skift ud ved behov.

* Tykkelseshovlebord (20) snavset. Renger
tykkelseshevlebord (20), og behandl det med
smoremiddel.

9. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.
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10. Rengering, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

Treek stikket ud af stikkontakten, inden vedlige-
holdelses-, rengerings- og indstillingsarbejde
pabegyndes.

10.1 Renggring

® Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspreekker og motorhuset fri for stev og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adeleegge maskinens kunststofdele. Pas p4,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

10.2 Vedligeholdelse (fig. 1/15)

Advarsel! Husk altid at treekke stikket ud af
stikkontakten, for vedligeholdelsesarbejdet pab-
egyndes!

10.2.1 Maskine

Smer falgende dele jeevnligt efter ca. 10 driftsti-
mer:

® Lejer pa transport- /Judgangsvalser (f), anti-
tilbageslagskleer (24)

Lejer pa remtrisse og —skive
Gevindsteenger til hgjdeindstilling af tykkel-
seshgvlebord (20)

Brug kun faste smgremidler.

Fremferingsbord (13), aftagsbord (14), tykkel-
seshgvlebord, transport- /udgangsvalser og anti-
tilbageslagsklger (24) skal holdes fri for harpiks.
Snavsede transport- /Judgangsvalser (f) eller anti-
tilbageslagskloer (24) skal rengeres.

For at undgé at motoren overophedes, skal stov,
som seetter sig fast i ventileringsabningerne,
jeevnligt fiernes.

@g bordenes glideevne, idet du med jeevne mel-
lemrum behandler dem med smgremiddel.
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10.2.2 Snitveerktoj

Harpiks skal med jeevne mellem fiernes fra knive
(21), rigel (22) og knivblok (23). Brug harpiksfjer-
ner.

10.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:
e Savens type.

Savens artikelnummer.

Savens identifikationsnummer.

Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

11. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sé kontakt din kommune.

12. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for berns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmeessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifelge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
— sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iSC GmbH.

Ret til tekniske andringer forbeholdes

®  Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt seerlige betingelser vedrarende tils-
lutning. Det vil sige, at anvendelse via vilkarligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

* Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage forbigaende speendingsvariation.

® Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans pa, eller
b) har en tilladelig stramstyrke for konstant netstrem pa mindst 100 A pr. fase.

® Som bruger skal du sikre, om nedvendigt i samrad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslut-
ningssted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).

-58 -
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Serviceinformationer
| alle lande, der er nzevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmeerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at falgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kilerem/drivruller
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Hovlejern
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstdende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sadanne mangler afhjaelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmeaessig eller faglig
brug. Garantien deekker séaledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien deekker ikke falgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som felge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Huvis du ensker at gore brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumentation af kebet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neervaerende betjeningsvejledning.
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D

Opasnost! - procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja

®

Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Y
]

Oprez! Nosite masku za zastitu od prasine. Kod obrade drva i drugih materijala moze doci do stva-
ranja prasine Stetne po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i prasina koji izlaze
iz uredaja mogu izazvati gubitak vida.

B OFF

ON

]
Sigurnosna sklopka

Oprez! Opasnost od ozljedivanja! Ne hvatajte noz blanjalice dok radi.

-61-
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato paZljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Cete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju¢ujudi
djecu) s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili
psihickim osobinama ili one bez iskustva i/ili
znanja, ve¢ bi trebale biti pod nadzorom osobe
nadlezne za njihovu sigurnost ili od nje primiti
upute za koristenje uredaja.

Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako bismo se
uvjerili da se ne igraju uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1,3,5,6,11)
Sklopka za ukljuéivanje/iskljucivanje
Blok za guranje

Komad za guranje

Rucica

Usisavanje strugotine

Paralelni grani¢nik

Stezna poluga

Drza¢ pokrova noza za blanjanje
Gumb za podesavanje dubine blanjanja
10 Podloga radnog komada

11 Gumena stopica

12 Pokrov noza za blanjanje

13 Posmicni stol

14 Radni stol

15 Blok za podeSavanje ostrice

16 Imbus klju¢ - mali

17 Viljuskasti klju¢

©ONO O AWN =

18 Skala

19 Kazaljka

20 Stol za blanjanje

21 Noz

22 Zasun

23 Blok nozeva

24 Protuudarni zahvatnici

25 Drzac

26 Imbus klju¢ - srednji

27 Adapter za usisavanje prasine @ 100 mm

28 Imbus klju¢ - veliki

29 Skala

30 Kazalika

31 Gumb za fiksiranje

32 Gumb za fiksiranje

33 Matica, samoosiguravajuéa

34 Vijak za fiksiranje dijela za usisavanje strugo-
tine

35 Sklopka za zastitu od preopterec¢enja

36 Podloska

37 Imbus vijak, kratak

38 Skala

39 Kazalika

40 Pokrovnilim za noz

41 Podlozna plocica

42 Imbus vijak, dugi

43 Podlozna plocica

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se nadem servisnom centru ili najblizoj nadleznoj

trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz

predocéenje vazecée potvrde o kupniji. Molimo vas

da u vezi s tim obratite pozornost na tablicu o

jamstvu u jamstvenim odredbama na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

®  Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrec¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

e Blanjalica
e Komad za guranje
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Blok za guranje (2x)
Viljuskasti klju¢

Imbus klju¢, mali

Imbus kljué, sredniji

Imbus kljug, veliki

Gumena stopica (4x)
Materijal za montazu
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba
Blanjalica-ravnalica sluzi za poravnavanije i blan-
janje raznovrsne rezane gradje, pravokutnog,
kvadratnog ili kosog oblika.

Stroj se smije koristiti samo namjenski.
Unato¢ svrsishodnoj uporabi ipak mogu nastati

odredjeni faktori rizika. Zbog tehnologije postupka
mogu nastati sljedece ozljede:

® Dodirivanje osovine noza prstima ili rukama u
slabo vidljivom podrugju.

® Kod nestruénog rukovanja povratni udarac
radnih komada.

® Ako ne koristite propisanu zastitnu opremu,
mogu nastati oStegenja sluha, vida kao i ozl-
jede prstiju i ruku.

* Emisije opasne po zdravlje u slu¢aju

koriStenja u zatvorenim prostorima bez pri-
kladnog uredjaja za odsisavanje.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koriStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni¢ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.
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4. Tehnicki podaci

230-240V ~ 50 Hz

SNaga P ..o 1500 W
Vrsta zastite: ......coovvveiiiee IP20
Maks. Sirina radnog komada: ................. 204 mm
Maks. visina radnog komada;

propust debljage: .........cceveiiiiiiinniien. 120 mm
Stol ravnalice: ........cccceveviiiniincneens 370x210 mm
Stol debljage: .......cccocoveviiiiiiiciens 270x210 mm
Brzina pomaka debljace: ...........ccccoeuenee. 6 m/min

Broj okretaja motora u

praznom hodu Nyl 9000 min
Broj okretaja noza za blanjanje
u praznom hodu: .........cceeeeiiiiiiinnene 9000 min
. 3mm
Maks. dubina skidanja debljace: ................ 2mm
Maks. nagib paralelnog grani¢nika: ................ 45°
Odsisavanije piljevine: .........ccoceeeuvenen. @100 mm
TEZINA: .vvveeee e oko 26,5 kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 60745.

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 92,9dB (A)
Nesigurnost K, ..o 3dB
Intenzitet buke L, ...ccoovvvriiiiennn 105,9 dB (A)
Nesigurnost K, oo 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena
je prema normiranom postupku ispitivanja i moze
se, ovisno o nacinu koristenja elektroalata, pro-
mijeniti a u izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a
od navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrt-
ke s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po€etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.
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Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini- °
mum!

o Koristite samo besprijekorne uredaje. °
* Redovito Cistite i odrzavajte uredaj. °
®  Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

® Nemojte preopterecivati uredaj.

® Po potrebi predajte uredaj na kontrolu. °
[ ]

Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici °
Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece °

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja pluca ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

Prije pustanja u rad moraju se propisno mon-
tirati svi pokrovi i sigurnosne naprave.

Noz za blanjanje mora se slobodno kretati.
Drvo koje ¢ete obradjivati provjerite na even-
tualno zaostala strana tijela, kao npr. ¢avle ili
vijke i sl.

Prije nego ukkljucite sklopku za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje (1), provijerite je li noz za blan-
janje pravilno montiran i kregu li se pokretni
dijelovi lako.

Prije priklju¢ivanja stroja provjerite odgovaraju
li podaci na tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.
Vizualno provijerite rade li dovodni/odvodni
valjci (f) za blanjanje na odredenu debljinu
ravnomjerno (v. sliku 8).

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna 6. Montaza

zastita za sluh.

6.1 Gumene stopice (slika 1-2)

Fiksirajte ¢etiri gumene stopice (11) s priloZzenim
5. Prije pustanja u pogon imbus vijcima (37) i podlo&kama (36) na donju

stranu uredaja.

Prije ukljucivanja provjerite odgovaraju li podaci

na tipskoj plocici podacima o mrezi. 6.2 Poklopac noza za blanjanje (slika 1-3)

[ ]
® Upozorenije! Prije svih radova odrzavanja,
¢iSc¢enja i podeSavanja izvucite utika¢ iz struj- °
ne mreze.
* Redovito provjeravajte jesu linoz (21) i zasun
(22) dobro pricvrsceni u bloku nozeva (23)

Stavite drza¢ (8) poklopca noza za blanjanje
na lijevu stranu prihvatnog stola (14).
Fiksirajte poklopac noza za blanjanje (12)
isporu¢enim podloznim plo¢icama (41), gum-
bom za fiksiranje (31) i maticom (33).

(slika 16). 6.3 Paralelni granicnik (slika 4/5)

® Nozevi (21) smiju iz bloka (23) strsiti maksi- °
malno 1,1 mm.
® Nikad ne uklanjajte sigurnosne pokrove sa °

stroja, ¢ak ni kod servisiranja niti popravaka.

®  Sigurnosni pokrovi moraju uvijek funkcionirati.
Prije svakog koristenja stroja pricvrstite i osi- °
gurajte sigurnosne pokrove na predvidjenom
mjestu.

®  Ako stroj koristite u zatvorenim prostorijama,
prikljucite odsisavanje prasine na otvor za
odvod piljevine (5).

®  Provjerite funkcioniraju li protuudarni zahvat-
nici (24) besprijekorno (slika 17). Zahvatnici
se moraju lagano pomicati tako da slobodno
vise prema dolje.

®  Uvijek koristite zastitu za oci.

* Nikad ne rezite ulegnuga, rukavce niti neke
oblike.

® Raspakirajte blanjalicu i provjerite ima li kak-
vih transportnih oStecenja.

®  Stroj se mora postaviti tako da bude stabilan i
centriran.

-64-
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Stavite drza¢ (25) i pokrovni lim (40) na
pomiéni stol.

Pritom pripazite da provrti drza¢a i pokrov-
nog lima odgovaraju provrtima navoja u
pomi¢nom stolu.

Uvrnite drza¢ i pokrovni lim na pomicni stol
(13) pomocu isporuéenih imbus vijaka (42) i
podloznih plocica (43).
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7. Pogon

Paznja: Blanjalica deblja¢a-ravnalica koncipirana
je specijalno za blanjanje tvrdog drva. Za to se ko-
riste visokolegirani nozevi (21). Prilikom debljanja
kontaktna povrsina radnog komada mora biti rav-
na. Ako se obraduju veci ili tezi radni komadi, stroj
se treba priévrstiti na stalak (npr. pomocu navoja
u podu stroja).

e Sklopka za uklju€ivanje/isklju¢ivanje (1) nalazi
se na lijevoj strani stroja. Da biste ukljucili st-
roj, pritisnite zelenu tipku ,|“. Da biste iskljugili
stroj, pritisnite crvenu tipku ,,0“.

® Motor ovog uredaja zasti¢en je od
preopterec¢enja odgovaraju¢om sklopkom
(85). U slucaju prekoraéenja nazivne struje
sklopka za opterecenije isklju€uje uredaj.
Nakon kratke stanke za hladenje uredaj se
ponovno moze ukljuditi pritiskom na sklopku
za zastitu od preopterecenja.

®  Prilikom obrade dugih radnih komada koristite
stol s kotacima ili sli€nu potpornu napravu.
Ovu dodatnu opremu mozete kupiti u speci-
jaliziranim trgovinama. Ona se mora smijestiti
na strani dovodenja i odvodenja radnog ko-
mada. PodesSavanie visine morate izvrsiti tako
da se radni komad moze uvesti vodoravno u
stroj i isto tako vodoravno izvaditi.

7.1 Poravnavanje

Upozorenije! Prije svih radova odrzavanja,
¢iS¢enja i pode$avanja izvucite utikac iz strujne
mreze.

7.1.1 PodeSavanije (slika 1/3/5)

®  Okrecite gumb za podesavanje dubine rezan-
ja (11) kako biste podesili stol za pomicanje
daske (13). PodeSenu dubinu rezanja mozete
ocitati na skali (18).

® Olabavite paralelni grani¢nik (6) pomocu
stezne poluge (7). Podesite zeljeni kut.
Podeseni kut mozete ocitati na skali (38). Na-
kon podesavanja ponovno fiksirajte paralelni
grani¢nik (6) pomocu stezne poluge (7).

7.1.2 Montaza naprave za usisavanje
strugotine (slika 6-8/13)

e  Stavite rucicu (4) na stup na prihvatnom stolu
(14). Okrenite rucicu (4) suprotno od kazaljke
sata kako biste stol za blanjanje (20) doveli u
njegov najnizi polozaj.

® Stavite dio za usisavanje strugotine (5) na stol
za blanjanje (20).

®  Okrecite rucicu (4) u smjeru kazaljke na satu

tako da ¢vrsto pritegnete dio za usisavanje
prasine (5) a ispupcenje (b) nalegne na sigur-
nosnu sklopku (d).

e Stavite adapter za usisavanje prasine @ 100
mm (27) na dio za usisavanje prasine (5).

® Prikljucite blanjalicu na napravu za usisavanje
strugotine (nema je u sadrzaju isporuke).

7.1.3 Poravnavanje (slika 9/10)

e Odvrnite gumb za fiksiranje (32) i pomaknite
poklopac noza blanjalice (12) koliko to zah-
tijeva Sirina radnog komada. Zatim ponovno
pritegnite gumb za fiksiranje (32).

® Spojite utika¢ s mreznim vodom. Pritisnite
zelenu tipku ,|I“ kako biste pokrenuli stroj za
blanjanje.

® Radni komad koji namjeravate obradivati
stavite na stol za pomicanje (13). Objema
rukama (2) obuhvatite blokove za guranje (2)
i gurajte radni komad naprijed u smjeru stola
za skidanje (14) preko noza (21).

e Kad zavrsite s radom, iskljucite stroj. Zatim
pritisnite crvenu tipku ,,0“. Iskljucite stroj iz
strujne mreze.

® Poklopac noza blanjalice (12) dovedite u
pocetni polozaj.

7.2 Skidanje debljine

Upozorenije! Prije svih radova odrzavanja,
¢iSéenja i podesavanja izvucite utika¢ iz strujne
mreze.

7.2.1 PodeSavanije (slika 13)

Stavite rucicu (4) na stupove stola za skidanje
(14) i okretanjem podignite stol debljace (20) na
Zeljenu visinu. Pode$eni kut mozete oditati na
skali (29).

7.2.2 Montaza dijela za usisavanje strugotine
(slika 11-15)

® Otpustite gumb za fiksiranje (32) i povucite
poklopac noza blanjalice (12) Sto viSe napri-
jed.

e Stavite dio za usisavanje piljevine (5) na radni
stol (14). Pazite na to da, da granic¢ni klinovi i
vijak za fiksiranje (34) udu u provrte i zahvate
unutra$nji navoj na radnom stolu (14) i da
ispup&enje (b) nalegne na sigurnosnu sklop-
ku (e).

e Okredite vijak za fiksiranje (34) tako dugo dok
ne fiksirate dio za usisavanje piljevine (5).

e Stavite adapter za usisavanje prasine @ 100
mm (27) na dio za usisavanje prasine (5).

e Prikljucite blanjalicu na uredaj za usisavanje
strugotine (nije obuhvacen isporukom).

-65-
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7.2.
[ ]

7.3.

3 Blanjanje (slika 11/14)

Spojite utika¢ s mreznim vodom. Pritisnite
zelenu tipku ,|“ kako biste pokrenuli stroj za
blanjanje.

Polozite radni komad na stol debljace (20).
Vodite radni komad u smjeru stola za pomic-
anje (13).

Nakon zavr$etka posla iskljucite stroj. U tu sv-
rhu pritisnite tipku ,,0“ i zatvorite Zuti poklopac
(1). Zatim iskljucite stroj iz strujne mreze.

Kod duljih radnih komada upotrijebite
izvlaénu podlogu za radni komad.

Zamjena noza (slika 16)

Paznja: Prije nego éete zamijeniti noz, izvuci-
te mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Postavite pomicni stol na maksimalnu dubinu
blanjanja (v.7.1.1).

Uklonite paralelni grani¢nik obrnutim redosli-
jedom od onog koji je opisan pod to¢kom 6.3.
Povucite poklopac noza blanjalice (12) sto
viSe naprijed tako da cijeli blok s nozem (23)
bude slobodan.

Otpustite stezne vijke (c) tako da ih prilozenim
viljuSkastim kljuéem (17) okreéete u smjeru
kazaljke na satu. Okrecite blok nozem (23)
tako da se moze izvuéi blokada (22) s nozem
21).

Ocistite sve relevantne dijelove kao i ureze u
bloku s nozem (23).

Ponovno umetnite blokadu (22) s novim
nozem (21) i poravnajte je bo¢no na bloku.
Blok za podeSavanije ostrica (15) stavite na
blok nozeva kao $to je prikazano na slici 18.
Pritom pripazite na to da noz (21) dodiruje
blok za podeS§avanje ostrica (15) na obje
strane. Pritom pripazite da noz postigne istu
radnu visinu kao i prihvatni stol.

Pritegnite stezne vijke (c) prilozenim
viljusSkastim kljuéem (17).

Gurnite poklopac noza blanjalice (12) ponov-
no u njegov polozaj tako da noz (21) bude
pokriven.

Upozorenje!

Koristite isklju¢ivo nozeve koje je proizvodac
preporucio za ovaj uredaj. U slu¢aju uporabe
drukgijih noZeva postoji opasnost od ozljedivanja
zbog gubitka kontrole.. Nemojte vijke previSe ste-

zati

niti premalo. Zasun (22) ili vijke s istro§enim

navojima morate odmah zamijeniti.

8. Trazenje i uklanjanje greSaka

1.
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Stroj se ne moze ukljuéiti:

Nema struje. Provjerite napajanje strujom.
IstroSene ugljene Cetkice. Zamjenu ugljenih
Cetkica prepustite elektricaru.

Stroj se iskljucuje u praznom hodu:
Nestanak struje (provijerite osigurace). Zamje-
nu osiguraca prepustite elektri¢aru.

Stroj se zaustavlja tijekom blanjanja:
Tupi nozevi ili prebrzo vodenje. Zamijenite
nozeve odnosno smanjite brzinu vodenja.

Gubitak brzine tijekom blanjanja:
Prevelika dubina rezanja. Smanjite dubinu
rezanja.

Prevelika brzina vodenja. Smanijite brzinu
vodenja.

Tupi nozevi. Zamijenite noZeve.

LoSa povrsina obradenog radnog
komada:

Tupi nozevi. Zamijenite noZeve.
Neravnomjerno vodenje. Radni komad vodite
pod konstantnim pritiskom i smanjenom brzi-
nom.

Nije priklju¢en uredaj za usisavanje prasine
(nije obuhvacéen isporukom). Prikljuite uredaj
za usisavanje prasine.

Izbacivanje strugotine kod blanjanja ili
ravnanja:

Nije priklju¢en uredaj za usisavanje prasine

(nije obuhvacéen isporukom). Prikljuite uredaj

za usisavanje prasine.

PreviSe vlazno drvo.

Neravnomjerna brzina vodenja tijekom
blanjanja:

Olabavite gumene remene. Provjerite gume-

ne remene i po potrebi ih zamijenite.

Zaprljan stol debljace (20). Ocistite stol

debljaée (20) i po potrebi premazite sredst-

vom za pospjesSivanje skliskosti.
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9. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili

njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

10. Ciséenje, odrzavanje i
narucivanje rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova odrzavanja, ¢iS¢enja i
podesavanja izvucite mrezni utikac iz utiénice.

10.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek oéistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

®  Preporu¢ujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne Koristite otapala
ili sredstva za CiS¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

10.2 Odrzavanije (slika 1/15)
Upozorenje! Prije svih radova odrzavanja izvuci-
te utikad iz strujne mreze!

10.2.1 Stroj

Nakon svakih 10 sati rada podmazite sliedece

dijelove:

® Lezajevi valjaka za dovod i odvod (f), protuu-
darni zahvatnici (24)

® lezaj ¢ahure i remenice

® Sipke s navojima za podesavanije visine stola
debljace (20)

Koristite isklju¢ivo suha maziva.

Stol za pomicanje (13), za skidanje (14), stol
debljace, ulazne /izlazne valjke i eljusti protiv po-
vratnog udaraca (24) temeljito o¢istite od smola.
Ocistite zaprljane ulazne/izlazne valjke ili Celjusti
protiv povratnog udarca (24).

Da biste sprijecili pregrijavanje motora, redovito
uklanjajte prasinu koja se nataloZi u otvorima za
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prozracivanje.
Klizavost stola pobolj$ajte tako da ga povremeno
tretirate sredstvom za pospjesSivanje skliskosti.

10.2.2 Rezadi alat

Noz (21), blokadu (22) i blok s nozem (23) redovi-
to Cistite od smola. O¢istite ih za to namijenjenim
sredstvom.

10.3 Naruéivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

* |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila ostec¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovaraju¢em
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opcéinskoj upravi.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektricnog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanje takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoc¢ni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene

®  Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podlijeie uvjetima specijalnog prikljudivanja. To znaai
da nije dopu%stena uporaba na slobodno odabranim prikljuanim todkama po felji.

e Kod nepovoljnih odnosa u mreli ovaj uredjaj molie uzrokovati priviemena kolebanja napona.

®  Proizvod je namijenjen iskljudivo za uporabu na prikljuanim todkama koje
a) ne prekoraauju maksimalnu dopu%.tenu impedanciju mrele ,Z« ili
b) ija opteretivost trajnom strujom mreie iznosi minimalno 100 A po fazi.

e Kao korisnik morate provjeriti, ako je potrebno i posavjetovati se s Va%.im poduze¢em za opskrbu
energijom, ispunjava i prikljuana todka na kojoj lelite koristiti Va%. proizvod jedan od zahtjeva a) ili

b).

-68 -

Anl_TC_SP_204_SPK7.indb 68 26.09.2016 11:45:23



HR/BIH
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potrosnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Klinasti remen/pogonski valjci
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Noz za blanjanje
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbh.info.
Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom sluc¢aju odgovorite na sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
® Jeste li uogili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U cemu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

-69 -

Anl_TC_SP_204_SPK7.indb 69 26.09.2016 11:45:23



Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je Zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu. Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomoci putem telefona na navedenom broju servisa.

Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti iskljuivo se odnose na potroSace, t]. fizicke osobe koje ovaj proizvod ne Zele
koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvodaé¢ jamé&i zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjeCe na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. Nasa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju¢ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodaca
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvornic¢ke greske, a po nasem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za kori$tenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtni¢ke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identiénom
optereéeniju.

3. Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. oSte¢enja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno troenje uporabom, uobi&ajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a pocinje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. PodnoSenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Molimo vas da ima-
te u pripravnosti racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima nece biti
prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslani bez tipske plocice, isklju¢eni su iz realizacije jamstva
na temelju nedostatka mogucnosti uvrstenja. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaéa kvar na uredaju,
odmah éemo vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu tro$kova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili vise ne
obuhvaca. Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj poSaljete na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potro$ne, istro§ene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Opasnost! - pro€itajte uputstva za upotrebu kako bi se smanijio rizik od povreda

®

Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Y
]

Oprez! Nosite zastitnu masku protiv prasine. Prilikom obrade drveta i drugih materijala nastaje
prasina opasna po zdravlje. Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver, strugotina i
prasina koji mogu uticati na gubitak vida.

B OFF

ON

el
Prekidac¢ za preopterecéenje

Oprez! Opasnost od povrede! Nemojte dodirivati noz rendisaljke dok ona radi.
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Opasnost!

Kod koris¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzroce
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Sa€uvajte

sve bezbednosne napomene i uputstva za
buduce koriScéenje.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste lica (ukljuéujudi
decu) s ograni¢enim fizi¢kim, osetilnim ili
psihickim osobinama ili ona bez iskustva i/ili
znanja, nego bi trebale da budu pod nadzorom
lica nadleznog za njihovu bezbednost ili od njega
dobiti uputstva za kori§éenje uredaja. Deca treba-
ju da budu pod nadzorom, kako bismo se uverili
da se ne igraju uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1,3,5,6,11)
Prekida¢ za ukljuéivanje/isklju€ivanje
Blok za guranje

Komad za guranje

Rucica

Usisavanje ivera

Paralelni grani¢nik

Stezna poluga

Drza¢ pokrova noza za rendisanje
Dugme za podeS$avanje dubine rendisanja
10 Podloga radnog komada

11 Gumena nozica

12 Pokrov noza za rendisanje

13 Pomicni sto

14 Prihvatni sto

15 Blok za podeSavanje ostrice

O©OoO~NOOOLA~WN =

16 Imbus klju¢ - mali

17 Viljuskasti klju¢

18 Skala

19 Kazaljka

20 Sto za rendisanje

21 Noz

22 Zasun

23 Blok nozeva

24 Protivudarne kandze

25 Drzac

26 Imbus klju¢ - srednji

27 Adapter za usisavanje prasine @ 100 mm
28 Imbus klju¢ - velik

29 Skala

30 Kazalika

31 Dugme za fiksiranje

32 Dugme za fiksiranje

33 Navrtka, samoosiguravajuca

34 Zavrtanj za fiksiranje dela za usisavanje ivera
35 Prekidac u slu¢aju preopterec¢enja
36 Podloska

37 Imbus zavrtanj, kratak

38 Skala

39 Kazalika

40 Pokrivni lim za noz

41 Plocica za podmetanje

42 Imubs zavrtanj, dugacak

43 Plocica za podmetanje

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporu-

ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-

dostaju, nakon kupovine artikla obratite se nasem
servisnom centru ili najblizoj nadleznoj prodavnici
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time

u obratite paznju na tabelu o garanciji na kraju

uputstava.

e Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.

e Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

* Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

® PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oSteéenja.

* Po moguénosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plasticnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!
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Rendisaljka

Komad za guranje

Blok za guranje (2x)
Viljuskasti klju¢

Imbus klju¢, mali

Imbus kljué, sredniji
Imbus kljué, velik
Gumena nozica (4x)
Materijal za montazu
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriScéenje

Ravnalica sluzi za poravnavanije i rendisanje raz-
novrsne rezane grade, pravougaonog, kvadrat-
nog ili kosog oblika.

Masina sme da se koristiti samo namenski.

Uprkos namenskoj upotrebi ipak mogu da nasta-
nu odredeni faktori rizika. Zbog tehnologije pos-
tupka mogu nastati sledeée ozlede:

® Doticanje osovine s nozevima prstima ili ruka-
ma u slabo vidljivom podrugju.

Kod nestruénog rukovanja povratni udarac
radnih komada.

Ako ne koristite propisanu zastitnu opremu,
mogu nastati oSte¢enja sluha, vida kao i ozle-
de prstiju i ruku.

Emisije opasne po zdravlje u slu¢aju
koriSéenja u zatvorenim prostorima bez pri-
kladnog uredaja za odsisavanje.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.
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4. Tehnicki podaci

Izmeniéni motor: ..........ccccoee.. 230-240V ~ 50 Hz
SNaga P ..o 1500 W
Vrsta zaStite: ....oovvvieiiiii e IP20
Maks. Sirina radnog komada: ................. 204 mm
Maks. visina radnog komada;

propust debljage: .........coeveiiiiiiinniien. 120 mm
Storavnalice: .......cccceevciiiniiiiceens 370x210 mm
Sto debljade: ......ccoovviiiiiiiiiiis 270x210 mm
Brzina pomaka debljace: ...........ccccouenee. 6 m/min

Broj obrtaja motora u

Praznom hodu Nyl 9000 min
Broj obrtaja noza za rendisanje u
praznom hodu:.........cccecveviiiiicnieiee 9000 min

Maks. dubina rendisanja: e 3 mm
Maks. dubina skidanja debljace: ................ 2mm
Maks. nagib paralelnog grani¢nika: ................ 45°
Odsisavanje ivera: .........ccecueereerceeenenn. @100 mm
TEZINA: evvveeeeeeeeeieeee e cirka 26,5 kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60745.

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 92,9 dB(A)
Nesigurnost K, ..o 3dB
Intenzitet buke L, ....coooeveviiiiinnnn 105,9 dB(A)
Nesigurnost K, oo 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Upozorenje!

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da
se, zavisno od nacina korisc¢enja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slué¢ajevima moze biti i
veéa od navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedivanja elektriénog alata
jedne firme s elektri¢nim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode
da se koristi za po€etnu procenu ugrozavanja
zdravlja.
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Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecuijte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju¢ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

® Upozorenje! Pre svih radova odrzavanja,
¢iS¢enja i podeSavanja izvucite mrezni utikac.

® Redovno proveravajte jesu li noz (21) i zasun
(22) dobro u¢vrscéeni u bloku nozeva (23) (sli-
ka 16).

® Nozevi (21) smeju da budu istureni iz bloka
(23) maksimalno 1,1 mm.

® Nikad ne uklanjajte sigurnosne pokrove s
masine, ¢ak ni kod servisiranja niti popravki.

®  Sigurnosni pokrovi moraju uvek da
funkcioniSu. Pre svakog kori§éenja stroja
pri¢vrstite i osigurajte sigurnosne pokrove na
predvidenom mjestu.

® Ako masinu koristite u zatvorenim prostorija-
ma, prikljucite odsisavanje prasine na otvor
za odvod ivera (5).

® Proverite da li protivudarni zahvataci (24)
funkcioniSu besprekorno (slika 17). Zahvataci
moraju biti lako pokretljivi tako da slobodno
vise prema dole.

®  Uvek koristite zastitu za o€i.

* Nikad ne rezite ulegnuca, rukavce niti neke
oblike.

®  Otpakujte ravnalicu i proverite ima li kakvih
transportnih oStecenja.

® Masina se mora postaviti tako da bude stabil-
naicentrirana.

® Pre pustanja u rad moraju se propisno monti-
rati svi poklopci i sigurnosne naprave.

® Noz redne mora slobodno a se krece.

* Drvo koje cete obradivati proverite na even-
tualno zaostala strana tela, kao npr. eksere ili
zavrtnje i sl.

® Pre nego Sto ukljucite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (1), proverite je li
noz rende pravilno montiran i kreéu li se po-
kretni delovi lako.

®  Pre priklju¢ivanja masine proverite odgova-
raju li podaci na tipskoj plo¢ici podacima o
mrezi.

® Vizualno proverite da li valjci za dovod i od-
vod (f) kod rendisanja na odredenu debljinu
ujednaceno rade (v. sliku 8).

6. Montaza

6.1 Gumene nozice (slike 1-2)

Fiksirajte Cetiri gumene nozice (11) sa prilozenim
imbus zavrtnjima (37) i plo¢icama za podmetanje
(36) na donju stranu uredaja.

6.2 Poklopac noza za rendisanje (slike 1-3)

e Stavite drza¢ (8) poklopca noza za rendisanje
na levu stranu prihvatnog stola (14).

® Fiksirajte poklopac noza za rendisanje (12)
prilozenim plo¢icama za podmetanje (41),
dugmetom za fiksiranje (31) i navrtkom (33).

6 3 Paralelni granicnik (slika 4/5)
Stavite drza¢ (25) i pokrivni lim (40) na
posmicni sto.

* Pritom obratite paznju na to da se provrti
drzaca i pokrivnog lima poklapaju s provrtima
navoja u posmi¢nom stolu.

® Fiksirajte drza¢ zavrtnjima, a pokrivni lim na
posmicni sto (13) pomocu isporucenih imbus
zavrtanja (42) i plocica za podmetanje (43).

7. Pogon

Paznja: Rendisaljka debljaca - ravnalica speci-
jalno je koncipirana za rendisanje tvrdog drveta.
Za to se koriste visokolegirani nozevi (21). Kod
skidanja debljine kontaktna povrsina radnog ko-
mada treba da bude ravna. Ako se obraduju veci
ili tezi radni predmeti, masina treba da se pricvrsti
na stalak (npr. pomocu navoja u podu masine).
® Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (1) nala-
zi se na levoj strani masine. Za uklju€ivanje
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masine pritisnite zeleni taster ,I“. Za
isklju¢ivanje masine pritisnite crveni taster,0“.
Motor ovog uredaja je zasticen od
preopterec¢enja odgovarajuc¢im prekidac¢em
(85). U slucaju prekoraéenja nominalne struje
prekida¢ preopterecenja iskljuéuje uredaj.
Nakon kratke pauze za hladenje uredaj

se moze ponovno se ukljuciti aktiviranjem
prekidaca preoptereéenja.

Kod obrade dugackih radnih predmeta ko-
ristite stol s to¢kovima ili sli¢nu napravu za
podupiranje. Ovu dodatnu opremu mozete da
nabavite u specijalizovanim prodavnicama.
Ona se mora smestiti na strani dovodenja i
odvodenja radnog predmeta. PodeSavanje
visine mora se izvrsiti tako da radni predmet
moze da se uvede horizontalno u masinu i
isto tako horizontalno izvadi.

7.1 Poravnavanje

Upozorenje! Pre svih radova odrzavanja,
¢is¢enja i pode$avanja izvucite utikac iz strujne
mreze.

7.1.1 PodeSavanije (slike 1/3/5)

Okrenite dugme za podeS$avanje dubine
skidanja materijala (9) kako bi se podesila vi-
sina posmi¢nog stola (13). Podesene dubina
rendisanja moze da se ocita na skali (18).
Pomocu stezne poluge (7) otpustite paral-
elni grani¢nik (6).Namestite Zeljeni ugao.
Podeseni ugao moze da se ocita na skali
(88). Nakon zavrsenog podesavanja opet fik-
sirajte uz pomo¢ stezne poluge (7) paralelni
graniénik (6).

7.1.2 Montaza naprave za usisavanje ivera

(slike 6-8/13)

Stavite rucicu (4) na stub na prihvatnom stolu
(14). Okrenite rucicu (4) suprotno od kazaljke
na ¢asovniku kako biste sto za rendisanje
(20) doveli u njegov najnizi polozaj.

Stavite napravu za usisavanje ivera (5) na sto
za rendisanje (20).

Okrecite rucicu (4) u smeru kazaljke na
¢asovniku tako da naprava za usisavanje ive-
ra (5) bude fiksirana, a izboc¢ina (b) nalegne
na sigurnosni prekidac (d).

Stavite adapter za usisavanje prasine @ 100
mm (27) na deo za usisavanje prasine (5).
Prikljucite rendisaljku na napravu za usisa-
vanje ivera (nema je u sadrzaju isporuke).
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7.1.3 Poravnavanje (slika 9/10)

e Odvrnite dugme za fiksiranje (32) i pomerite
poklopac noza rendisaljke (12) toliko koliko
to zahteva Sirina radnog predmeta. Zatim po-
novno pritegnite dugme za fiksiranje (32).

®  Umetnite utika¢ u strujnu uti¢nicu. Pritisnite
zeleni taster ,|“ da biste startovali masinu za
rendisanje.

® Polozite radni komad koji ¢ete obradivati na
posmicni sto (13). Sa obe ruke obuhvatite
blokove za guranje (2) i gurajte radni komad
napred u smeru prihvatnog stola (14) preko
nozeva (21).

* Nakon zavrSetka rada iskljucite masinu. U
tu svrhu pritisnite crveni taster ,,0“. Na kraju
isklju¢ite masinu iz strujne mreze.

® Vratite poklopac noza za rendisanje (12) na
njegovo mesto.

7.2 Rendisanje

Upozorenje! Pre svih radova odrzavanja,
¢iSéenja i podesavanja izvucite utika¢ iz strujne
mreze.

7.2.1 PodeSavanije (slika 13)

Stavite rucicu (4) na mosti¢ na prihvatnom stolu
(14) i okrenite sto za rendisanje (20) na zeljenu

visinu. Pode$eni ugao moze da se ocita na skali
(29).

7.2.2 Montaza naprave za odsisavanje ivera
(Slike 11-15)

® Otpustite dugme za fiskiranje (32) i pomak-
nite poklopac noza za rendisanje (12) to je
moguce viSe prema napred.

e Stavite napravu za usisavanije ivera (5) na
radni sto (14). Pripazite na to, da granicni
klinovi i zavrtanj za fiksiranje (34) udu u
pripadajuce provrte i unutrasnji navoj na
radnom stolu (14), a izbocina (b) nalegne na
sigurnosni prekidac (e).

e Okredite zavrtanj za fiksiranje (34) sve dok
naprava za usisavanje ivera (5) ne bude
¢vrsto fiksirana.

e Stavite adapter za usisavanje prasine @ 100
mm (27) na deo za usisavanje prasine (5).

®  Prikljucite rendisaljku na napravu za odsisa-
vanje ivera (nema u sadrzaju isporuke).
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7.2.3 Rendisanije (slike 11/14)

®  Umetnite utika¢ u strujnu utiénicu Pritisnite
zeleni taster ,|“ da biste startovali masinu za
rendisanje.

® Polozite radni komad na sto rendisaljke (20).
Dovedite radni komad u smeru posmi¢nog
stola (13).

® Nakon zavr$etka radnje isklju¢ite masinu. Za
to pritisnite crveni taster ,0“ i zatvorite zuti
poklopac (1). Na kraju isklju¢ite masinu iz
mreze.

e Kod duzih radnih predmeta upotrebite adek-
vatnu podlogu koja moze da se izvuce.

7.3 Zamena noza (slike 16)

® Upozorenje! Pre nego Sto éete da zameniti
nozeve, izvucite mrezni utikac.

® Podesite posmi¢ni sto na maksimalnu dubinu
rendisanja (v.7.1.1).

®  Uklonite paralelni grani¢nik na obrnutim re-
dom, kao $to je opisano pod 6.3.

® Pomaknite poklopac nozZeva za rendisanje
(12) §to je moguce viSe napred, tako da oslo-
bodite ceo blok noZeva (23).

®  Oftpustite stezne vijke (c) tako da ih
prilozenim viljuskastim klju¢em (17) odvrcete
u smeru kazaljke na ¢asovniku. Okrenite blok
nozeva (23) tako, da se zasun (22) moze
izvuci zajedno s nozem (21).

e Ocistite relevantne delove kao i Zlebove u blo-
ku nozeva (23).

e Stavite zasun (22) s novim nozem (21) i po-
ravnajte ga sa strane na bloku nozeva.

® Stavite blok za pode$avanje ostrica (15), kao
$to je prikazano na slici 18, na blok nozeva.
Pazite na to da noz (21) doti¢e blok za
podesavanije ostrica (15) na obe strane. Ob-
ratite paznju na to da noz postigne istu radnu
visinu kao i prihvatni sto.

® Pritegnite stezne zavrtnje (c) sa prilozenim
viljusSkastim kljuéem (17).

®  Opet pomaknite poklopac nozeva za rendi-
sanje (12) u njegov polozaj, tako da noz (21)
bude pokriven.

Upozorenje!

Koristite isklju¢ivo nozeve koje je proizvodac
preporucio za ovaj uredaj. U slu¢aju upotrebe
drugadijih noZeva postoji opasnost od povreda
zbog gubitka kontrole.

Zavrtnje nemojte da steZete ni previSe niti prema-
lo. Zasun (22) ili zavrtnje s istroSenim navojima
morate odmah da zamenite.
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8. Trazenje i uklanjanje greSaka

1.
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Masina se ne moze ukljuciti:

Nema struje. Proverite napajanje strujom.
IstroSene ugljene Cetkice. Dajte da Vam
elektricar zameni ugljene Cetkice.

Masina se iskljucuje u praznom hodu:
Nestanak struje (proveriti osigurace). Dajte da
Vam elektri¢ar zameni osigurac.

Masina se zaustavlja za vreme rendisanja:
Tupi nozevi ili prebrzo dovodenije radnog ko-
mada. Zamenite noZeve odn. smanijite brzinu
dovodenja.

Smanjenje brzine za vreme rendisanja:
Prevelika dubina skidanja materijala. Smanijite
dubinu skidanja materijala.

Prevelika brzina dovodenja radnog komada.
Smanijite brzinu dovodenja.

Tupi nozevi. Zamenite noZeve.

Los izgled povrsine radnog komada koji
rendiSemo:

Tupi nozevi. Zamenite noZeve.
Neravnomerno dovodenje radnog komada.
Dovodite radni komad uz konstantan pritisak i
smanjenu brzinu.

Nije priklju¢ena naprava za odsisavanje
prasine (nema je u sadrzaju isporuke).
Prikljucite napravu za odsisavanje prasine.

Blokirano izbacivanje ivera kod poravna-
vanja i rendisanja:

Nije priklju¢ena naprava za odsisavanje
prasine (nema je u sadrzaju isporuke).
Prikljucite napravu za odsisavanje prasine.
Drvo je prevlazno.

Neravnhomerna brzina dovodenja radnog
komada kod rendisanja:

Prelabav gumeni kais. Proverite gumeni kais i
prema potrebi ga zamenite.

Zaprljan sto za rendisanje (20). O¢istite sto
za rendisanje (20) i eventualno ga premazite
sredstvom za laks$e klizanje.
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9. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni priklju¢ni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

10. Ciséenje, odrzavanje i
porudzbina rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova odrzavanja, ¢iS¢éenja i
podesavanja izvucite utika¢ iz strujne mreze.

10.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj ¢istom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

® Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svakog koris¢enja.

e Uredaj redovno cistite vlaznom krpomi s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za CiS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektriénog udara.

10.2 Odrzavanije (slike 1/15)
Upozorenje! Pre svih poslova odrzavanja izvuci-
te mrezni utikac iz uti¢nice!

10.2.1 MaSina

Nakon oko 10 radnih ¢asova periodi¢ki podma-

zujte sedece delove:

® Lezajevi dovodnih/odvodnih valjaka (f), proti-
vudarni zahvataci (24)

® LezZajeve kai$nih kotura i remenica

o Sipke s navojem za podesavanje visine stola
rendisaljke (20)

Koristite isklju¢ivo suva maziva.

Posmicni sto (13), prihvatni sto (14), sto za ren-
disanje, dovodni/odvodni valjci i protuudarne
kandze (24) moraju u principu da budu bez smo-
le. Zaprljani dovodni/odvodni valjci ili protuudarne
kandzZe (24) moraju se ocistiti.

Da bi se sprecilo pregrejavanje motora, redovno
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uklanjajte prasinu koja se talozi u otvorima za
provetravanje.

Povrsina stolova mora da bude glatka s time da je
periodi¢éno podmazujete dotiénim sredstvom.

10.2.2 Rezni alat

Noz (21), zasun (22) i blok noZeva (23) mo-
rate redovito da ¢istite od smole. Cistite ih s
odgovarajué¢im sredstvom za uklanjanje smole.

10.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.isc-gmbh.info

11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oSte¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
mozZe ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovarajuéem
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u origi-
nalnom pakovaniju.

-77 -
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekolo$ki primeren
nacdin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje viasnistva
ucéestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklaZi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaéeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen

® Proizvod ispunjava zahteve EN 61000-3-11 i podleze uslovima specijalnog priklju¢ivanja. To znadi
da nije dozvoljena upotreba na slobodno odabranim prikljué¢nim tackama po zelji.

® Kod nepovoljnih odnosa u mrezi ovaj uredjaj moze da uzrokuje privremena kolebanja napona.

® Proizvod je namenjen isklju¢ivo za upotrebu na priklju¢nim ta¢kama koje
a) ne prekoracuju maksimalnu dozvoljenu impedanciju mreze ili
b) ¢ija moguénost opterecenja trajnom strujom mreze iznosi minimalno 100 A po fazi.

® Kao korisnik morate da proverite, ako je potrebno i da se posavetujete s Vasim preduze¢em za dis-
tribuciju energije, da li priklju¢na tocka na kojoj zelite da koristite Vas proizvod ispunjava jedan od
zahteva a) ili b).

-78-
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u naSem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZzete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potros$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeéi delovi podlezu troSenju usled koriéenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuci delovi* Klinasti kais/pogonski valjci
Potro$ni materijal/ potros$ni delovi* Noz za rendisanje
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slu¢aju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici www.isc-gmbh.info. Ob-
ratite paznju na tacan opis greske i u svakom sluc¢aju odgovorite na sledeca pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
* Dalli ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U cemu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

-79-

Anl_TC_SP_204_SPK7.indb 79 26.09.2016 11:45:25



Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma

nam je zao i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu.

Na raspolaganju smo vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi

sledece:

1. Ovi garantni uslovi se isklju¢ivo odnose na potroSace, tj. fizicka lica koja ovaj proizvod ne zZele ko-
ristiti ni u okviru privredne delatnosti, niti u drugim samostalnim delatnostima. Ovi garantni uslovi
reguliSu dodatne garancije, koje dole naveden proizvodaé garantuje zajedno sa zakonskom garan-
cijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske garantne zahte-
ve. Nasa garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koji ste
kupili, a koji su posledica gre$aka na materijalu ili fabrickih gre$aka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
koriS¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identicnom opterecenju.

3. Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne ins-
talacije, nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresan napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koriSéenje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. oSte¢enja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobi¢ajeno ili ostalo
troSenje.

4. Garantni rok iznosi 24 meseca, a pocinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na shagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ¢e zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod kori§éenja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Molimo vas da
drzite spreman racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima nece biti
prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslati bez tablice s oznakom tipa, isklju¢eni su iz realizacije
garancije na osnovu nedostatka mogucnosti svrstavanja. Ako nasa garancija obuhvata doti¢ni kvar
na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo vam uz nadoknadu tro$kova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne
obuhvata ili ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju posaljete uredaj na adresu naseg
servisa.

Upozoravamo na ograni¢enje ove garancije za habajuce, istrosene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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®

Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si pfecist ndvod k obsluze

®

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plsobeni hluku mize zplsobit ztratu sluchu.

Y
| |

Varovani! Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dieva a jinych materidlG mdze vzni-
kat zdravi §kodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a prachy vystu-
pujici z pfistroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.

B OFF

ON

—
Vypinac na pretizeni

Pozor! Nebezpeci zranéni! Nesahat na bézici hoblovaci ndz.

-81-
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpecénostnich
pokyna.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpec¢nostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpeci!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecnostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo téZka zranéni. VSechny bezpecnostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluho-
valy osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, leda Ze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost nebo od ni
obdrzely pokyny, jak pfistroj pouzivat.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo
zaruceno, Ze si nebudou s pfistrojem hrat.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1,3,5,6,11)
Za-/vypinaé

Posuvny blok

Posuvna ty¢

Ruéni klika

Odsavani pilin

Paralelni doraz

Svéraci paka

Drzak krytu hoblovacich nozd
Nastavovaci knoflik tloustky tfisky
Opérna plocha pro obrobky
Gumova botka

Kryt hoblovacich nozu

Podavaci stil

©ONO O A WN =

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43

Odebiraci stul

Zafizeni na sefizovani nozl

Kli¢ s vnitfnim Sestihranem - maly
Rozvidleny kli¢

Stupnice

Ukazatel

Tloustkovaci stul

NGz

Zapadka

Hoblovaci valec

Celisti zabrariujici zp&tnému vrhu
Drzak

Kli¢ s vnitfnim Sestihranem - stfedni
Adaptér odsavani prachu @ 100 mm
Kli¢ s vnitfnim Sestihranem - velky
Stupnice

Ukazatel

Zajistovaci knoflik

Zaijistovaci knoflik

Matice, samosvorna

Fixacni Sroub pro odsavani prachu
Vypina¢ na pretizeni

Podlozka

Sroub s vnitinim $estihranem, kratky
Stupnice

Ukazatel

Zakryvaci plech noze

Podlozka

Sroub s vnitinim $estihranem, dlouhy
Podlozka

2.2 Rozsah dodavky

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dilli se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnl po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e QOdstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi prepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!
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Hoblovka

Posuvna ty¢

Posuvny blok (2x)

Rozvidleny kli¢

Kli¢ s vnitfnim Sestihranem, maly
KIli¢ s vnitfnim Sestihranem, stfedni
Kli¢ s vnitinim Sestihranem, velky
Gumova botka (4x)

Montazni material

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni
Tloustkovaci a srovnavaci frézka slouzi k
tloustkovani a srovnavani omitnutého feziva
vSeho druhu, ¢tvercového, obdélnikového nebo
zkoseného tvaru.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu urceni.

| pfes pouziti podle Ucelu uréeni nelze zcela
vylougit urcité rizikové faktory. Podminéno pra-
covnim postupem se mohou vyskytnout nasledu-
jici rizika:

* Dotyk hoblovaciho valce prsty nebo rukama v
misté, které nelze zabezpedit.

Pfi neodborném zachazeni zpétny vrh
obrobkd.

Poskozeni sluchu a zranéni oéi, jakoz také
prstl a rukou pfi nepouzivani potfebného
ochranného vybaveni.

Zdravi Skodlivé emise pfi pouzivani v
uzavienych prostorach bez vhodného odsa-
vaciho zafizeni.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého Uéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femesinické nebo prdmyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.
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4. Technicka data

Motor na stfidavy proud: ......... 230-240 V~ 50 Hz
VYKON P 1500 W
Druh Krytic e IP20
Max. Sitka obrobku: ..........ccccovrveivrienns 204 mm
Max. vyska obrobku prichod tloustky: ... 120 mm
Srovnavaci Stll: .......ccceveiienienienns 370 x210 mm
Tloustkovaci stdl: ........cccovvevriennen. 270 x210 mm
Rychlost posuvu tloustkovacky: .............. 6 m/min
Otacky naprazdno motor n0: .. ....9000 min"'
Otacky naprazdno hoblovaci nGz: .......9000 min™

Max. hloubka zafezu hoblovani: ... e 3 mm
Max. hloubka zafezu tloustkovani: ............. 2mm
Max. sklon paralelniho dorazu: ...........ccccceeue 45°
Odsavani tfisek: ......cceeveeerieeeniireenns @100 mm
HMOotNOoSt: ..o cca 26,5 kg

Nebezpeéi!
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 60745.

Hladina akustickeho tlaku L , ............. 92,9 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustickeho vykonu L, ....... 105,9 dB(A)
Nejistota K, «ooveveveiieiiiiiiiiiic 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpdsobit ztratu sluchu.

Varovani!

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkusebni metody a mlize se
ménit v zavislosti na druhu a zptsobu pouziti
elektrického pfistroje, a ve vyjimecnych pfipadech
se mGze nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mGze byt pouzita
ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mGze byt také
pouzita k ivodnimu posouzeni negativnich vlivd.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi
pristroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
NepretéZuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-

-83-

26.09.2016

11:45:25



vat.
®  Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

Zbyvaijici rizika

| presto, Zze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pfristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédcte, zda udaje na typo-
vém stitku souhlasi s udaji sité.

® Varovani! Pfed vS§emi udrzbarskymi, Cisticimi
a sefizovacimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

® Pravidelné kontrolujte, zda jsou noze (21) a
pojistné zapadky (22) v hoblovacim valci (23)
fadné upevnény (Obrazek 16).

® Noze (21) sméji z hoblovaciho valce (23)
preénivat maximalné 1,1 mm.

* Nikdy neodstrarujte ochranné kryty stroje;
pouze za Ucelem servisu a oprav.

®  Ochranné kryty musi byt vzdy v pofadku.
Pred kazdym pouzitim stroje upevnéte a
zabezpedte ochranné kryty na spravném
misté.

®  Pokud stroj pouzivate v uzavienych pros-
torach, pfipojte na odsavani tfisek odsavani
prachu (5).

®  Zkontrolujte bezvadnou funkénost Celisti
zabranujicich zpétnému vrhu (24) (obr. 17).
Celisti se museji lehce pohybovat tak, aby ve
volné visicim stavu ukazovaly dold.

® Vzdy noste ochranu zraku.

* Nikdy neprovadéijte konkavni prahyby, cepy
nebo tvary.

® Tloustkovaci a srovnavaci frézku vybalit
a zkontrolovat eventualni poskozeni pfi
dopravé.

®  Stroj musi byt stabilné postaven a vyrovnan.

®  Pred uvedenim do provozu musi byt véechny
kryty a bezpe€nostni zafizeni spravné na-
montovany.

® Hoblovaci nGz musi mit moznost volného
chodu.
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® U jiz opracovaného dfeva dbat na cizi télesa
jako napf. hfebiky nebo Srouby atd.

® Pred zapnutim za-/vypinace (1) se ujistéte,
zda je hoblovaci niz spravné namontovan a
zkontrolujte volny chod pohyblivych ¢asti.

® Pred pfipojenim stroje se ujistéte, zda udaje
na typovém §titku souhlasi s udaji sité.

® Vizualné zkontrolujte, jestli podavaci a
vystupni valecky (f) na tloustkovani bézi
rovnomérné. (viz obr. 8)

6. Montaz

6.1 Gumoveé botky (obr. 1-2)

Pripevnéte étyfi gumové botky (11) pomoci
dodanych Sroub( s vnitfnim Setihranem (37) a
podloZek (36) na spodni strané pfistroje.

6.2 Kryt hoblovacich nozi (obr. 1-3)

* Nalevou stranu odebiraciho stolu (14)
nasadte drzak (8) krytu hoblovacich noza.

® Kryt hoblovacich nozl (12) zafixujte pomoci
dodanych podlozek (41), zajistovaciho knofli-
ku (31) a matice (33).

6.3 Paralelni doraz (obr. 4/5)

® Drzak (25) a zakryvaci plech (40) nasadte na
podavaci stil.

* Dbejte na to, aby otvory drzaku a zakryvaciho
plechu licovaly s vnitfnimi zavity podavaciho
stolu.

® PfiSroubujte drzak a zakryvaci plech pomoci
dodanych Sroub( s vnitfnim Sestihranem (42)
a podlozek (43) na podavaci stdl (13).

7. Provoz

Pozor: Tloustkovaci a srovnavaci frézka byla kon-

cipovana specialné na hoblovani tvrdého dfeva. K

tomu jsou pouzity vysokolegované noze (21). Pfi

tloustkovani musi byt dotykova plocha obrobku

plocha. Pokud jsou obrabény vétsi nebo tézsi

obrobky, je nutné pfistroj upevnit na misté stani

(napf. pomoci zavitli na spodni strané pfistroje).

® Za-/vypinac (1) se naléza na levé strané stro-
je. Na zapnuti stroje stisknéte zelené tlacitko
#“. Na vypnuti stroje stisknéte ¢ervené
tlacitko ,,0“.

® Motor tohoto pfistroje je chranén proti
pretizeni pomoci vypinace na pretizeni
(35). Pri pfekroc¢eni jmenovitého proudu
vypina¢ na pretizeni pfistroj vypne. Po kratké
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prestavce na ochlazeni mlze byt pfistroj opét
zapnut stisknutim vypinace na pretizeni.

® Pfiopracovavani dlouhych obrobku
pouzivejte posuvny stdl nebo podobné
podpérné zafizeni. Tato dodate¢na vybaveni
jsou k dostani v odbornych prodejnach. Musi
byt umisténa na pfivadéci a vystupni strané
hoblovky. Nastaveni vy$ky musi byt prove-
deno tak, aby mohl byt obrobek do pfistroje
pfivadén a zarover odebran ve vodorovné
poloze.

7.1 Srovnavani
Varovani! Pfed vSemi udrzbarskymi, Cisticimi a
sefizovacimi pracemi vytahnéte sitovou zastrcku.

7.1.1 Nastaveni (obr. 1/3/5)

® Na nastaveni vysky podavaciho stolu (13)
otacejte nastavovacim knoflikem tloustky
tfisky (11). Nastavena hloubka fezu mize byt
odectena na stupnici (18).

® Pomoci svéraci paky (7) povolte paralelni
doraz (6). Nastavte pozadovany uhel. Nasta-
veny Uhel mlze byt odeéten na stupnici (38).
Po provedeném nastaveni paralelni doraz (6)
opét fixujte pomoci svéraci paky (7).

7.1.2 Montaz odsavani pilin (obr. 6-8/13)

® Nasadte ruéni kliku (4) na vzpéru na
odebiracim stole (14). Na nastaveni
otacejte ruéni klikou (4) proti sméru hodino-
vych ruéicek.

* Nasadte odsavani pilin (5) na tloustkovaci
stdl (20).

e Otéacejte rucni klikou (4) ve sméru hodino-
vych ru€icek tak dlouho, az je odsavani pilin
(5) pevné upnuto a vystupek (b) doléha na
bezpecénostni spinac (d).

* Namontujte adaptér odsavani prachu @ 100
mm (27) na odsavani pilin (5).

® Pripojte hoblovku na zafizeni na odsavani
prachu (neni v rozsahu dodavky).

7.1.3 Provoz srovnavaciho hobliku (obr. 9/10)

® Povolte zajistovaci knoflik (32) a posurite
kryt hoblovacich nozli (12) tak dalece, jak to
vyzaduje $itka obrobku. Poté opét zajistovaci
knoflik (32) utahnéte.

* Na spusténi hoblovaci frézky spojte sitovou
zastréku se sitovym vedenim. Pro zapnuti
hoblovky stisknéte zelené tlacitko ,,I“.

®  Obrobek uréeny k opracovani polozte na
podavaci stal (13). Uchopte obéma rukama
posuvné bloky (2) a posouveijte obrobek pres
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noze (21) dopfedu ve sméru odebiraciho sto-
lu (14).
® Po ukonéeni prace stroj vypnéte. Stisknéte
Cervené tlacitko ,,0“. Poté stroj odpojte od sité.
® Kryt hoblovacich nozu (12) opét uvedte do
vychozi polohy.

7.2 Tloustkovani
Varovani! Pfed vS§emi udrzbarskymi, Cisticimi a
sefizovacimi pracemi vytahnéte sitovou zastréku.

7.2.1 Nastaveni (obr. 13)

Ruéni kliku (4) nasad'te na vzpéru na odebiracim
stole (14) a nastavte tloustkovaci stul (20) na
pozadovanou vysku. Nastaveny uhel muze byt
odedten na stupnici (29).

7.2.2 Montaz odsavani trisek (obr. 11-15)

* Povolte zajistovaci knoflik (32) a vytahnéte
kryt hoblovacich nozl (12) tak dalece
dopredu, jak je to mozné.

* Nasadte odsavani tfisek (5) na odebiraci
stll (14). Dbejte na to, aby dorazové koliky
a fixaéni Sroub (34) zapadaly vzdy do
pfislusnych otvoru a vnitfniho zavitu na ode-
biracim stole (14) a vystupek (b) doléhal na
bezpecnostni spinac (e).

* Otaceijte fixanim Sroubem (34) tak dlouho,
az je odsavani tfisek (5) pevné fixovano.

* Namontujte adaptér odsavani prachu @ 100
mm (27) na odsavani pilin (5).

® Pripojte hoblovaci frézku na zafizeni na
odsavani prachu (neni v rozsahu dodavky).

7.2.3 Rezim tloustkovani (obr. 11/14)

* Na spusténi hoblovaci frézky spojte sitovou
zastréku se sitovym vedenim. Pro zapnuti
hoblovky stisknéte zelené tlacitko ,|“.

® Obrobek polozte na tloustkovaci stiil (20).
Ved'te obrobek smérem k podavacimu stolu
(13).

®  Po ukonéeni prace stroj vypnéte. K tomu
stisknéte cervené tlacitko ,,0 a zavrete Zluty
kryt (1). Poté stroj odpojte od sité.

® U delSich obrobku pouzijte vytahovaci
opérnou plochu pro obrobky.
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7.3 Vyména nozi (obr. 16)

e Varovani! Pfed vyménou noz(i zasadné
vytahnéte sitovou zastréku.

* Nastavte podavaci stdl na maximalni hloubku
hoblovani. (viz 7.1.1)

e QOdstrante paralelni doraz v opaéném poradi,
nez jak je popsano v bodé 6.3.

® Vytahnéte kryt hoblovacich nozud (12) tak
dalece dopfedu, aby byl pokud mozno cely
hoblovaci valec (23) volné pfistupny.

® Upinaci Srouby (c) povolte otaéenim do-
danym rozvidlenym kli¢em (17) ve sméru
hodinovych ruci¢ek. Hoblovaci valec (23)
natocte tak, aby mohla byt pojistna zapadka
(22) s nozem (21) vytazena.

® Vycistéte vSechny relevantni dily a drazky
nozl v hoblovacim valci (23).

® Opét vsadte pojistnou zapadku (22) s no-
vym nozem (21) a vyrovnejte je bo¢né podle
hoblovaciho valce.

® Zafizeni na sefizovani noz( (15) nasadte na

hoblovaci valec tak, jak je znazornéno na obr.

18. Dbejte na to, aby se niiz (21) na obou
stranach dotykal zafizeni na sefizovani nozd
(15). Dbejte na to, aby niiz dosahl stejné pra-
covni vysky jako odebiraci stil.

e Utahnéte upinaci Srouby (c) pomoci dodané-
ho rozvidleného klice (17).

® Kryt hoblovacich nozud (12) opét dejte do
spravné polohy tak, aby byl niz (21) zakryty.

Varovani!

Pouzivejte vyhradné noze doporu¢ené vyrobcem
pro tento pfistroj. PFi pouziti jinych nozd existu-
je nebezpedi zranéni z divodu ztraty kontroly.
Vyhybeijte se prekrouceni a mozného utrzeni
zavitu. Pojistné zapadky (22) nebo Srouby s
opotfebovanym zavitem musi byt okamzité
nahrazeny.

©

. Vyhledavani a odstranéni poruch

1. Stroj se nenecha zapnout:

e Zadny proud. Zkontrolujte zasobovani prou-
dem.

® Opotfebované uhlikové kartacky.
Opotfebované uhlikové kartacky nechte
vyménit odbornym elektrikafem.

2. Stroj se pfi chodu naprazdno vypne:
® Vypadek proudu (zkontrolovat pojistky). Po-
jistku nechat vyménit odbornym elektrikafem.

. Stroj se pfi hoblovani zastavi:
® Tupé noze nebo moc rychlé podavani.
Vyménit noze, resp. snizit rychlost podavani.

4. Ztrata rychlosti pfi hoblovani:

® Moc velka hloubka fezu. Hloubku fezu snizit.

® Moc vysoka podavaci rychlost. Podavaci
rychlost snizit.

® Tupé noze. NozZe vyménit.

5. Spatny stav povrchu ohoblovaného
obrobku:

®  Tupé noze. NoZe vyménit.

® Nerovnomérné podavani. Obrobek posouvat
s konstantnim tlakem a snizenou rychlosti
podavani.

e Zafizeni na odsavani prachu (neni v roz-
sahu dodavky) neni pfipojeno. Zafizeni na
odsavani prachu pfipojit.

6. Vyhazovani tfisek pfi srovnavani nebo
tloustkovani blokovano:

e Zafizeni na odsavani prachu (neni v roz-
sahu dodavky) neni pfipojeno. Zafizeni na
odsavani prachu pfipojit.

* Drevo je moc vihké.

7. Nerovnomérna rychlost podavani pfi
tloustkovani:

®  Pryzovy femen moc volny. PryZzovy femen
zkontrolovat a popfipadé vymeénit.

® Tloustkovaci stul (20) znedistén. Tloustkovaci
stll (20) vycistit a popfipadé namazat mazi-
vem.

9. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.
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10. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeci!
Pred vS&emi udrzbarskymi, Cisticimi a sefizovacimi
pracemi vytahnéte sitovou zastréku.

10.1 Cisténi

® Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Offete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem

a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto

by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

10.2 Udrzba (obr. 1/15)
Varovani! Pfed veskerymi udrzbovymi pracemi
vytahnéte sitovou zastréku!

10.2.1 Stroj

Periodicky zhruba kazdych 10 provoznich hodin
namazte nasledujici dily:

® |oziska podavacich/vystupnich valecku (f),
Celisti zabranujicich zpétnému razu (24).
loZiska femenice

zavitové tyce na nastaveni vysky
tloustkovaciho stolu (20)

Pouzivejte vyhradné tuha maziva.

Podavaci stdl (13), odebiraci stal (14),
tloustkovaci stll, podavaci/vystupni valecky a
Celisti zabranujici zpétnému vrhu (24) musi byt
zasadné udrzovany prosté pryskyfice. Znecisténé

podavaci/vystupni valecky nebo &elisti zabranujici

zpétnému vrhu (24) musi byt vycistény.

Aby se zabranilo prehfati motoru, je tfeba
pravidelné odstrafiovat prach, ktery se usadil ve
vétracich otvorech.

ZlepSete klouzavost stoll tim, Ze je periodicky
oSetfite mazivy.
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10.2.2 Rezné nastroje

Z nozll (21), pojistnych zapadek (22) a
hoblovaciho valce (23) musi byt pravidelné
odstrariovana pryskyfice. Cistéte je piislusnymi
prostfedky na odstrafiovani pryskyfice.

10.3 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifikaéni ¢islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

11. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych material(, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

12. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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(074

Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recykla¢niho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuiji na dily pfislu§enstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pridané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny

®  P¥istroj splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To
znamena, Ze neni pfipustné pouzivani na libovolnych pfipojnych bodech.

e Pistroj mUze pfi nepfiznivych sitovych pomérech vést k do¢asnym kolisanim napéti.

® P¥istroj je uréen vyhradné pro pouziti na pfipojnych bodech, které
a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité Z sys, nebo
b) maji dlouhodobé proudové zatizeni sité€ minimalné 100 A na fazi.

® Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem,
aby Vas$ pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat, splfioval jeden z obou jmenovanych
pozadavku a) nebo b.
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Servisni informace

Ve v§ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotiebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Klinovy femen/hnaci kladky
Spotfebni material/spotfebni dily* Hoblovaci ntiz
Chybégjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?
® Vsimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zaruéni list

Vazena zéakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatfiovani pozadavk( poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroju navic
k zékonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotceny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazenije
omezena na odstranéni téchto nedostatkll na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femesinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouc¢eny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zékladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostateénou pééi a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislu§enstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. Skody zplisobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny b&znym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplathovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatfiovani pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatiiovani pozadavkd na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni iétenku nebo jiné doklady o vaS§em nakupu. P¥istroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich doklad(i a bez typového §titku, jsou ze zaruéniho pinéni vylou¢eny
z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dill, spotfebnich dill a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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SK

®

Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko poranenia, precitajte si ndvod na obsluhu

®

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze spdsobit poskodenie sluchu.

o
]

Pozor! Pouzivajte ochrannu masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi méze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a prach vystupuijici z
pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

B OFF

ON

—
Ochranny vypinaé

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesiahajte do bezZiaceho hoblovacieho noza.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislu§né bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
ziadne ruéenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
prilozenej brozurke.

Nebezpecenstvo!

Precitajte si vSetky bezpec¢nostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho mohli
pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzeny-

mi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo osoby s nedostatoénymi
skusenostami a/alebo nedostatoénymi
vedomostami, také pouzivanie je mozné len

v tom pripade, ak budu pod dozorom osoby
zodpovednej za ich bezpeénost alebo ak boli
zaskolené o pouzivani pristroja. Deti by mali byt
pod dozorom, aby bolo mozné zabezpedit, ze sa
nebudu s pristrojom hrat.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (Slika 1,3,5,6,11)
Vypina¢ zap/vyp

Posuvny blok

Posuvny pripravok

Ruéna kl'uka

Odsavanie pilin

Paralelny doraz

Blokovacia paka

Drziak krytu hoblovacieho noza
Nastavovacia skrutka pre hibku triesky

©ONO A WN =
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10 Podlozka pre obrobok

11 Gumena patka

12 Kryt hoblovacieho noza

13 Posuvny stol

14 Odoberaci stol

15 Nastavovaci blok ¢epeli

16 Imbusovy kI'd¢ - maly

17 Vidlicovy kl'u¢

18 Stupnica

19 Ukazovatel

20 Hrubkovaci hoblovaci stol

21 Noz

22 Zarazka

23 Nozovy blok

24 Vystupky proti spatnému narazu
25 Drziak

26 Imbusovy kl'G¢ - stredny

27 Adaptér na vysava¢ @ 100 mm
28 Imbusovy kl'u¢ - velky

29 Stupnica

30 Ukazovatel

31 Aretaéné tlacidlo

32 Aretaéné tlacidlo

33 Matica, samoistiaca

34 Fixacna skrutka odsavania pilin
35 Ochranny spinaé

36 Podlozka

37 Skrutka s vnutornym Sesthranom, kratka
38 Stupnica

39 Ukazovatel

40 Kryci plech pre n6z

41 Podlozka

42 Skrutka s vnutornym Sesthranom, dlha
43 Podlozka

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.
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Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Hobl'ovacia fréza
Posuvny pripravok
Posuvny blok (2x)
Vidlicovy kl'u¢
Imbusovy kl'u¢, maly
Imbusovy kl'u¢, stredny
Imbusovy kl'u¢, velky
Gumena patka (4x)
Montazny material
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Tato hrubkovacia a zrovnavacia fréza slizi na
zrovnavanie a hribkovanie vSetkych druhov rez-
ného dreva, ktoré majt $tvorcovy, obdiznikovity
alebo skoseny tvar.

Pristroj sa smie pouZivat len na ten tcel, na
ktory bol urceny.

Napriek spravnemu ucelovému pouzitiu sa niek-

toré Specifické rizikové faktory nemézu celkom

vylugit. V zavislosti od patriéného priebehu prace

moze dojst k vzniku nasledovnych druhov pora-

neni:

® Kontakt prstov alebo dlani s nozovym
hriadel'om v oblasti, kam nie je mozné vidiet.

®  Prinespravnom zaobchadzani s obrobkami
moze od nich hrozit spatny naraz.

® Poskodenie sluchu a zraku, ako aj pora-
nenie prstov a ruk, hrozi v pripade, Ze sa
nepouzivaju potrebné ochranné vybavenia.

e Zdraviu Skodlivé emisie hrozia pri pouzivani
pristroja v uzatvorenych miestnostiach bez
pouzitia vhodného odsavacieho zariadenia.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa
povaZuije za nespifiajlice Udel pouzitia. Za kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spbésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skutoénost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-

sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Motor na striedavy prud: ........ 230-240V ~ 50 Hz
VYKON P 1500 W
Druh ochrany: ........ccoeveeeiieeenee e IP 20
Maximalna Sirka obrobku: ...........c..c...... 204 mm
Maximalna vyska obrobku -

hrabkova priechodnost: .........ccccccceeennee 120 mm
Vyrovnavaci hoblovaci stol: ........... 370x210 mm
Hrubkovaci hoblovaci stél: ............ 270x210 mm
Rychlost posuvu pri hribkovani: ............. 6 m/min
Otacky motora pri volnobehung: ......... 9000 min
Otacky hoblovacieho

noza pri volnobehu: ..........cccceeiniennne 9000 min
Maximalina hibka zarezu pri hoblovani: ...... 3 mm
Maximalina hibka zarezu pri hribkovani: .... 2 mm
Maximalny sklon paralelného dorazu: ............ 45°
Odsavanie triesok: .........cccoovvvvererceene. @100 mm
HMONOST: ..o ca 26,5 kg
Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdpskej normy EN 60745.

Hladina akustickeho tlaku L , ............ 92,9dB (A)
Nepresnost K, ..o, 3dB
Hladina akustickeho vykonu L, ...... 105,9 dB (A)
Nepresnost K, ...ccccovoeeiiiiieciiiiiie, 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Vystraha!

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podla normovaného skisobného postupu a méze
sa menit v zavislosti od druhu a spésobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch
sa mbze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit
za U¢elom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.
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Uvedena emisna hodnota vibracii sa moze taktiez

pouzit za u¢elom vychodiskového posudenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazuijte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!
Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj
obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpeéenstiev:

1. PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi Zziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

e Vystraha! Pred vSetkymi udrzbovymi,
Cistiacimi a nastavovacimi pracami odpojte
zastréku zo siete.

®  Pravidelne kontrolujte, ¢i st noze (21) a

priecka (22) pevne dotiahnuté v noZzovom blo-

ku (23). (Obrazok 16)

® Noze (21) smu pretféat ponad noZovy blok
(23) maximalne 1,1 mm.

® Nikdy neodstrarfiujte bezpecnostné kryty
pristroja, jedine v pripade potreby oprav ale-
bo pri odovzdavani pristroja zakaznickemu
servisu.

® Bezpecnostné kryty musia byt vzdy
v neporu$enom stave. Pred kazdym
pouzitim pristroja vzdy upevnite a poistite

bezpecénostné kryty na tom mieste, kam pat-

ria.

e Ked pouzivate stroj v uzatvorenych priesto-
roch, pripojte odsavac prachu na prirubu
odsavania pilin (5).
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e Skontrolujte, &i su vystupky proti spatnému
narazu (24) v bezchybne funkénom stave
(obr. 17). Vystupky musia byt lahko pohy-
blivé, tak aby smerovali volne visiac smerom
nadol.

® Pouzivajte vzdy ochranu zraku.

Nikdy nevyrezavajte priehlbiny, apy alebo

formy.

® Vyberte pristroj z obalu a skontrolujte, i
pocas transportu nedoslo k jeho pripadnému
poskodeniu.

e Pristroj musi byt postaveny stabilne a vodo-
rovne.

® Pred uvedenim do prevadzky sa musia sprav-
ne namontovat vSetky kryty a bezpeénostné
pripravky.

® Hoblovaci néz sa musi volne pohybovat.

Pri dreve, ktoré uz bolo opracované inym spo6-

sobom, je potrebné dbat na cudzie telesa ako

napr. klince alebo skrutky atd'.

® Pred tym, nez stladite vypina¢ zap/vyp (1),
presvedcte sa o tom, Ze je hoblovaci n6z
spravne namontovany a je zaru¢ena ahkost
chodu pohyblivych Casti.

® Presvedcte sa pred zapojenim stroja do siete
o tom, Ze udaje na typovom S&titku pristroja
suhlasia s udajmi pritomnej elektrickej siete.

® Vizualne skontrolujte, ¢i rovnomerne bezia
privadzacie a vystupné valce (f) na hrabkova-
nie (pozri obr. 8).

6. Montaz

6.1 Gumené pétky (obr. 1-2)

Pripevnite Styri gumené pétky (11) pomocou
priloZzenych imbusovych skrutiek (37) a podloziek
(36) na spodnej strane pristroja.

6.2 Kryt hoblovacieho noze (obr. 1-3)

* Nasadte drziak (8) krytu hoblovacieho noza
na lavej strane odoberacieho stola (14).

®  Pripevnite kryt hoblovacieho noza (12) pomo-
cou priloZzenych podloziek (41), aretaéného
tlac¢idla (31) a matice (33).

6.3 Paralelny doraz (obr. 4/5)

* Nasadte drziak (25) a kryci plech (40) na
posuvny stol.

* Dbajte na to, aby sa otvory v drziaku a kry-
com plechu spravne prekryvali so zavitovymi
otvormi v posuvnom stole.

®  Priskrutkujte drziak a kryci plech pomocou
prilozenych skrutiek s vnatornym Sesthranom
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(42) a podloziek (43) na posuvny stol (13).

7. Prevadzka

Pozor: Hrubkovacia a vyrovnavacia frézka bola

zostrojena Specialne na hoblovanie tvrdého dre-

va. K tomu sa pouzivaju vysoko legované noze

(21). Pri hrabkovacom hobl'ovani musi byt kon-

taktna plocha obrobku plocha. Pokial' sa obrabaju

vacsie alebo tazsie obrobky, je potrebné, aby sa

stroj pripevnil na stabilnej ploche (napr. pomocou

zavitov na spodne;j strane stroja).

® Vypina¢ zap/vyp (1) sa nachadza na l'avej
strane stroja. Stroj zapnite stlac¢enim ze-
leného tlacidla ,|“. Stroj vypnite stlacenim
¢erveného tlacidla ,,0“.

®  Motor tohto pristroja je zabezpeceny proti
pretazeniu zatazovym vypinac¢om (35). Pri
prekro¢eni nominalneho prudu zatazovy
vypina¢ vypne pristroj. Po kratkej faze
schladenia méze byt pristroj znovu zapnuty
stlaéenim zatazového vypinaca.

® Pouzivajte pri obrabani dlhych obrobkov
rolovacie stoly alebo podobné podperné prip-
ravky. Toto dodato¢né vybavenie je mozné
zakupit v odbornych predajniach. Musia sa
umiestnit na privadzacej ako aj vystupnej
strane hoblovacky. Vyskové nastavenie sa
musi nastavit tak, aby sa obrobok mohol viest
do stroja vo vodorovnej polohe a zaroven
vyberat von zo stroja vo vodorovnej polohe.

7.1 Vyrovnavacie hobl'ovanie
Vystraha! Pred v§etkymi udrzbovymi, Cistiacimi a
nastavovacimi pracami odpojte zastrcku zo siete.

7.1.1 Nastavenie (obr. 1/3/5)

o Otadaijte nastavovaciu skrutku pre hibku trie-
sok (9), aby ste nastavili vySku posuvného
stola (13). Nastavena hibka rezu sa da odéitat
na stupnici (18).

® Povolte paralelny doraz (6) pomocou upina-
cej paky (7). Nastavte Zelany uhol. Nastaveny
uhol sa da od¢itat na stupnici (38). Po nas-
taveni opatovne upevnite paralelny doraz (6)
pomocou upinacej paky (7).

7.1.2 InStalacia odsavania pilin (obr. 6-8/13)

e Nasadte ruénu kl'uku (4) na kolik na odobe-
racom stole (14). Otacajte ruénou klukou (4)
proti smeru hodinovych ruci¢iek a umiestnite
tak hrabkovaci hoblovaci stél (20) do jeho
najnizsej polohy.

* Nasadte odsavanie pilin (5) na hrdbkovaci
hobl'ovaci stél (20).

e Otacajte ruénou kl'ukou (4) v smere hodi-
novych ruciciek, pokial nebude odsavanie
pilin (5) pevne upnuté a vy¢nelok (b) nebude
doliehat na bezpecnostny spinag (d).

® Zapojte vysavaci adaptér @ 100 mm (27) na
odsavanie pilin (5).

® Zapojte hoblovaci stroj na odsavacie zariade-
nie (nie je v objeme dodavky).

7.1.3 Prevadzka vyrovnavania (obr. 9/10)

® Otvorte aretacné tlacidlo (32) a posunte kryt
hoblovacieho noza (12) do takej vzdialenosti,
aka je potrebna pre danu Sirku obrobku. Po-
tom znovu pevne dotiahnite aretaéné tladidlo
(32).

® Spojte sietovy konektor so sietovym ve-
denim. Stlacte zelené tlacidlo |, aby ste zapli
hoblovaci stroj.

® Polozte obrobok, ktory sa ma obrabat, na
posuvny stol (13). Obidvomi rukami uchopte
posuvné bloky (2) a posuvajte obrobok do-
predu v smere odoberacieho stola (14) cez
noze (21).

® Po ukonéeni prace vypnite stroj. Stlaéte za
tymto uc¢elom Eervené tlacidlo ,,0“. Stroj nas-
ledne odpojte zo siete.

* Daijte kryt hobl'ovacieho noza (12) opét do
svojej polohy.

7.2 Hrubkovacie hobl'ovanie
Vystraha! Pred vSetkymi udrzbovymi, Cistiacimi a
nastavovacimi pracami odpojte zastréku zo siete.

7.2.1 Nastavenie (obr. 13)

Nasad'te ruénu kl'uku (4) na podperu na odober-
acom stole (14) a otacajte hribkovaci hobl'ovaci
stol (20) na pozadovanu vysku. Nastaveny uhol
sa da od¢itat na stupnici (29).

7.2.2 Upevnenie odsavania triesok
(obr. 11-15)

® Povolte aretacné tla¢idlo (32) a vytiahnite kryt
hoblovacieho noza (12) tak d'aleko ako sa len
da dopredu.

¢ Nasadte odsavanie pilin (5) na odoberaci
stol (14). Dbajte na to, aby dorazové koliky
a fixaéna skrutka (34) vzdy zasahovali do
otvorov a vnutorného zavitu na odobera-
com stole (14) a vy¢nelok (b) doliehal na
bezpecnostny spinac (e).

e Otacajte fixaénou skrutkou (34), pokial sa
odsavanie pilin (5) pevne nezafixuje.

® Zapojte vysavaci adaptér @ 100 mm (27) na
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odsavanie pilin (5).
Pripojte hoblovaci stroj na zariadenie odsava-
nia triesok (nie je sucastou dodavky).

7.2.3 Prevadzka hrubkovania (obrazok 11/14)

Spojte sietovy konektor so sietovym ve-
denim. Stlaéte zelené tlacidlo I, aby ste zapli
hobl'ovaci stroj.

PoloZte obrobok na hribkovaci hobl'ovaci stél
(20). Zaved'te obrobok v smere posuvného
stola (13).

Po ukonéeni prace stroj vypnite. Stlaéte

k tomu Eervené tla¢idlo ,,0“ a zatvorte ZlIty kryt
(1). Nakoniec stroj odpojte z elektrickej siete.
V pripade dlhych obrobkov pouzivajte
vytahovaciu podlozku na obrobok.

7.3 Vymena nozov (obr. 16)

Vystraha! Vytiahnite v zasade sietovu
zastréku skor, nez zacnete vymienat noze.
Nastavte posuvny stél na maximalnu hibku
hobl'ovania (pozri 7.1.1).

Odoberte paralelny doraz v obratenom po-
radi, nez je opisané v bode 6.3.

Vytiahnite kryt hobl'ovacieho noza (12) tak
daleko ako sa len da dopredu, tak aby cely
nozovy blok (23) vol'ne lezal.

Povolte napinacie skrutky (c) tak, Ze ich
budete otacat v smere hodinovych ruciciek
pomocou priloZzeného vidlicového kl'uéa (17).
Otoéte nozovy blok (23) tak, aby sa poistka
(22) s nozom (21) dali vytiahnut von.
Vycistite vSetky prislusné ¢asti ako nozové
drazky v nozovom bloku (23).

Znovu zalozte poistku (22) spolu s novym
nozom (21) a vyrovnajte ich bo¢ne na
nozovom bloku.

Posadte nastavovaci blok ¢epeli (15) tak, ako
to je znazornené na obrazku 18 na nozovy
blok. Dbajte na to, aby sa n6z (21) na obid-
voch stranach dotykal nastavovacieho bloku
Cepeli (15). Dbajte na to, aby n6z dosiahol
rovnaku pracovnu vysku ako vystupny stol.
Dotiahnite upinacie skrutky (c) pomocou
prilozeného vidlicového kluc¢a (17).

Zasunte kryt hobl'ovacieho noza (12) opat do
svojej polohy tak, aby bol n6z (21) zakryty.

Vystraha!

Pouzivajte vyluéne len noze, ktoré su vyrob-
com odporucané pre tento pristroj. V pripade
pouzitia inych nozov vznika riziko poranenia,
zapri¢ineného stratou kontroly.

Zabrante preto¢eniu a moznému povoleniu zavi-
tov. Poistky (22) alebo skrutky s opotrebovanymi
zavitmi sa musia okamzite vymenit za nové.

8. Hladanie a odstranovanie portch

1. Stroj sa neda zapnt:

* Bez elektrického prudu. Skontrolujte elekt-
rické napajanie.

®  Uhlikové kefky opotrebované. Nechajte uhli-
kové kefky vymenit odbornému elektrikarovi.

2. Stroj sa vypina vo vol'nobehu:

® Vypadok elektrického prudu (skontrolujte
poistky). Poistky nechajte vymenit odbor-
nému elektrikarovi.

. Stroj zastane v prevadzke hoblovania:
® Tupé noze alebo prili§ rychle privadzanie.
Vymenit noZe resp. znizit rychlost privadza-
nia.

4. Strata rychlosti v prevadzke hobl'ovania:

o Prili§ velka hibka rezu. Zmensit hibku rezu.

®  Prili§ vysoka rychlost privadzania. Znizit
rychlost privadzania.

® Tupé noze. NozZe vymenit.

5. Zly povrchovy stav hobl'ovaného
obrobku:

® Tupé noze. NozZe vymenit.

® Nepravidelné privadzanie. Obrobok privadzat
pri konstantnom tlaku a pri znizenej rychlosti.

e Zariadenie na odsavanie prachu (nie je v ob-
jeme dodavky) nie je pripojené. Zariadenie na
odsavanie prachu pripojit.

6. Vyhadzovanie triesok pri vyrovnavacom
alebo hrubkovacom hobl'ovani zablokova-
né:

e Zariadenie na odsavanie prachu (nie je v ob-
jeme dodavky) nie je pripojené. Zariadenie na
odsavanie prachu pripojit.

® Drevo je prili§ vihké.
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7. Nerovnomerna rychlost privadzania pri
hribkovacom hoblovani:

®  Gumeny remen prili§ volny. Skontrolujte gu-
movy remen a v pripade potreby ho vymerite.

® Hrubkovaci hoblovaci stol (20) znecisteny.
Hrubkovaci hoblovaci stol (20) vycistite
a v pripade potreby oSetrite klznym prostried-
kom.

9. Vymena siefového pripojného
vedenia

Nebezpecenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

10. Cistenie, Gidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi, Cistiacimi a nastavo-
vacimi pracami odpojte zastréku zo siete.

10.1 Cistenie

e UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necist6t. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

e Odporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by mohli

napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte

na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

10.2 Udrzba (obr. 1/15)
Vystraha! Vytiahnite pred akymikol'vek
udrzbovymi pracami sietovu zastréku!

10.2.1 Stroj

Po priblizne 10 prevadzkovych hodinach namazte

nasledovné Casti:

® Loziska privadzacich / vystupnych valcov (f),
vystupkov proti spatnému narazu (24)

® Lozisko remenice a remefiového kotuca

e Zavitové tyCe pre nastavenie vysky hrubkova-
cieho hobl'ovacieho stola (20)

Pouzivajte vyluéne suché mazacie prostriedky.

Posuvny stél (13), odoberaci stol (14), hribkovaci
hoblovaci stol, vstupné/vystupné valce a priprav-
ky proti spatnému uderu (24) sa musia udrziavat
tak, aby sa na nich nenachadzala Zivica.
Znecistené vstupné/vystupné valce alebo priprav-
ky proti spatnému uderu (24) sa musia vycistit.
Aby sa zabranilo prehriatiu motora, musi sa pra-
videlne odstranovat prach, ktory sa usadzuje vo
vetracich otvoroch.

Kizavé vlastnosti stolov zlepsite tak, ze ich budete
pravidelne oSetrovat klznym prostriedkom.

10.2.2 Rezny nastroj

Noze (21), poistka (22) a nozovy blok (23) sa
musia pravidelne Cistit od Zivice. Vycistite ich
prislusnym odstraniovac¢om zivice.

10.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

® |dentifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info
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11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

12. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajicom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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SK

Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurdpskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recykla¢na alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentéacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené

®  Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvlastnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, Ze nie je pripustné pouzivanie na iubovolnych pripojnych bodoch.

®  Pristroj mdze pri nepriaznivych sietovych podmienkach viest krechodnym vykyvom napatia.

® Vyrobok je uréeny vyhradne len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré
a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovu impedanciu Z sys, alebo
b) maju hodnotu zatazitelnosti siete permanentnym priadom minimalne 100 Afazu.

® Ako prevadzkovatel musite zabezpecit, v pripade potreby po konzultacii s vasim dodavatelom
elektrickej energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Zze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategdria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Klinovy remeri/hnacie valéeky
Spotrebny material / spotrebné diely* Hobl'ovaci n6z
Chybajuce diely

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?

®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

®  Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné pinenie platia nasledujice podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zarucné plnenia, ktoré nizSie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakiipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj poc¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montaZzneho navodu alebo na zéklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdésobenia (napr. $kody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedajd prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyli¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaruénej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového Stitku, budu vyli¢ené zo
zaruéného plnenia kvoli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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NL

®

Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

®

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Y
]

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontsta-
an dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen en
stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

B OFF

ON

el
Overbelastingsschakelaar

Voorzichtig! Verwondingsgevaar! Niet in het draaiende schaafmes grijpen.
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Gevaar! 12 Afdekking van het schaafmes
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 13 Aanvoertafel
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 14 Afneemtafel
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 15 Lemmetinstelblok
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 16 Inbussleutel - klein
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in- 17 Platte open sleutel
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 18 Schaal
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 19 Wijzer
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins- 20 Vandikteschaaftafel
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 21 Mes
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 22 Grendel
niet-naleving van deze handleiding en van de vei- 23 Messenblok
ligheidsinstructies. 24 Anti-terugslag klauwen
25 Houder
26 Inbussleutel - normaal
1. Veiligheidsaanwijzingen 27 Adapter voor stofafzuiging @ 100 mm

28 Inbussleutel - groot
De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindtu 29 Schaal

in de bijgaande brochure. 30 Wijzer
Gevaar! 31 Vastzetknop
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin- 32 Vastzetknop
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de 33 Moer, zelfborgend .
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen 34 Fixeerschroef spaanafzuiging
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot 35 Overbelastingsschakelaar
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc- 36 Sluitring
ties en aanwijzingen voor de toekomst. 37 Inbusschroef, kort
38 Schaal
Dit gereedschap is niet bedoeld om door perso- 39 Wijzer
nen (inclusief kinderen) met een beperkt fysiek, 40 Afdekplaat voor mes
sensorisch en geestelijk vermogen of door perso- 41 Onderlegplaatje
nen, die niet de nodige ervaring en/of kennis heb- 42 Inbusschroef, I_ang
ben, te worden gebruikt, tenzij dit onder toezicht 43 Onderlegplaatje
van een persoon gebeurt die verantwoordelijk is .
voor hun veiligheid of die hen aanwijst, hoe het 2.2 Leveringsomvang
gereedschap moet worden gebruikt. Op kinderen Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
moet toezicht worden gehouden om te voorko- leren aan de hand van de beschreven omvang
men dat ze met het gereedschap spelen. van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,

gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

2. BeSChr“v'ng van het gereedSChap kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

en leveringsomvang Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
2.1 Beschrijving van het gereedschap acht te nemen.
1 AAN/UIT-schakelaar *  Open de verpakking en neem het toestel
2 Schuifblok voorzichtig uit de verpakking.
3 Schuifstok e Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
4 Kruk verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
5 Spaanafzuiging aanwezig).
6 Parallelaanslag e Controleer of de leveringsomvang compleet
7 Klemhefboom is.
8 Houder afdekking van het schaafmes e Controleer het toestel en de accessoires op
9 Afstelknop voor spaandiepte transportschade.
10 Werkstuksteun ® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
11 Rubber voet verloop van de garantieperiode.
-103 -

Anl_TC_SP_204_SPK7.indb 103 26.09.2016 11:45:28



Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

® Schaafmachine
e  Schuifstok
°  Schuifblok (2x) 4. Technische gegevens
® Platte open sleutel
© Inbusschroef klein Wisselstroommotor: ................ 230-240V ~ 50 Hz
®  Inbusschroef normaal Vermogen P: ..o 1500 watt
® Inbusschroef groot Bescherming tvoe: P20
Rubber voet (4x) esCherming type: .....cccvovvevvveceeneseenenns
¢ Montagemateriaal Max. werkstukbreedte: ...........cccceevvennnne 204 mm
e Originele handleiding Max. werkstukhoogte diktedoorlaat: ....... 120 mm
® Veiligheidsvoorschriften Vlakschaaftafel: ........c.cccoevrieeninnn. 370x210 mm
Vandiktetafel: .........cccccviviniinnnn. 270x 210 mm
. . Vandiktebank-aanvoersnelheid: .............. 6 m/min
3. Reglementair gebruik Nullasttoerental motor n; ...........c....... 9000 t/min.
. . Nullasttoerental schaafmes: ............... 9000 t/min.
De vlak- en vandiktebank dient om alle soorten L .
L . Max. schaafinsnijdiepte: ..........cccocevvrvenne 3 mm
zaaghout in vierkante, rechthoekige of afgeschu- ) T ;
inde vorm vlak of van dikte te schaven. Max. vandikteschaaf-insnijdiepte: .............. 2mm
Max. schuinstelling parallelaanslag: ............... 45°
De machine mag slechts voor werkzaamhe- Spaanafzuiging: .....c.ccceveeerveeneeiieeen. @100 mm
den worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. GeWICHE: ... ca. 26,5 kg
Ondanks een doelmatig gebruik kunnen be- Gevaar!

paalde resterende risicofactoren niet volledig uit
de weg worden geruimd. Ten gevolge van het
noodzakelijke werkproces kunnen zich volgende
lichamelijke gevaren voordoen:

® Aanraking van de messenas met vingers of
handen in het niet zichtbare gebied.

Bij ondeskundige hantering terugslag van
werkstukken.

Gehoorschade en oogletsels alsmede
verwondingen aan vingers en handen bij
niet-gebruik van de geéiste beschermende
uitrusting.

Voor de gezondheid schadelijke emissies bij
gebruik in gesloten ruimten zonder geschikte
afzuiginstallatie.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 60745.

Geluidsdrukniveau L, .........cccccc.c.... 92,9dB (A)
Onzekerheid KpA ........................................... 3dB
Geluidsvermogen L, .......cccoeurnnne 105,9 dB (A)
Onzekerheid K, oo, 3dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Waarschuwing!

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

-104 -

Anl_TC_SP_204_SPK7.indb 104

26.09.2016 11:45:28



De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

5. V66r inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

e Waarschuwing! Trek véor alle onderhouds-,
schoonmaak- en instelwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

e Controleer regelmatig of messen (21) en
grendel (22) in de messenblok (23) goed be-
vestigd zijn. (Fig. 16)

® De messen (21) mogen aan de messenblok
(23) maximaal 1,1 mm uitsteken.

®  Verwijder nooit de veiligheidsafdekkingen van
de machine, tenzij voor de klantendienst of
voor herstelwerkzaamheden.

* De veiligheidsafdekkingen moeten altijd
intact zijn. Bevestig en beveilig de veiligheid-
safdekkingen op de voorziene plaats véor elk
gebruik van de machine.

® Indien u de machine in gesloten ruimten
gebruikt, sluit dan een stofafvoer aan op de
spaanafzuiging (5).
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e Controleer de anti-terugslagklauwen (24) op
foutloze werking (fig. 17). De klauwen moeten
licht beweeglijk zijn, zodat ze vrij hangend
naar beneden wijzen.

e Draag steeds een oogbescherming.

Snij nooit bochten, pennen of vormen.

® Vlak- en vandiktebank uitpakken en contro-
leren op eventueel voorhanden zijnde trans-
portschade.

e De machine moet worden opgesteld zodat ze
veilig staat en gericht.

® Voor ingebruikneming dienen alle afdekkin-
gen en veiligheidsinrichtingen naar behoren
te zijn gemonteerd.

® Het schaafmes moet vrij kunnen draaien.

® Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals b.v. nagels of schroeven etc.

® Voordat u de AAN-/UIT-schakelaar (1) indrukt
dient u er zich van te vergewissen dat het
schaafmes correct is gemonteerd en bewe-
gelijke onderdelen gemakkelijk bewegen.

® Controleer of de gegevens vermeld op het
kenplaatje overeenkomen met de gegevens
van het stroomnet alvorens de machine aan
te sluiten.

e Controleer door zichtcontrole of de toevoer-
en afvoerwalsen (f) gelijkmatig lopen met de
dikteschaven (z. fig. 8).

6. Montage

6.1 Rubber voeten (fig. 1-2)

Fixeer de vier rubber voeten (11) met de meege-
leverde inbusschroeven (37) en sluitringen (36)
aan de onderkant van het apparaat.

6.2 Afdekking van het schaafmes (fig. 1-3)

e Zet de houder (8) van de afdekking van het
schaafmes op de linkerkant van de afneem-
tafel (14).

* Fixeer de afdekking van het schaafmes (12)
met de meegeleverde onderlegplaatjes (41),
de vastzetknop (31) en de moer (33).

6.3 Parallelaanslag (fig. 4/5)

e Zet de houder (25) en de afdekplaat (40) op
aan de voedingstafel.

e Leterop dat de boringen van de houder en
van de afdekplaat overeenstemmen met de
schroefdraadboringen in de voedingstafel.

e Schroef de houder en de afdekplaat met be-
hulp van de meegeleverde inbusschroeven
(42) en onderlegplaatjes (43) vast aan de
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voedingstafel (13).

7. Gebruik

Let op! De vlak- en vandiktebank is speciaal ont-
worpen voor het schaven van vast hout. Daarvoor
worden hooggelegeerde messen (21) ingezet. Bij
het vandikteschaven moet het contactopperviak
van het werkstuk vlak zijn. Als er vrij grote of zwa-
re werkstukken worden bewerkt, dan moet de ma-
chine op de opstelplaats worden bevestigd (bijv.
met behulp van de schroefdraad in de bodem van
de machine).

® De Aan/Uit-schakelaar (1) bevindt zich aan
de linkerkant van de machine. Druk om de
machine in te schakelen op de groene knop
,I“. Druk om de machine uit te schakelen op
de rode knop ,,0%.

* De motor van dit apparaat is beveiligd tegen
overbelasting met een overbelastingsscha-
kelaar (35). Als de nominale stroom wordt
overschreden schakelt de overbelastings-
schakelaar het apparaat uit. Na een korte
afkoelpauze kan het apparaat opnieuw
ingeschakeld worden door de overbelastings-
schakelaar in te drukken.

®  Gebruik bij het bewerken van lange werkstuk-
ken roltafels of een gelijkaardige steunin-
richting. Deze aanvullende uitrustingen zijn
verkrijgbaar in de gespecialiseerde handel.
Ze moeten aan de toevoer- en wegneemzijde
van de schaafmachine worden aangebracht.
De hoogte moet zo worden ingesteld, dat het
werkstuk horizontaal in de machine kan wor-
den geleid en horizontaal eruit kan worden
genomen.

7.1 Vlakschaven
Waarschuwing! en instelwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

7.1.1 Instelling (fig. 1/3/5)

® Draai de afstelknop voor spaandiepte (9)
teneinde de hoogte van de aanvoertafel (13)
af te stellen. De afgestelde snijdiepte kunt u
aflezen op de schaal (18).

e Zetde parallelaanslag (6) los d.m.v.de
klemhefboom (7). Stel de gewenste hoek af.
De afgestelde hoek kan op de schaal (38)
worden afgelezen. Zet de parallelaanslag (6)
na het afstellen opnieuw vast d.m.v. de klem-
hefboom (7).

7.1.2 Aanbrengen van de spaanafzuiging
(fig. 6-8/13)

* Plaats de kruk (4) op de kolom op de afneem-
tafel (14). Draai de kruk (4) tegen de richting
van de wijzers van de klok in teneinde de
vandiktetafel (20) naar haar laagste positie te
brengen.

* Plaats de spaanafzuiging (5) op de vandikte-
tafel (20).

® Draai de kruk (4) met de wijzers van de klok
mee tot de spaanafzuiging (5) vastgespannen
is en de welving (b) op de veiligheidsscha-
kelaar (d) ligt.

® Breng de adapter voor de stofafzuiging @ 100
mm (27) aan aan de spaanafzuiging (5).

e Sluit de schaafmachine aan op een spaanaf-
zuiginstallatie (niet bij de omvang van de
levering inbegrepen).

7.1.3 Vandikteschaven (fig. 9/10)

® Open de vastzetknop (32) en verschuif de af-
dekking van het schaafmes (12) zo ver, als de
breedte van het werkstuk vereist. Draai dan
de vastzetknop (32) weer aan.

® Verbind de netstekker met de netleiding. Druk
op de groene toets ,|I“ om de schaafmachine
te starten.

® Leg het te bewerken werkstuk op de aanvoer-
tafel (13). Pak de schuifblokken (2) met beide
handen vast en schuif het werkstuk vooruit
over het mes (21) naar de afneemtafel (14)
toe.

® Schakel na beéindiging van het werk de ma-
chine uit. Druk daarvoor op de rode toets ,0.
Isoleer de machine vervolgens van het net.

® Breng de afdekking (12) van het schaafmes
opnieuw in positie.

7.2 Vandikteschaven

Waarschuwing! Trek voor alle onderhouds-,
schoonmaak- en instelwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

7.2.1 Afstelling (fig. 13)

Plaats de kruk (4) op de kolom op de afneemtafel
(14) en draai de vandiktetafel (20) op de gewens-
te hoogte. De afgestelde hoek kan op de schaal
(29) worden afgelezen.
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7.2.2 Aanbrengen van de spaanafzuiging
(fig. 11-15)

Zet de vastzetknop (32) los en trek de afdek-
king (12) van het schaafmes zo ver mogelijk
naar voren.

Plaats de spaanafzuiging (5) op de afneem-
tafel (14). Let erop dat de aanslagpennen en
de fixeerschroef (34) telkens in de boorgaten
en de binnendraad op de afneemtafel (14)
grijpen en de welving (b) op de veiligheids-
schakelaar (e) ligt.

Draai de fixeerschroef (34) tot de spaanafzu-
iging (5) goed gefixeerd is.

Breng de adapter voor de stofafzuiging @ 100
mm (27) aan aan de spaanafzuiging (5).
Sluit de schaafmachine aan op een spaanaf-
zuiginstallatie (niet bij de omvang van de
levering begrepen).

7.2.3 Werkwijze bij het vandikteschaven

(fig. 11/14)

Verbind de netstekker met de netleiding. Druk
op de groene toets ,|“ om de schaafmachine
te starten

Leg een werkstuk op de vandiktetafel (20).
Voer het werkstuk aan in richting aanvoertafel
(13).

Schakel de machine aan het einde van het
werk uit. Druk daarvoor op de rode knop ,,0
en sluit de gele afdekking (1). Scheid de ma-
chine daarna van het net.

Gebruik bij langere werkstukken de uittrekba-
re werkstukdrager.

7.3 Verwi

len van ir n (fig. 16)

Let op! Trek principieel de netstekker uit het
stopcontact voordat u van messen verwisselt.
Zet de voedingstafel op maximale schaaf-
diepte (z.7.1.1).

Verwijder de parallelaanslag door in omge-
keerde volgorde te werk te gaan dan onder
6.3. beschreven.

Trek de afdekking (12) van het schaafmes zo
ver mogelijk naar voren zodat de gehele mes-
senblok (23) vrij ligt.

Draai de spanschroeven (c) met de wijzers
van de klok mee los d.m.v. de bijgeleverde
platte open sleutel (17). Draai de messenblok
(23) zodanig dat de grendel (22) samen met
het mes (21) uit kan worden getrokken.

Maak alle belangrijke onderdelen alsmede
de messengleuven in de messenblok (23)
schoon.

Installeer opnieuw grendel (22) samen met
het nieuwe mes (21) en richt ze zijdelings op

de messenblok uit.

Zet het instelblok voor klingen (15), zoals
getoond in afbeelding 18, op het mesblok.
Let erop dat het mes (21) het instelblok voor
klingen (15) aan beide kanten raakt. Let erop
dat het mes dezelfde werkhoogte bereikt als
de afneemtafel.

Draai de spanschroeven (c) aan met de mee-
geleverde platte open sleutel (17).

Schuif de afdekking (12) van het schaafmes
terug in positie zodat het mes (21) is bedekt.

Waarschuwing!

Gebruik uitsluitend de voor dit apparaat door de
fabrikant aanbevolen messen. Bij gebruik van an-
dere messen bestaat lichamelijk gevaar op grond
van controleverlies.

Vermijd het overdraaien en mogelijk loskomen
van de schroefdraad. Grendels (22) of schroeven
met versleten schroefdraad moeten onmiddellijk
worden vervangen.

8. Opsporen en verhelpen van
fouten

De machine kan niet worden aangezet:
Netstroom ontbreekt. Controleer de stroom-
toevoer.

Koolborstels versleten. Laat de koolborstels
door een elektrovakman vervangen.

De machine wordt uitgeschakeld terwijl
ze met nullast draait:

Stroomuitval (zekeringen controleren). Zeke-
ring door een elektrovakman laten vervangen.

De machine stopt tijdens het schaven:
Botte messen of te snelle aanvoer. Messen
vervangen of aanvoersnelheid verminderen.

Snelheidsverlies tijdens het schaven:
Te grote snijdiepte. Snijdiepte verminderen.
Te hoge aanvoersnelheid. Aanvoersnelheid
verminderen.

Botte messen. Messen vervangen.

Slechte oppervlaktoestand van het ge-
schaafde werkstuk:

Botte messen. Messen vervangen.

Aanvoer ongelijkmatig. Werkstuk aanvoeren
met constante druk en verminderde aanvo-
ersnelheid.

Stofzuiginstallatie (niet bij de omvang van de
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levering begrepen) niet aangesloten. Stofzu-
iginstallatie aansluiten.

10.2 Onderhoud (fig. 1/15)
Waarschuwing! Verwijder voor elke onderhouds-
werkzaamheid de netstekker uit het stopcontact!

6. Spaanuitwerpopening geblokkeerd tij-
dens het vilak- of vandikteschaven: 10.2.1 Machine
® Geen stofzuiginstallatie (niet bij de omvang Smeer periodiek ca. om de 10 bedrijfsuren de
van de levering begrepen) aangesloten. Stof- volgende onderdelen:
zuiginstallatie aansluiten. e Lagers van de toevoer-/uitvoerwalsen (f),
® Hout te vochtig. anti-terugslagklauwen (24)
® lagers van de riemrol en -schijf
7. Ongelijkmatige aanvoersnelheid tijdens * stangen met schroefdraad ter hoogteafstel-

het vandikteschaven:

ling van de vandiktetafel (20)

® Rubberriem te los. Rubberriem controleren

en, indien nodig, vervangen. Gebruik uitsluitend droge smeermiddelen.
® Vandiktetafel (20) vervuild. Vandiktetafel (20)
schoonmaken en, indien nodig, behandelen Aanvoertafel (13), afneemtafel (14), vandiktetafel,
met een glijmiddel. invoer-/uitvoerwalsen en anti-terugslagklauwen
(24) moeten principieel harsvrij worden ge-
9. Vervanging van de houden. Vervuilde invoer-/uitvoerwalsen of anti-

terugslagklauwen (24) moeten worden schoon-
gemaakt. Teneinde oververhitting van de motor
te voorkomen dienen de ventilatieopeningen
regelmatig van stof te worden ontdaan.
Verbeter het glijvermogen van de tafels door ze
periodiek met een glijmiddel te behandelen.

netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om

gevaren te vermijden. 10.2.2 Snijgereedschap

Messen (21), grendel (22) en messenblok (23)
moeten regelmatig van hars worden ontdaan.
. . Reinig deze onderdelen m.b.v. een overeenkoms-
10. Reiniging, onderhoud en tige harsverwijderaar.

bestellen van wisselstukken
10.3 Bestellen van wisselstukken:

Gevaar! Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
Trek voor alle onderhouds-, reinigings- en instel- gende gegevens te vermelden:
werkzaamheden de netstekker uit het stopcon- e Type van het toestel
tact. ®  Artikelnummer van het toestel

¢ |dent-nummer van het toestel
10.1 Reiniging e Wisselstuknummer van het benodigd stuk
® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila- Actuele prijzen en info vindt u terug onder

tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk www.isc-gmbh.info

vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

* Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.
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11. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

12. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

-109 -

Anl_TC_SP_204_SPK7.indb 109 26.09.2016 11:45:29



NL

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elekirische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elekirische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden

® Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aans-
luitvoorwaarden. Dat wil zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

® Hettoestel kan bij ongunstige netomstandigheden leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

® Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpunten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie Z sys niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van het net van minstens 100 A per fase hebben.

e U dient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw product wilt gebruiken, één van de beide genoem-
de eisen a) of b) vervult.
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* V-snaar/aandrijfrollen
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Schaafmes
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

© Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® |suiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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I

Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

@®

Cuidado! Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

)

Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de proteccion. Puede generarse polvo dafino para la
salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con materi-
al que contenga asbesto!

Cuidado! Llevar gafas de proteccion. Durante el trabajo, la expulsion de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.

B OFF

ON

el
Interruptor de sobrecarga

jCuidado! jPeligro de sufrir dafios! No entrar en contacto con la cuchilla dentada en funcionamiento.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Este aparato no ha sido concebido para ser
utilizado por personas (incluyendo nifios) cuyas
capacidades estén limitadas fisica, sensorial o
psiquicamente, o que no dispongan de la experi-
encia y/o los conocimientos necesarios. Vigilar a
los nifios para asegurarse de que no jueguen con
el aparato.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1,3,5,6,11)
Interruptor ON/OFF

Bloque de empuje

Pieza de empuje

Manivela

Aspiracion de virutas

Tope en paralelo

Palanca de apriete

Soporte cubierta de las cuchillas

Boton de ajuste para profundidad de corte
Soporte de la pieza

11 Pie de goma

cubierta de las cuchillas

Mesa de avance

Mesa de descarga

O©OoO~NOOOLA~WN =

15
16
17
18

Bloque para ajustar la cuchilla

Llave de hexagono interior - pequefa
Llave fija

Escala graduada

19 Indicador

20 Mesa de regruesado

21 Cuchilla

22 Pasador

23 Bloque de cuchillas

24 Garras antirrebote

25 Soporte

26 Llave de hexagono interior - mediana
27 Adaptador para aspiracion de polvo
@100 mm

Llave de hexagono interior - grande
29 Escala graduada

30 Indicador

31 Botoén de enclavamiento

32 Botoén de enclavamiento

33 Tuerca, autorroscante

34 Tornillo de fijacién aspiracion de virutas
35 Interruptor de sobrecarga

36 Arandela

37 Tornillo allen, corto

38 Escala graduada

39 Indicador

40 Chapa protectora para cuchilla

41 Arandela

42 Tornillo de hexagono interior, largo
43 Arandela

28

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.
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Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Cepilladora

Pieza de empuje

Blogque de empuije (2 uds.)

Llave fija

Llave de hexagono interior pequena
Llave de hexagono interior mediana
Llave de hexagono interior grande
4 pies de goma

Material de montaje

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La regruesadora-cepilladora sirve para regruesar
y cepillar todo tipo de maderas de corte, con for-
ma cuadrada, rectangular o achaflanada.

La maquina solo debe emplearse en aquellos
casos para los que se ha destinado su uso.

Existen determinados factores de riesgo que no
se pueden descartar por completo, incluso haci-
endo un uso adecuado de la maquina. Dependi-
endo del proceso de trabajo necesario, pueden
producirse las lesiones siguientes:

© Eldedo o lamano entra en contacto con el
eje de la cuchilla en el area no protegible.

® Unuso inadecuado puede provocar el rebote
de piezas.

* Dafios en oidos y ojos, asi como lesiones en
dedos y manos al no utilizar el equipo de pro-
teccion requerido.

® Emisiones nocivas para la salud si se usa el
aparato en espacios cerrados sin el sistema
de aspiracién adecuado.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia

cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Potencia P:.......ooooiviiiiiieee 1500 W
Tipo de protecCion: ........ccceveeeieerieeieeeienns IP20
Ancho max. de pieza:......cccceevvveercvveeenns 204 mm
Altura max. de pieza, capacidad

de grosor de pieza: ..........cceeevvecnrinenne 120 mm
Mesa de cepillado:..........cccevuenee. 370x210 mm
Mesa de regruesado...................... 270x210 mm
Velocidad de avance de regruesado:...... 6 m/min.
Velocidad en vacio motor n0:................ 9000 r.p.m
Velocidad en vacio de las cuchillas de cepillado:.
9000 r.p.m

Profundidad maxima de

cepillado/rectificado: ........cccceveieiiiiiiiennnnne 3mm
Profundidad maxima de

cepillado/regruesado: ..........cccceeveeiieennenne 2mm
Inclinacion max. tope en paralelo: ... 45°
Aspiracion de virutas:........ccccceeerineeens @100 mm
PSSOt aprox. 26,5 kg
Peligro!

Ruido y vibracién
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de presion acustical , .............. 92,9 dB(A)
Imprecision KpA ............................................ 3dB
Nivel de potencia acustica L, ......... 105,9 dB(A)
IMprecision K, «oovovevveiniiiiicc 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

El valor de emisién de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.
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El valor de emision de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe

el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

® Aviso: desenchufar el aparato antes de re-
alizar cualquier trabajo de mantenimiento,
limpieza y ajuste.

® Comprobar de forma periddica que las cuchil-
las (21) y los pasadores (22) estén bien suje-
tos en el bloque de cuchillas (23). (Fig. 16)

® Las cuchillas (21) deben sobresalir en el
bloque de cuchillas (23) como minimo 1,1
mm.

® No retirar nunca las cubiertas de seguridad
de la maquina, a no ser que sea necesario
para trabajos de reparacion o del servicio
técnico.

® Las cubiertas de seguridad deben permane-
cer siempre intactas. Fijar y asegurar siempre
las cubiertas de seguridad en el lugar previs-
to para ello antes de usar la maquina.

® Sise emplea la maquina en espacios cer-
rados, conectar la aspiracion de polvo en el

sistema de aspiracion de virutas (5).

e Comprobar que las garras antirrebote (24)
funcionen correctamente (figura 17). Las
garras deben poder moverse facilmente de
manera que cuelguen libremente mirando
hacia abajo.

® Llevar siempre proteccion para la vista.

* No recortar nunca cavidades, pivotes o for-
mas.

e Desembalar la regruesadora-cepilladora y
comprobar si existen dafnos eventuales ocasi-
onados durante el transporte.

e Colocary alinear la maquina de forma se-
gura.

® Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

e Lacuchilla de cepillado debe poder moverse
sin problemas.

e Encaso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extrafios como, por ejemplo, clavos
o tornillos.

® Antes de presionar el interruptor ON/OFF (1),
asegurarse de que la cuchilla de cepillado
esté bien montada y de que las piezas movi-
les se muevan con suavidad.

® Antes de conectar la maquina, asegurarse
de que los datos de la placa de identificacion
coincidan con los datos de la red eléctrica.

® Realizar un control visual para comprobar
que los cilindros de alimentacién/de salida (f)
marchen de manera uniforme para proceder
al cepillado regruesador. (ver fig. 8)

6. Montaje

6.1 Pies de goma (fig. 1-2)

Fijar los cuatro pies de goma (11) con los tornillos
allen suministrados (37) y las arandelas (36) a la
parte inferior del aparato.

6.2 Cubierta de las cuchillas de cepillado (fig.
1-3)

® Colocar el soporte (8) de la cubierta de las
cuchillas de cepillado en el lado izquierdo de
la mesa de descarga (14).

® Fijar la cubierta de las cuchillas de cepillado
(12) con las arandelas suministradas (41),
el botén de enclavamiento (31) y las tuercas
(33).

-116 -

Anl_TC_SP_204_SPK7.indb 116

26.09.2016 11:45:30



6.3 Tope en paralelo (fig. 4/5)

® Colocar el soporte (25) y la chapa protectora
(40) en la mesa de avance.

® Asegurar que los orificios del soporte y de la
chapa protectora coincidan con los orificios
roscados en la mesa de avance.

®  Atornillar el soporte y la chapa protectora a la
mesa de avance (13) con ayuda de los tornil-
los allen (42) y las arandelas suministradas
(43).

7. Funcionamiento
7. Funcionamiento

Aviso: La regruesadora-cepilladora ha sido con-
cebida especialmente para cepillar madera maci-
za. Para ello se utilizan cuchillas de alta aleacion
(21). Para el cepillado regruesador la superficie
de contacto de la pieza debe ser plana. Si se
trabajan piezas grandes o pesadas es necesario
sujetar la maquina a la superficie de apoyo (p. €j.,
con las roscas en la base de la maquina).

® Elinterruptor ON/OFF (1) se encuentra situa-
do en el lateral izquierdo de la maquina. Para
conectar la maquina pulsar el boton verde ,I“.
Para desconectar la maquina pulsar el boton
rojo ,,0“

* Elmotor de este aparato esta protegido cont-
ra sobrecarga mediante un interruptor de so-
brecarga (35). Cuando se sobrepasa la cor-
riente nominal, el interruptor de sobrecarga
desconecta el aparato. Tras una breve pausa
para que se enfrie el aparato, éste puede
volver a encenderse pulsando el interruptor
de sobrecarga.

® Para mecanizar piezas largas se recomienda
utilizar mesas con ruedas o un dispositivo
de apoyo similar. Estos equipamientos adi-
cionales se pueden adquirir en tiendas de
bricolaje. Se deben colocar en el lado de
alimentacion y descarga de la cepilladora.
Ajustar la altura de manera que la pieza pase
por la maquina y se pueda sacar en posicién
vertical.

7.1 Cepillado planeador
Aviso: Desenchufar el aparato antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento y montaje.

7.1.1 Ajuste (fig. 1/3/5)

e Girar el boton de ajuste para la profundidad
de corte (9) con el fin de ajustar la altura de
la mesa de avance (13). En la escala (18) se
puede leer la profundidad de corte ajustada.

e Soltar el tope en paralelo (6) con la palanca
de apriete (7). Ajustar el angulo deseado. En
la escala (38) se puede leer el angulo ajus-
tado. Tras realizar el ajuste, fijar de nuevo el
tope en paralelo (6) con la palanca de apriete

7).

7.1.2 Colocar la aspiracion de virutas (fig.
6-8/13)

® Colocar la manivela (4) en el poste de la
mesa de descarga (14). Girar la manivela (4)
en sentido contrario al de las agujas del reloj
para poner la mesa de regruesado (20) en la
posicion inferior.

® Encajar el adaptador de aspiracion @ 100mm
(27) en la aspiracion de virutas (5).

® Colocar la aspiracion de virutas (5) en la
mesa de regruesado (20).

e Girar la manivela (4) en el sentido de las agu-
jas del reloj hasta que la aspiracién de virutas
(5) esté bien sujeta y la curvatura (b) se en-
cuentre en el interruptor de seguridad (d).

e Conectar la cepilladora a un equipo de aspi-
racion de virutas (no incluido en el volumen
de entrega).

7.1.3 Modo cepillo planeador (fig 9/10)

e Abrir el botén de enclavamiento (32) e intro-
ducir la cubierta de las cuchillas de cepillado
(12) hasta el punto que el ancho de la pieza
lo requiera. Volver a apretar el botén de en-
clavamiento (32).

e Enchufar el cable. Pulsar la tecla ,|“ para po-
ner el funcionamiento la cepilladora. ®

® Colocar la pieza en la mesa de avance (13).
Sujetar los bloques de empuje (2) con las dos
manos y empujar la pieza hacia delante en
direccién a la mesa de descarga (14) pasan-
do por la cuchilla (21).

* Tras finalizar el trabajo desconectar la maqui-
na. Para ello, pulsar la tecla roja ,,0“. Desen-
chufar la maquina.

® Volver a poner la cubierta de las cuchillas de
cepillado (12) en su posicion y cubrir las cu-
chillas de cepillado por toda su longitud.
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7.2 Cepillado regruesador
Aviso: Desenchufar el aparato antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento y montaje.

7.2.1 Ajuste (fig. 14)

Colocar la manivela (4) en el poste de la mesa de
descarga (14) y girar la mesa de regruesado (20)
hasta obtener la altura deseada. En la escala (29)
se puede leer el angulo ajustado.

7.2 Colocar la aspiracion de virutas (fig. 11-
15)

e Soltar el botén de enclavamiento (32) y em-
pujar lo maximo posible hacia delante la cu-
bierta de las cuchillas de cepillado (12).

® Colocar la aspiracion de virutas (5) en la
mesa de descarga (14). Asegurarse de que
las clavijas de tope y los tornillos de fijacion
(34) se agarren a las perforaciones y a la ros-
ca interior de la mesa de descarga (14) y que
la curvatura (b) se encuentre situada sobre el
interruptor de seguridad (e).

e Girar el tornillo de fijacion (34) hasta que la
aspiracion de virutas (5) esté bien fijada.

® Encajar el adaptador de aspiracion @ 100mm
(27) en la aspiracion de virutas (5).

® Conectar la cepilladora a un equipo de aspi-
racion de virutas (no incluido en el volumen
de entrega).

7.2.3 Modo de regruesado (fig. 11/14)
Enchufar el cable. Pulsar la tecla ,|“ para poner el
funcionamiento la cepilladora.

e Colocar un pieza en la mesa de regruesado
(20). Empuijar la pieza en direccién a la mesa
de avance (13).

e Tras finalizar el trabajo desconectar la maqui-
na. Pulsar para ello el botén rojo ,0“y cerrar
la tapa amarilla (1). Desenchufar la maquina.

® Para piezas mas largas, emplear el soporte
de la pieza extraible (10).

7.3 Cambio de cuchillas (fig. 16)

® Aviso: Desenchufar la maquina antes de
cambiar las cuchillas.

® Poner la mesa de avance a la profundidad de
cepillado maxima. (ver 7.1.1)

® Retirar el tope en paralelo en sentido contra-
rio a lo descrito en el punto 6.3.

© Empuijar la cubierta de las cuchillas de ce-
pillado (12) lo maximo posible hacia delante
para dejar libre todo el bloque de cuchillas
(23).

®  Soltar los tornillos de apriete (c) girando con
la llave fija suministrada (17) en el sentido

de las agujas del reloj. Girar el bloque de las
cuchillas (23) de forma que se pueda extraer
el pasador (22) con la cuchilla (21).

e Limpiar todas las piezas relevantes como las
entalladuras de las cuchillas y el bloque de
cuchillas (23)

® Volver a poner el pasador (22) con la nueva
cuchilla (21) y alinearlos para que en el lateral
del bloque de cuchillas.

® Poner el bloque para ajustar la cuchilla (15)
en el bloque de cuchillas como se muestra
en la fig. 18. Asegurarse de que la cuchilla
(21) toque el bloque para ajustar la cuchilla
(15) en los dos lados. Asegurarse de que la
cuchilla alcance la misma altura de trabajo
como la mesa de descarga.

® Apretar los tornillos de apriete (c) con la llave
fija suministrada (17).

® Volver a poner la cubierta de las cuchillas de
cepillado (12) en su posicion para cubrir la
cuchilla (21).

jAVISO!

Utilizar exclusivamente las cuchillas recomenda-
das por el fabricante para este aparato. Si se
usan otras cuchillas existe peligro de sufrir lesio-
nes debido a una pérdida de control.

Evitar que la rosca se apriete demasiado o pueda
soltarse. Cambiar de forma inmediata los pasado-
res (22) o tornillos con rosca desgastada.

8. Busqueda y subsanacion de
fallos

1. No se puede conectar la maquina:

® No hay corriente. Comprobar la alimentacion
de corriente.

* Escobillas de carbén desgastadas. Dejar que
un electricista las cambie.

2. La maquina se desconecta en la marcha
en vacio:

® Apagon (comprobar fusibles). Dejar que un
electricista cambie el fusible.

3. La maquina se para en el modo de cepil-
lado:

®  Cuchilla no afilada o alimentacién demasiado
rapida. Cambiar la cuchilla o reducir la velo-
cidad de la alimentacion.
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4. Pérdida de velocidad en el modo de ce-
pillado:

* Profundidad de corte excesiva. Reducir la
profundidad de corte.

® Velocidad de alimentacion excesiva. Reducir
la velocidad de alimentacién.

e Cuchilla no afilada. Cambiar la cuchilla.

5. Mal estado de la superficie de la pieza a
cepillar:

®  Cuchilla no afilada. Cambiar la cuchilla.

e Alimentacion irregular. Empujar la pieza con
presion constante y a baja velocidad de ali-
mentacion.

® El equipo de aspiracién de polvo (no incluido
en el volumen de entrega) no esta conectado.
Conectar equipo de aspiracion de polvo.

6. Expulsion de virutas bloqueada en rectifi-
cado o cepillado regruesador:

* No ha ningun equipo de aspiracién de pol-
vo (no incluido en el volumen de entrega)
conectado. Conectar equipo de aspiracion de
polvo.

® Madera demasiado humeda.

7. Velocidad de alimentacién irregular en el
cepillado regruesador:

® Correa de goma demasiado suelta. Compro-
bar la correa y en caso necesario cambiarla.

® Mesa de regruesado (20) sucia. Limpiar la
mesa de regruesado (20) y, en caso necesa-
rio, aplicar lubricante.

9. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté dafado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
o por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

10. Mantenimiento, limpieza y
pedido de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar el aparato antes de realizar cual-
quier trabajo de mantenimiento, limpieza y ajuste.

10.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presioén baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

e Limpiar el aparato con regularidad con un
pafo humedo y un poco de jabén blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

10.2 Mantenimiento (fig. 1/15)
Aviso: Desenchufar la maquina antes de proce-
der a realizar los trabajos de mantenimiento.

10.2.1 Maquina

Lubricar de forma periédica tras aprox. 10 horas

de servicio las siguientes piezas:

® Apoyo de los cilindros de alimentacion/de
salida (f), garras antirrebote (24)

® Apoyo de la polea y disco de correa

e Vastagos roscados para ajustar la altura de la
mesa de regruesado (20)

Utilizar unicamente lubricante en seco.

Mantener libres de resina la mesa de avance
(13), la mesa de descarga (14), la mesa de re-
gruesado, los cilindros de alimentacién/de salida
y las garras antirrebote (24). Limpiar los cilindros
de alimentacion/de salida (f) o las garras antirre-
bote (24) sucios.

Para evitar que el motor se sobrecaliente limpiar
regularmente el polvo que se acumula en los orifi-
cios de ventilacion.

Mejorar la capacidad de deslizamiento de las me-
sas tratandolas de forma periddica con lubricante.
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10.2.2 Herramienta de corte

Limpiar regularmente la resina de la cuchilla (21),
el pasador (22) y el bloque de cuchillas (23). Lim-
piarlos con un producto adecuado.

10.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbbh.info

11. Eliminacién y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

12. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los ninos. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Soélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Soélo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iSC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

® El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones es-
peciales de conexion. Es decir, los puntos de conexion no se pueden escoger libremente.

® Se pueden producir oscilaciones de tension en el aparato en caso de que la alimentacion de red
sea desfavorable.

® El producto ha sido concebido para ser usado exclusivamente en puntos de conexiéon que
a) no sobrepasen una impedancia de red maxima admisible, o
b) posean una capacidad de corriente continua de la red de minimo 100 A por fase.

e Elusuario debera consultar a su empresa de suministro de energia para cerciorarse de que el
punto de conexion en el que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los requisitos
mencionados, a) o b).
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Correa tropezoidal/rodillos motrices
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchillas dentadas
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entregal!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;Le hallamado algo la atencién antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefonicamente en el nimero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extranos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacion de servicio de este manual de instrucciones.
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I

Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos leia 0 manual de instru¢coes

@®

Cuidado! Use uma proteccao auditiva. O ruido pode provocar danos no aparelho auditivo.

)

Cuidado! Use uma mascara de proteccao para po. Durante os trabalhos em madeira e outros
materiais pode formar-se p6 prejudicial a saude. Os materiais que contenham amianto ndo podem ser
trabalhados!

Cuidado! Use 6culos de proteccao. As faiscas produzidas durante o trabalho ou as aparas, os estil-
hacos e a poeira que saem do aparelho podem provocar cegueira.

B OFF

ON

]
Disjuntor

Cuidado! Perigo de ferimento! Nao aproxime as maos das laminas da plaina em movimento.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugoes / estas
instrugdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instrugbes de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranca.

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Perigo!

Leia todas as instruc6es de seguranca e
indicac6es. O incumprimento das instrugdes de
seguranca e indica¢des pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para mais tarde consultar.

Este aparelho n&o se destina a ser usado por
pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou com
experiéncia e/ou conhecimentos insuficientes. As
criancas devem ser mantidas sob vigilancia para
garantir que nao brincam com o aparelho.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1,3,5,6,11)
Interruptor para ligar/desligar

Bloco para empurrar

Pau para empurrar

Manivela

Dispositivo de aspiragéo de aparas

Guia paralela

Alavanca de aperto

Suporte da cobertura da lamina da plaina
Botéo de ajuste para profundidade de corte
10 Base de apoio da peca

11 Pé de borracha

12 Cobertura da lamina da plaina

13 Mesa de avango

14 Mesa de retirada

15 Bloco de regulagao da lamina

O©OoO~NOOOLA~WN =

16 Chave Allen - pequena

17 Chave de bocas

18 Escala

19 Ponteiro

20 Mesa de desengrossar

21 Laminas

22 Ferrolho

23 Bloco da lamina

24 Palhetas anti-rechaco

25 Suporte

26 Chave Allen - média

27 Adaptador de aspiragéo de p6é @ 100 mm

28 Chave Allen - grande

29 Escala

30 Ponteiro

31 Botéo de bloqueio

32 Botéo de bloqueio

33 Porca, de travamento automatico

34 Parafuso de retencéo do dispositivo de aspi-
racao de aparas

35 Disjuntor

36 Anilha

37 Parafuso de cabeca sextavada interior, curto

38 Escala

39 Ponteiro

40 Chapa de cobertura para as laminas

41 Anilha

42 Parafuso de cabeca sextavada interior, com-
prido

43 Anilha

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricao do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias Uteis apds a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macodes do servigo de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

* Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

* Verifique se o aparelho e as pegas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.
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Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Plaina

Pau para empurrar

Bloco para empurrar (2x)
Chave de bocas

Chave Allen pequena
Chave Allen média
Chave Allen grande

Pés de borracha (4x)
Material de montagem
Manual de instrucdes original
Instrugcbes de seguranca

3. Utilizacdo adequada

A garlopa-desengrossadeira destina-se a aplai-
nar e a desengrossar madeira serrada de qual-
quer tipo, com uma forma quadrada, rectangular
ou chanfrada.

A maquina sé pode ser utilizada para os fins
a que se destina.

Mesmo que a maquina seja utilizada da forma
prevista, ndo sédo de excluir por completo factores
de risco residual. Devido aos procedimentos de
trabalho necessarios podem surgir os seguintes
ferimentos:

© Mexer com os dedos ou com as maos na
area desprotegida do veio porta-laminas.

® Rechaco de pecas em caso de utilizagéo im-
propria.

e Lesobes auditivas, ferimentos nos olhos bem
como nos dedos e nas maos devido a nao
utilizagao do necessario equipamento de pro-
teccéo.

* Emissodes prejudiciais a saude, no caso de
utilizagdo em espacos fechados, sem um dis-
positivo de aspiracdo adequado.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e nao do
fabricante.

Chamamos a atencao para o facto de os nossos
aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Grau de proteCCaO: ......ccvevrueerieerierieesieeene IP20
Largura max. da pecga a trabalhar.:........... 204 mm
Altura max. da peca a trabalhar

passagem de desengrossamento:.......... 120 mm
Mesa de garlopa:.........cccccoeeienne 370 x 210 mm
Mesa de desengrossar:.................. 270x210 mm
Velocidade de avango de

desengrossamento: ........oovueeeerieeeeiieeenne 6 m/min
RotagGes em vazio do motor n.......... 9000 r.p.m.
Rotac¢des em vazio das

laminas da plaina:........ccccceervenennenne. 9000 r.p.m.

Profundidade max. de inciséo da garlopa:.. 3 mm
Profundidade max. de incisdao
da desengrossadeira: .........coceeeiueeeinieeeniins 2mm

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragcéo foram apura-
dos de acordo com a EN 60745.

Nivel de pressao acustica L,
Incerteza K ,
Nivel de poténcia acustica L,
Incerteza K,

Use uma proteccéo auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

O valor de emissao de vibragao indicado foi me-
dido segundo um método de ensaio normalizado,
podendo, consoante o tipo de utilizacao da fer-
ramenta eléctrica, sofrer alteragbes e em casos
excepcionais ultrapassar o valor indicado.
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O valor de emissao de vibracéo indicado pode
ser comparado com o de uma outra ferramenta
eléctrica.

O valor de emissao de vibragéo indicado também
pode ser utilizado para um calculo prévio de
limitaces.

Reduza a producéao de ruido e de vibracao

para o minimo!

o Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencgao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Na&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacao.

® Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de proteccao para pé adequa-
da.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

5. Antes da colocagcdo em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

® Aviso! Retire a ficha de alimentagéo da toma-
da sempre que sejam realizados trabalhos de
manutencao, limpeza e de ajuste.

® Certifique-se regularmente, de que a lamina
(21) e o travamento (22) se encontram bem
fixos no bloco da lamina (23). (Figura 16)

® No bloco da lamina (23), a lamina (21) deve
ter uma saliéncia maxima de 1,1 mm.

® Nunca remova as coberturas de seguranga
da maquina, pois essa tarefa esta destinada
servico de assisténcia técnica ou aos trabal-
hos de reparagéo.

® As coberturas de seguranca tém de estar

sempre intactas. Antes de cada utilizacao
da maquina fixe e bloqueie as coberturas de
seguranca nos locais previstos.

® Se montar a maquina em espacos fechados
ligue um dispositivo de extracgao de p6 ao
dispositivo de aspiragcao de aparas (5).

* Verifique se as palhetas anti-rechago (24)
funcionam correctamente (figura 17). As pal-
hetas devem mover-se facilmente para que
fiquem suspensas viradas para baixo.

® Use sempre 6culos de protecgéo.

® Nunca corte chanfraduras, pinhdes ou for-
mas.

e Desembale a garlopa-desengrossadeira e
verifique se apresenta danos de transporte.

* A maquina tem de ser instalada e alinhada
de maneira a que fique assegurada a esta-
bilidade.

* Antes da colocagédo em funcionamento, todas
as coberturas e dispositivos de seguranca
tém de estar montados de forma adequada.

® Aslaminas da plaina deverao poder funcio-
nar sem qualquer impedimento.

* No caso de madeiras ja trabalhadas, preste
atengéo a existéncia de corpos estranhos,
COomo p. ex. pregos ou parafusos, etc.

® Antes de accionar o bot&o ligar/desligar (1)
certifique-se de que a lamina da plaina esta
bem montada e de que as pegas mdveis tra-
balham com suavidade.

* Antes de ligar a maquina, certifique-se de
que os dados constantes da placa de carac-
teristicas correspondem aos valores de rede.

® Verifique através de controlo visual se os
rolos de alimentacgéo e de saida (f) funcionam
uniformemente para desengrossar
(v. figura 8).

6. Montagem

6.1 Pés de borracha (figuras 1-2)

Fixe os quatro pés de borracha (11) no lado in-
ferior do aparelho com os parafusos de cabecga
sextavada interior (37) e as anilhas (36) forneci-
dos.

6.2 Cobertura da lamina da plaina (figuras
1-3)

® Coloque o suporte (8) da cobertura da lamina
da plaina no lado esquerdo da mesa de reti-
rada (14).

® Fixe a cobertura da lamina da plaina (12)
com as anilhas (41), o botéao de bloqueio (31)
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e a porca (33) fornecidos.

6.3 Guia paralela (figura 4/5)

® Coloque o suporte (25) e a chapa de cobertu-
ra (40) na mesa de avango.

® Certifique-se de que os furos do suporte e da
chapa de cobertura correspondem com os
furos roscados na mesa de avanco.

® Aparafuse o suporte e a chapa de cobertura
a mesa de avanco (13) com a ajuda dos pa-
rafusos de cabega sextavada interior (42) e
das anilhas (43) fornecidos.

7. Funcionamento

Aviso! A garlopa-desengrossadeira foi concebi-
da especialmente para aplainar madeira genuina.
Para isso, utilizam-se as laminas de alta liga (21).
Para desengrossar, a superficie de contacto da
peca de trabalho tem de ser plana. Se trabalhar
com pegas maiores ou mais pesadas tem de fixar
a maquina ao chao (p. ex. mediante as roscas no
fundo da maquina).
® O interruptor para ligar/desligar (1) encontra-
se do lado esquerdo da maquina. Prima o
botao verde ,|“ para ligar a maquina. Prima o
botao vermelho ,,0“ para desligar a maquina.
® O motor deste aparelho esta protegido contra
sobrecarga mediante um disjuntor (35). Se
a corrente nominal for excedida, o disjuntor
desliga o aparelho. Ap6s uma breve pausa de
arrefecimento, o aparelho pode voltar a ser
ligado, accionando o disjuntor.
® Para trabalhar pegas compridas utilize mesas
de rolos ou dispositivos de apoio semelhan-
tes. Estes equipamentos acessorios estao
disponiveis nos mercados profissionais. Es-
tes devem ser colocados no lado da alimen-
tacdo e da remocéao da plaina. A regulagcéo
em altura deve ser feita de modo a que a
peca a trabalhar possa entrar na maquina na
horizontal e possa ser retirada na horizontal.

7.1 Aplainar

Aviso! Retire a ficha de alimentagéo da tomada
sempre que sejam realizados trabalhos de manu-
tencao, limpeza e de ajuste.

7.1.1 Ajuste (figuras 1/3/5)

* Rode o botédo de ajuste para a profundidade
de corte (9), para ajustar a altura da mesa de
avanco (13). Pode consultar a profundidade
de corte na escala (18).

® Solte a guia paralela (6) com a alavanca de
aperto (7). Ajuste para o angulo desejado.
Pode consultar o angulo ajustado na escala
(38). Volte a fixar a guia paralela (6) com a
alavanca de aperto (7) apds ter efectuado o
ajuste.

7.1.2 Colocacao do dispositivo de aspiracao
de aparas (figuras 6-8/13)

¢ Cologue a manivela (4) nas ombreiras da
mesa de retirada (14). Gire a manivela (4) no
sentido inverso ao dos ponteiros do relégio
para colocar a mesa de desengrossar (20) na
posicao mais baixa.

® Coloque o adaptador de aspiragéo de pé @
100 mm (27) no dispositivo de aspiragéo de
aparas (5).

® Coloque o dispositivo de aspiragao de aparas
(5) sobre a mesa de desengrossar (20).

* Rode a manivela (4) para a direita até o
dispositivo de aspiragéo de aparas (5) estar
bem preso e o ressalto (b) encostar ao inter-
ruptor de seguranca (d).

® Ligue a plaina a um aparelho de aspiragcéo de
aparas (néo incluido no material a fornecer).

7.1.3 Funcionamento da garlopa (figuras
9/10)

® Abra o botdo de bloqueio (32) e desloque
a cobertura da lamina da plaina (12) tanto
quanto o requerido pega largura da peca. Vol-
te a apertar o botao de bloqueio (32).

® Ligue a ficha de alimentagdo com o cabo
eléctrico. Prima o botao verde , |, para ligar
aplaina.

® Coloque a peca a trabalhar sobre a mesa de
avanco (13). Agarre os blocos para empurrar
(2) com as duas maos e empurre a pega a
trabalhar para a frente, sobre as laminas (21),
em direcgdo a mesa de retirada (14).

® Desligue a maquina apés a conclusao do
trabalho. Para tal, prima o bot@o vermelho
,0“. De seguida, desligue a maquina da rede
eléctrica.

® Coloque a cobertura da lamina da plaina (12)
novamente na respectiva posicao e tape as
laminas da plaina em todo o comprimento.
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7.2 Desengrossar

Aviso! Retire a ficha de alimentagao da tomada
sempre que sejam realizados trabalhos de manu-
tencao, limpeza e de ajuste.

7.2.1 Ajuste (figura 14)

Coloque a manivela (4) sobre as ombreiras da
mesa de retirada (14) e rode a mesa de desen-
grossar (20) para a altura desejada. Pode consul-
tar o angulo ajustado na escala (29).

7.2.2 Colocacao do dispositivo de aspiracao
de aparas (figuras 11-15)

® Solte o botdo de bloqueio (32) e puxe o ma-
ximo para a frente a cobertura da Iamina da
plaina (12).

® Coloque o dispositivo de aspiragédo de aparas
(5) sobre a mesa de retirada (14). Certifique-
se de que os pinos de encosto e o parafuso
de retengéo (34) agarram respectivamente os
orificios e a rosca interior da mesa de retirada
(14) e o ressalto (b) esta colocado no inter-
ruptor de seguranca (e).

* Rode o parafuso de retengéo (34) até o
dispositivo de aspiragao de aparas (5) estar
bem fixo.

® Coloque o adaptador de aspiracédo de p6 @
100 mm (27) no dispositivo de aspira¢éo de
aparas (5).

® Ligue a plaina a um aparelho de aspiragéo de
aparas (néo incluido no material a fornecer).

7.2.3 Funcionamento da desengrossadeira
(figuras 11/14)

® Ligue a ficha de alimentagdo com o cabo
eléctrico. Prima o botao verde ,|“, para ligar
a plaina.

® Coloque uma peca a trabalhar sobre a mesa
de desengrossar (20). Desloque a peca a tra-
balhar em direcgao a mesa de avanco (13).

® Desligue a maquina apods a concluséo do tra-
balho. Para isso, prima o botéo vermelho ,,0
e feche a cobertura amarela (1). De seguida,
desligue a maquina da rede eléctrica.

® Para pecas compridas, utilize a base de
apoio da pega extraivel (10).

7.3 Substituicao de laminas (figura 16)

® Aviso! Retire sempre a ficha da corrente an-
tes de substituir as laminas.

® Ajuste a mesa de avancgo para a profundida-
de méaxima de aplainamento (v. 7.1.1)

® Retire a guia paralela de modo inverso, con-
forme descrito no ponto 6.3.

® Puxe o maximo para a frente a cobertura da
lamina da plaina (12), fazendo com que todo
o bloco da lamina (23) fique livre.

® Solte os parafusos de aperto (c), rodando-
os para a direita com a chave de bocas (17)
fornecida. Rode o bloco da lamina (23) de
modo a poder retirar o travamento (22) com a
lamina (21).

e Limpe todas as pecas relevantes, bem como
as ranhuras das laminas do bloco (23).

® Volte a montar o travamento (22) com a lami-
na nova (21), alinhando-o lateralmente com o
bloco da lamina.

® Coloqgue o bloco de regulagao da lamina
(15) sobre sobre o bloco da lamina, como
ilustrado na figura 18. Certifique-se de que a
lamina (21) toca ambos os lados do bloco de
regulacéo (15). Certifique-se de que a lami-
na atinge a mesma altura de trabalho que a
mesa de retirada.

® Aperte os parafusos tensores (c) com a cha-
ve de bocas (17) fornecida.

® Volte a empurrar a cobertura da lamina da
plaina (12) para a posicao em que a lamina
(21) fica coberta.

Aviso!

Utilize exclusivamente as laminas recomendadas
pelo fabricante para este aparelho. Ao utilizar out-
ras laminas existe o perigo de ferimento devido a
perda de controlo.

Evite rotagOes excessivas e um possivel soltar da
rosca. O travamento (22) ou os parafusos com
rosca desgastada tém de ser imediatamente
substituidos.
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©

. Localizacao de falhas e solucéao

1. A maquina nao liga:

* Nao tem corrente. Verificar a alimentacéo de
corrente.

® Escovas de carvao gastas. Mandar um elec-
tricista substituir as escovas de carvao.

2. A maquina desliga-se na marcha em va-
zio:

® Falha de corrente (verifique os fusiveis). Man-
dar um electricista substituir o fusivel.

3. A maquina para em funcionamento:

® Laminas rombas ou alimentagéo demasiado
rapida. Mudar as laminas ou reduzir a veloci-
dade de alimentagéo.

4. Perda de velocidade em funcionamento:

® Profundidade de corte demasiado grande.
Reduzir a profundidade de corte.

® Velocidade de alimentagdo demasiado alta.
Reduzir a velocidade de alimentacao.

e Laminas rombas. Mudar as laminas.

5. A superficie da peca a trabalhar esta em
mau estado:

e Laminas rombas. Mudar as laminas.

e Alimentacéo irregular. Deslocar a peca a tra-
balhar com pressao constante e velocidade
reduzida.

* Dispositivo de extraccao de poeiras (ndo in-
cluido no material a fornecer) desligado. Ligar
o dispositivo de extrac¢ao de poeiras.

6. Saida de aparas bloqueadas ao aparar ou
ao desengrossar:

® Nao esta ligado nenhum dispositivo de ext-
raccao de poeiras (ndo incluido no material a
fornecer). Ligar o dispositivo de extracgao de
poeiras.

® Madeira demasiado humida.

7. Velocidade de alimentacao irregular ao
desengrossar:

e Correias de borracha demasiado frouxas. Ve-
rificar as correias de borracha e substitui-las,
caso necessario.

® Mesa de desengrossar (20) suja. Limpar a
mesa de desengrossar (20) e lubrificar com
agente antigripante, caso necessario.

9. Substituicao do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacgao a rede deste aparelho for danificado, &
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagao.

10. Limpeza, manutencéao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire a ficha de alimentagado da tomada sempre
que sejam realizados trabalhos de manutengéo,
limpeza e de ajuste.

10.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagdo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres s&o.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apods cada utilizagéo.

e Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que néo entra agua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

10.2 Manutencao (figuras 1/15)
Aviso! Retire a ficha da tomada sempre que se-
jam realizados trabalhos de manutengao!

10.2.1 Maquina

Aprox. ap6s 10 horas de servico lubrifique perio-

dicamente as seguintes pecas:

* Rolamentos dos rolos de alimentacao/rolos
de saida (f), palhetas anti-rechacgo (24)

® Rolamentos do rolo da correia e polia da cor-
reia

® Hastes roscadas para ajustar a altura da
mesa de desengrossar (20)

Utilize apenas lubrificante seco.
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Tem de manter a mesa de avango (13), a mesa
de retirada (14), a mesa de desengrossar, 0s
rolos de alimentagao/rolos de saida e as palhetas
anti-rechago (24) sem resina. Tem de limpar a
sujidade dos rolos de alimentacgao/rolos de saida
(f) ou das palhetas anti-rechacgo (24).

Para evitar o sobreaquecimento do motor, tem de
retirar regularmente o pé que se aloja nas abertu-
ras de ventilacao.

Ao lubrificar periodicamente as mesas com
agente antigripante melhora a sua capacidade de
deslizamento.

10.2.2 Acessorio de corte

Tem de remover regularmente a resina da lamina
(21), do travamento (22) e do bloco da lamina
(23). Limpe estas pegas com um produto ade-
quado para remover resina.

10.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

e Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.isc-gmbh.info

11. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sérios sdo de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se nao tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administragao
autarquica.

12. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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S6 para paises da UE
Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electro-
nicos e a respectiva transposicao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas tém de ser
recolhidas separadamente e entregues nos locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa a solicitagéo de devolucao:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de nédo optar pela devolucao, é obrigado a reciclar ade-
quadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a um ponto
de recolha que trate da eliminagéo de residuos, respeitando a legislagéo nacional sobre residuos e
respectiva reciclagem. Nao estéo abrangidos os meios auxiliares e os acessoérios sem componentes
electronicos, que acompanham os aparelhos usados.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da iSC GmbH.

Reservado o direito a alteragdes técnicas

® O produto cumpre os requisitos da EN 61000-3-11 e esta sujeito a condigbes especiais de ligagao.
Isso significa que os pontos de ligagcdo ndo podem ser escolhidos livremente.

® Podem ocorrer variagdes de tens@o no aparelho caso exista uma alimentacgao de rede desfavora-
vel.

® O produto pode ser usado exclusivamente em pontos de ligagéo,
a) que nao excedam a impedancia da rede admissivel Z, ou
b) que apresentem uma intensidade maxima admissivel da corrente permanente na rede de, pelo
menos, 100 A por cada fase.

® Enquanto utilizador, devera certificar-se de que o ponto de ligagéo, ao qual pretende conectar o
produto, cumpre um dos requisitos mencionados em a) ou b). Em caso de duvidas, contacte a res-
pectiva empresa de abastecimento de energia.
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pecgas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entédo sao necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Correia trapezoidal/rolos de accionamento
Consumiveis/pegas consumiveis* Laminas da plaina
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de In-
ternet www.isc-gmbh.info. Certifique-se de que faz uma descri¢do exacta do problema, respondendo
sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opinido, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho

nao funcionar nas devidas condi¢des, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-

vigo de assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também
pode contactar-nos telefonicamente através do nimero de assisténcia técnica indicado. O exercicio
dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigdes:

1. As presentes condi¢des de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pes-
soas naturais, que ndo desejam utilizar este produto quer no &mbito da sua actividade comercial
quer de outra actividade independente. As presentes condigdes de garantia regem as prestacoes
de garantia adicionais com que o fabricante abaixo designado se compromete, além dos termos
legais de garantia, para com os compradores dos seus novos aparelhos e nao afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servigco de garantia & prestado gratuitamente.

2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias num novo aparelho adquirido do fabri-
cante abaixo designado, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e esta, por nossa opg¢ao, limitado a eliminacao de tal falta no aparelho ou a substituicdo do mesmo.
Chamamos a atencéo para o facto de os nossos aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou profissional. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso
de o aparelho ter sido utilizado, dentro do periodo de garantia, em empresas do sector comercial,
artesanal ou industrial ou actividades equiparaveis.

3. Excluidos pela nossa garantia estao:

- Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instrugdes de montagem ou de uma ins-
talagéo incorrecta, da inobservancia do manual de instrugdes (como p. ex. a ligacdo a uma tensao
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢oes de seguranga ou da
exposicao do aparelho a condigcbes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutengcao
insuficientes.

- Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga
do aparelho ou utilizagdo de ferramentas de trabalho ou acessoérios ndo autorizados), a penetracéo
de corpos estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, danos de transporte), o uso de
forca ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

- Danos no aparelho ou nas pecgas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

4. O periodo de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de ga-
rantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter
sido detectado o defeito. Esta excluida a reclamagéo de direitos de garantia apds o termo do perio-
do de garantia. A reparacao ou a substituicdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo
de garantia nem da origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para
eventuais pecas sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.isc-gmbh.info. Tenha a disposicao
o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respecti-
vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas, serao excluidos pelo servigo de garantia devido
a falta de atribuicao. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-
Ihe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagdes que nao estéo, ou deixaram de
estar, abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para
este efeito, devera enviar o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricoes desta garantia, de acordo com
as informagdes do servico de assisténcia técnica deste manual de instrugdes.
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RUS

OnacHocTb! - 4719 yMeHbLUEHWA ONacHOCTU NOJTy4UTb TPaBMy NMPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
aKcnyaTaumm

OcTopoHo! Ucnonb3yiTe cpeacTBa 3alUThbl cyxa. Bo3aeincTeume LWyma MOXKET Bbl3BaTb NOTEPIO
cnyxa.

%

OcTtopoHo! Ucnonb3yiTe pecnuparop. MNpu 06paboTke APEBECUHbI U APYTMX MaTeprasoB MOKET
06pasoBaTbcA BpeaHas A/1a 340poBbs Mbl/b. 3anpeLieHo o6pabatbiBaTb NPeaMeTbl cogepalime
acbecT!

OcTopoHo! Ucnonb3yiiTe 3alMTHbIE OYKU. BosHUKatowWwme Bo BpeMs paGoTbl UCHPbI UK
BblENAI0WMECs U3 YCTPOMCTBa 06/I0MKM, OMNUIIKM U Mbllb MOTYT NMOBPEAUTL OpraHbl 3peHUs.

B OFF

ON

—
BbIK/l04aTe b NeperpysKku

OcTtopoHo! OnacHocTb TpaBMUpoBaHMA! 3anpeLleHo npuKacaTbCa K paboTaroLemy
CTPOrasabHOMY HOMY.
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RUS

OnacHocTb! 2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTas
Mpu Ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO ynaKoBKM

cobntoaaTb onpeaeeHHble NpaBnna TEXHUKK
6e30nacHOCTU A48 TOro, YTOObI M36eaTb

2.1 CocTaB ycTpoWC c.1,3,5,6, 11
TpaBM W NPeaoTBPaTUTL yLiep6. MoaTomy TaB yCTPOHCTBA (P )

= 1 lepeKntoyaTtesb «BHIYEHO-BbIK/IOYEHO»
BHMMaTe/IbHO MPOoYMTaliTe HacTosALLee 2 BAOK A NPOTANKMBaHHA
PYKOBOZACTBO MO 9KCMJyaTaumm / ykasaHus rno 3 LLITOK-TONKATENb
TeXHWKe 6e30MacHOCTM MOAHOCTbIO. XpaHuTe 4  HpuBOWMNHAs PyKOATKa
WX B HaZleXHOM MecCTe A/ TOro, 4To6bl UMETb 5 MpUCNOCOBNIEHME OTCOCA CTPYMHM
HeoBXoAMMYI0 MHbOPMALIMIO, Koraa oHa 6 MapasnenbHbIi ynop
noHago6utcs. Ecav Bobl gaeTe ycTpoicTeo 7 Pear sanuma
APYTVIM ANISi MO/Ib3OBAHHS, TO MPUIOUTE KHEMY g Hoaniebie KOMyXA CTPOTASIBHORO HOXA
3TO PYKOBOZACTBO MO 3KCMJyaTaumm / ykasaHus 9 HHOMKA Pery/MpOBKY TO/ILMHbI CTPYIKH
10 TeXHMKe 6e30nacHoCTH. Mbl He Hecem 10 Onopa o6patarbisaeMol aeTanm
HMKAKOM OTBETCTBEHHOCTU 3a TPaBMbl U yLLEep6, 11 PeamHoBas HoMKa
KOTOpPbIE BbIIN NOYYEHbI UK MpUIMHEHb! 12 HomyX CTPOra/ibHOro HoMa
B pesy/ibTaTe Heco6MtoaeH s yKasaHuit 13 Cron nogadn
3TOr0 PYKOBOACTBA W YKasaHWiA Mo TEXHWKe 14 TpueMHbI¥ cTon
Ge3onacHocTH. 15 BNOK perynMpoBKu 1e3Buii
16 KoY ¢ BHYTPEHHUM LUECTUIPAHHUKOM -
Masbli
1. YKa3aHu1A No TeXHUHKe 17 TaeuHbIN K04
6e3onacHoCcTH 18 LKana
19 Ykasarenb
Co0TBETCTBYIOLME YHAZAHMS MO TEXHUKE 20 [ponycKkHoW cTon
6e30MaCHOCTM HAXOAATCA B NMPUIOHEHHbIX 21 Homn
6poLutopax! 22 3apBuKa
OnacHocTb! 23 BoK HoweMn
MpouuTaiiTe BCce yKa3aHUA MO TEXHUKe 24 3ybubl ANA NpeAoTBpaLLeHna 06paTHOro
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TPeBGOoBaHUA. BbIGpOCA
Mp¥ HEBBLINOIHEHWM YKa3aHUIA M0 TEXHUKE 25 HpenneHue
6€30MacHOCTM 1 TEXHUHYECKWUX TpeboBaHUi 26 Hnto4 ¢ BHYTPEHHUM LIECTUrPaHHMKOM -
BO3MOMHO MoJly4eHUe yaapa TOKOM, cpegHui
BO3HWKHOBEHWE MOMKapa w/vam nosyyeHve 27 TlepexoaHuK i otcoca nbiau, @ 100 Mm
cepbesHbix TpaBM. XpaHUTe BCe YKa3aHUA 28 HAtoY C BHYTPEHHWUM LLIECTUrPaHHUKOM -
no TexHWKe 6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE 60/1bLLIOW
Tpe6oBaHMA JNA TOro, YTo6bl 661710 29 Uxana
BO3MOMXHO BOCMO/Ib30BaTbCA UMM B 30 Ykasaresb
6yaywem. 31 CronopHas KHormKa
32 CtonopHasa KHomnKa
JlaHHOe yCTpOMCTBO He NpeaHasHadYeHo AA 33 Tla¥iKa, camocTonopsLiancs
MCMob30BaHWA MIloAbMM (B TOM YMCNe AETbMM) 34 CTonopHbIM BUHT NprcnocobaeHns otcoca
C OrpaHUYeHHbIMU GPU3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU CTPYHHKM
WX YMCTBEHHbBIMM CMOCOBHOCTAMM, a TaKKe 35 BblKnto4aTesib neperpysKku
TeMu, KTO HE MMeeT OnbITa U 3HaHWM Ans paboTel 36 ToaknagHas waiba
C ycTponcTBOM. HEO6X0AMMO OCYLLECTBNATD 37 BWHT C BHYTPEHHWM LIECTUrPaHHUKOM,
KOHTPO/Ib HaZ AETbMM, YTO6bI OHW He Urpav ¢ HOPOTKMM
YCTPOWCTBOM. 38 Llkana

39 VYKkasatenb

40 MeTannnyeckas KpbllwKa s Hoxa

41 NMoaknagHas warba

42 BWHT C BHYTPEHHWM LUECTUIPaHHUKOM,
OJIMHHBIN

43 MoaknagHas warba
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2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCTPOUCTBA

MpoBepbTe KOMNNEKTHOCTb U3AENNA Ha

OCHOBAHWM OMUCaHHOro 06bema NOCTaBKMK.

Mpun o6HapyweHUn HefocTaTKa KOMMNOHEHTOB

obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIN LEHTP

WM MaraauH, B KOTOpom Bbl npro6penn

YCTPOWCTBO, HE MO3JHee Yem B TeyeHue 5-Tn

paboymx AHeW nocne NpUobpeTEHNA U3AENNS,

npeabABUB AENCTBUTE/IbHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6patuTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢

yKasaHWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B JOKYMEHTE C

MHhopMaLmern 0 CEPBUCHOM 06CTyHUBAHWUU.

®  OTKpoOWTE YNaKoBKY W BbIHETE OCTOPOXHO U3
YNaKOBKW YyCTPOMCTBO.

®  YpanuTte ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHna 3awuTbl yCTPOMCTBA Npur
yNaKoBbIBaHWW U TPAHCNOPTUPOBKeE (Npun
Hannumm).

® [IpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [IpoBepbTe yCTPOMCTBO W NMPUHAAJ/IEKHOCTH
Ha Hann4yme BO3HUKLLKX Mpu
TPaHCMOPTUPOBKE NMOBPEAEHNIA.

®  CoxpaHsinTe ynakoBKy N0 BO3MOXHOCTH
£l0 UCTEYEHWNA CPOKA rapaHTUMHbIX
06A3aTensCTB.

OnacHocTb!

YcTpoICTBO U ynaKkoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMU UrpywKamu! 3anpeLeHo getam
Urparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTamHu,
nJIeHKaMU U MeNIKUMK getanamu! OnacHocTb
3aHKJ/Ilo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOTyT
NPOMOTUTb UJIN NOFMGHYTb OT YAYLWbA!

CTporasibHbIi CTaHOK

LLIToK-TonKate b

Bnok ansa npotankuBaHus (2 WT.)

laeyHbIN Kt

Hnto4 ¢ BHYTPEHHMM LIECTUIPaHHUKOM,

Manbi

®  Hnto4 ¢ BHYTPEHHUM LLECTUrPAHHUKOM,
cpeaHui

®  Hnto4 ¢ BHYTPEHHUM LLECTUrPAHHUKOM,
60/bLLIO

® Pe3nHoBas HOXKa (4 WwT.)

®  MoHTaMHbIM MaTepuan

®  OpurnHanbHOe pyKOBOACTBO MO
aKcnyaTaumm

®  YKasaHus No TexHWKe 6e30macHOCTH

RUS

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npegHasHa4YeHUem

MponycKHo tyroBasibHO-CTPOrasibHbI CTaHOK
C/IYHUT ANA GyroBaHWsa U pericMyCcoBaHuUA
nuIoMaTep1asoB BCEX BUAOB KBAAPATHOM,
MPSAMOYTO/IbHOM UM CKOLLEHHOM GOPMBbI.

CraHoK paspelaeTca MCnosib3oBaTb TOJ/IbKO Mo
HasHa4YeHwuto.

HecmoTpsa Ha Mcnonb3oBaHWe B pamKkax

npeanucaHus, HEBO3MOKHO MOIHOCTHIO

MCKIIOYNTb HEKOTOPbIE PaKTOpbl pUcKa. B

3aBMCHMOCTM OT TUMa NPOBOAUMbIX PaGOT MOFyT

BO3HWKHYTb C/IEAYIOLLME ONACHOCTH NOJTyHEeHUA

TpasM:

®  MPUKOCHOBEHME K Basly HOXEN NasbLamu
WY pyKamu B ONAcHOM 30He;

®  MpW HeNpaBW/IbHOM OGpPaLLEHNN OBPaTHbIN
BbIGpPOC 06pabaTbiBaEMbIX fETANEN;

® MOBPEMAEHWE CNyxa U TpaBMbl 1as, a
TaKe TpaBMMpOBaHUWe NasbLEB U PyK B
Cc/ly4ae HeMCnosIb30BaHNA HEOBXOANMbIX
CPeACTB 3alluThbl;

®  BbIGPOC BPefHbIX AJ/1A 300POBbs BELLECTB
MpY UCMO/Ib30BaHUM B 3aKPbITbIX
noMeLLeH1AX 6e3 NOAXOAALLEN BbITAKHON
CUCTEMBI.

PaspeLuaeTca 1Ucnonb3osBaTb YCTPOMCTBO TOIbKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHaveHuem. Jlioboe
Lpyroe, OTIM4aloLLeecs OT 3TOr0 UCMO/Ib30BaHWe
CYMTAETCH HE COOTBETCTBYIOLLMM
npefHasHavyeHuio. 3a BCe BO3HUKLLKE B
pesynsTare Takoro UCMosb30BaHus yLept6 nam
TpaBMbl J10G0Oro BUAA HECET OTBETCTBEHHOCTb
nosib30BaTeslb 1 paboTaloLLMM C yCTPOUCTBOM, a
He ero U3roToBUTE/Ib.

Y4TUTE, 4TO KOHCTPYKLMA HaLLMX YCTPOMCTB
He npefHa3Ha4YeHa A1s UCNo/b30BaHWSA

WX B MPOMBbILLIEHHOW, PEMECIEHHOM W/In
MHAyCTpUasbHoM o6nacTi. Mbl He HeceM
HWKaKON OTBETCTBEHHOCTU MO rapaHTUIHbIM
0653aTeNbCTBaM MpU UCMOIb30BaHWK
yCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHON, PEMEC/IEHHOM
WK MHAYCTPUANbHOM 061acTH, a TaKKe B
nofo6HOM AeATEeNIbHOCTH.
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4. TexHW4ECHUE AaHHble

OneKTpoasurartesb

NEPEMEHHONO TOK&:.......eeeenee 230-240B,~50Ty,
MOLLHOCTL P 1500 MA
CTEMEHD 3ALUMTBL: c..eevvrieeeeeeeerreeeeeeeeeeireeeeas IP20
MakKc. wupuHa obpabaTbiBaemon

BTV e e e e e e e e e e e e e e e e e eeas 204 Mm
MakKc. BbicoTa o6pabaTbiBaemon getanu,
MPOMNYCK QYTOBAHMA: ..o 120 mm
CTon ana QyroBaHUA: ..........ccceeene.. 370 x 210 Mm
MPONYCKHOM CTOM: .. 270 x 210 mm
CKOpoCTb Nogayun hyroBaHus.................. 6 M/MWH
Yucno 060poTOB XONOCTOrO

XOAA ABUFATENA Nl o 9000 MuH'"
Yucno 060poTOB X0N0CTOro

XOAa CTPOra/IbHOrO HOMA: .....ccceuvvennnee 9000 MuH"

MakKc. ToNWwmHa CTPYHKM Npu GyroBaHuu: .. 3 MM
MakKc. ToNLmHa CTPYHKKK Npy

PENCMYCOBAHMM: ... 2 Mm
MakKc. HaKJIoH napaniesibHoro yrnopa:............ 45°
[JnawmeTp npucnocobnexuns

OTCOCA CTPYHHM e eeeeieeieieeeiree e e 100 mm
BEC: oo OK. 26,5 Kr
OnacHocTb!

Lymbl u BUGpauma
MapameTpbl LWyMOB 1 BUGPaLMK BbiI U3MEPEHDI
B COOTBETCTBUM C HOpMamm EN 60745.

YpoBeHb AaBnenusa wyma LpA ............. 92,9 nb(A)
HeonpegeneHHOCTb KpA ............................... 346
YpoBeHb MoWHOCTM Wwyma L, ........ 105,9 ab(A)
HeonpeaeneHHoCTb K, wooveveiiieiiiciiiin 3ab

WUcnonb3yiiTe 3aWuTy opraHoB ciyxa.
BosgeiicTaue LyMa MOMET BbI3BaTb NOTEPIO
cnyxa.

MpvBeaeHHOe 3Ha4YeHue IMUCCHUU BUBpaLUK
M3MepeHo cTaHAapTHbIM METOLOM NPOBEAEHHS
UCTbITAHWIA, OHO MOMET M3MEHATLCS

B 3aBMCUMMOCTM OT BMAA M criocoba
MCMNO/Ib30BAHUA 3IEKTPUYECKOr0 MHCTPYMEHTA
U B UCKJIIOUMUTESIbHBIX ClyYasx NpeBblaThb
YKa3aHHyI0 BE/IMUMHY.

anBe,quHoe 3Ha4YeHne sMmnuccumn BVI6paLIMM
MOMET 6bITb MCMOIb30BAHO A5 CpaBHeHHUA
OHOro 3/1IEKTPUHECKOro MHCTpPyMeHTa C APYrMm.

RUS

anBeﬂ,eHHOB 3Ha4yeHne amnccmmn
BI/I6paLl,MM MOET 6bITb UCMO/Ib30BaHO Aana
npe,qBapMTeanon OLeHKW HeratuBHOro
B/IMAHUA.

CBepauTe o6pasoBaHMe WWYMOB U BUGpaLum K

MUHUMYMY!

®  Mcnonb3yinTe ToNbKO 6€3yKOPU3HEHHO
pab6oTatoLme ycTporcTBa.

®  PerynapHo NpoBOAWTE TEXHUHECKOE
06CNyHUBAHME N O4YUCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBariTe 0COBEHHOCTH
Batwero ycTtpovicTsa.

® He noasepraviTte yCTPOMCTBO NeperpysKe.

® [lpn Heo6X0AMMOCTHM faviTe NPOBEPUTL
YCTPOWCTBO crneuuanmcTam.

*  OTK/II0YaKnTe YCTPOMCTBO, EC/IN Bbl EM0 HE
ncnonb3yere.

OcTopoHOo!

OcTaTo4Hble ONacHOCTH

[Jare B TOM cnyyae, ecnu Bbl ucnonbsyere

OnuCbIBaeMbli 3/IEKTPUYECKUIA UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUM C NpeanucaHUeM, To U Toraa

BCerpa ocTaeTcA MecTo AJiA pyUcKa. Huike

npuBefeH CMUCOK OCTaTO4HbIX ONAacHOCTEMN,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLUEN HaCTOALLEro

3/IEKTPUYECKOTO MHCTPYMEHTA:

1. 3aboneBaHue NIETKUX, B TOM C/ly4ae ecnu
He MCMo/b3yeTCsA COOTBETCTBYIOLLMM
pecnupartop.

2. TloBpempaeHWe cnyxa, B TOM C/ly4ae ecinv He
MCMosb3yEeTCA COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3almThI Cryxa.

5. Mepepn BBOAOM B 3KCMJyaTaumio

Y6eautech nepes NoAKAYEHUEM, YTO
[laHHble Ha TUMOBOM TaBNYKE COOTBETCTBYIOT
napameTpam CeTH.

* NpepynpemxpeHue! N3BneKarTe WTeKkep 13
PO3ETKW 3NEKTPOCETH Nepes BbINMONHEHNEM
Nto6bIX paboT MO TEXHUYECKOMY
06CNYHNBAHUIO, YACTKE M HACTPOMKE.

®  PerynapHo npoBepsanTe, NPOYHOCTb
KpenneHusa Hoxa (21) 1 3aaBUKKK (22) B
610Ke HoXel (23) (puc. 16).

®  Homu (21) ponxHbI BbICTYyNaTh Ha 6/10Ke
HOXeM (23) makcumyM Ha 1,1 Mm.

® 3anpeLyeHo yaanaTb 3alUTHBIE KPbILLKK
YCTPOWCTBA, UCKNIOHEHNEM ABNAKOTCA
CepBUCHbIe PaboTbl UM PEMOHTHbIE PaGOoThI.
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RUS

3allMTHBIE KPbILWKK BCEraa JOMKHbI
HaxoAWTbCA B 6€3ynpeyHOM COCTOAHUMN.
3aKpenuTb 1 3adMKCUpoBaTh Nnepeg,
paboToM 3aLMTHBIE KPbILKK Ha
npegHasHa4YeHHbIX AJ1A 3TOro MecTax.
Ecnv Bbl ncnonbayeTte yCTPOMCTBO B
3aKPbITbIX NOMELLEHUAX, TO NOAKIHUTE
MbINECOC K YCTPOWCTBY NOAK/IIOYEHUA oTcoca
CTPYHKH (5).

Y6eautech B 6e3ynpeyHom
(YHKLMOHMPOBaHWUM 3y6LOB ANA
npeaoTBpaLleHns obpaTHoro Bolibpoca (24)
(puc. 17). 3ybLbl LONMHKHbI NETKO ABUraThCA
1 YKa3biBaTb B BUCAYEM MOJIOKEHUU B
HanpaBNeHNN BHUS.

McnoneayiTe Bcerga yCTpoOnCTBa 3aLyThbl
rnas.

3anpelyeHo obpabaTbiBaTb U30THYTbie
feTanu, agetanm ¢ wmnamm unm
hopMoBaHHbIe geTanu.

PacnakoBaTb NponycKHOW yrosasbHO-
CTpOrasbHbIM CTAHOK W NPOBEPUTL

Ha Hann4ne NoBPEHAECHUI Npn
TPaHCMOPTUPOBKE.

Heo6xoaMMO HafeHO yCTaHOBUTb
YCTPOWCTBO W BbIPOBHAT.

Mepen BBOAOM B 3KCMN/yaTaLmio HEOGXOANMMO
YCTaHOBWTb Haj/1eallMm o6pa3om Bce
KPbILKM U 3aLLUTHbIE MPUCNOCOBNEHUS.
CTporasibHblIi HOX JO/IEH CBOGOAHO
ABUraTbCs.

Mpu pa6oTe ¢ ye ob6paboTaHHOM
[pPeBECVHON BHUMATENIbHO CneanTe 3a
NMOCTOPOHHUMM MpeAMEeTaM1, TaKUMK KaK
Hanpumep, rBO3A1 UKW BUHTbI U T.4,.
Mpexae yem Bbl 3apericTByeTe
nepekxoYaTe b BKIOYEHO-BbIKIOHEHO

(1) ybeauTech, 4TO CTpPOrasbHbIN HOX
NpaBW/IbHO YCTAHOB/IEH U MOABUIKHbBIE YacTH
MMEIOT IErKWI XOp,

Y6epnuTech nepes, NOAKAHEHNEM K

CeTn N063MKOBOro CTaHKa, YTO AaHHble

Ha TMNOBOM Tab/IM4Ke COOTBETCTBYIOT
napameTpam 3/1eKTPOCeTH.

Y6epuTecb nyTeM ocMOTpa B TOM, 4TO
nopatoLme 1 BbixogHble Banuku (f) gns
pericMycoBaHuA paboTaloT paBHOMEPHO (CM.
puc. 8).

6. MoHTax

6.1 Pe3vHoOBbIE HOXKM (puc. 1-2)
3adurKcHpyiTe YETbIPE PE3NHOBbLIE HOXKM
(11) Npy NOMOLLM NMOCTaBIEHHBIX B KOMIIEKTE
BMHTOB C BHYTPEHHWM LLECTUIPAHHWUKOM (37)
M NOAKNaAHbIX Wawnb (36) Ha HUMKHEN CTOPOHE
ycTpoKcTBa.

6.2 HKoxyx cTporasbHOro Hoa (puc 1-3)

® YcTaHoOBWTE KpenseHue (8) Koryxa
CTpOrasbHOro HOMXa Ha 1IeBOM CTOPOHE
npuemHoro ctona (14).

®  3adMKcUpyiTe KOXYX CTPOrasibHOro
HoMa (12) Np1 NOMOLLM NOCTaBNEHHbIX
B KOMIMJIEKTE NOAKNaAHbIX Wanb (41),
CTOMOPHOM KHOMKM (31) 1 ravku (33).

6.3 MapannenbHbii ynop (puc. 4/5)

® YcTtaHoBWTE KpenieHue (25) 1
MEeTasI/IMYECKYIO KPbILLKY (40) Ha cTon
nogauu.

* [pocneaute 3a TEM, YTOObI OTBEPCTUA
KpenieHns 1 MeTalIMYECKOM KPbILLKK
COBMasim ¢ pe3b6oBbIMU OTBEPCTUAMU B
cTose noAauu.

®  3aKpenuTe KperieHne U MeTalZIMYECKYIO
KPbILLKY MPW NMOMOLLM NOCTaB/IEHHbIX
B KOMT/IEKTE BUHTOB C BHYTPEHHWUM
LLIECTUIPaHHUKOM (42) 1 NoAKNaAHbIX a6
(43) Ha cTone nogauu (13).

7. Pa6ouuii pexum

MpepynpexpeHue! MNMponyckHoM dyroBanbHO-
CTPOrasibHbli CTAHOK CKOHCTPYMpOBaH
cneumanbHO AR CTPOraHWA TBepAoH
ZpeBecuHbl. [1NA 3TOro MCnosb3yoTCA HOXU
(21) n3 BbICOKOIErMPOBAHHOTO MaTepurana.
Mpun percMycoBaHWM KOHTAKTHaA MOBEPXHOCTb
obpabaTtbiBaeMon AeTanu AOMHKHA ObiTb POBHOMN.
Mpy 06paboTKe KPYMHbIX UK TAXKENbIX AeTanen
TpebyeTcA 3aKPenuTb CTAHOK Ha OMOPHOM
NOBEPXHOCTU (Hanpumep, NOCPEACTBOM pPe3bbbl
B OCHOBaHWM CTaHKa).
® [lepeKk/ioyaresib «BKIHOYEHO-BbIKIOYEHO»
(1) HaxogWTCA Ha NEBON CTOPOHE CTaHKa.
[NnA BKNIOYEHNA CTaHKa HaXMUTE 3e/1eHYI0
KHOMKY «I». [11A BbIK/IIO4EHUA CTaHKa
HaXMWUTE KPaCHYIO KHOMKY «0».
e [lBuraTenb 3TOro yCTPOMCTBA 3aLUMLLEH OT
neperpysKv NocpeacTBOM MaKCUManbHOro
BbIKtovaTens (35). MNpu npesbiweHUn
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HOMMWHa/IbHOTO TOKA MaKCUMasIbHbIM
BbIK/ll04aTE b BbIK/OYAET YCTPOMCTBO.
Mocne KopoTKOro nepepbiBa Ais
OX/IAMAEHUSA YCTPOWCTBO MOXKHO CHOBA
BKJIOYUTb, aKTUBMPOBAB MaKCHMasIbHbIN
BbIK/tO4aTE b,

® [pv 06paboTKe AJIMHHbIX AeTanen
MCMo/b3yNTE CTO/bI HA KONIECUKaX UK
NoAoGHbIE OMOPHBIE MPUCMOCOGAEHUA. DTO
[0MONIHUTEIbHOE 060PYAOBaHNE MOKHO
npvoGPECTH Ha cneLnasn3upoBaHHbIX
pbIHKax. YKasaHHble ycTpolicTBa TpebyeTtcs
pacnosaraTb Ha CTOPOHE MOAAYM U
rpvema CTporanabHoro ctaHka. Hactpoika
BbICOTbI JO/IKHA OCYLLECTBATHCA TAKUM
06pa3om, 4Tobbl 06pabaTbiBaemyto AeTaslb
MOMXHO 6bI/10 HANPaBAATb B CTAHOK B
rOPU30HTa/IbHOM MOJIOKEHUW U U3BNEKATD
TaKKe B FOPU3OHTa/IbHOM MOIOKEHWMN.

7.1 ddyroBaHue

MpepynpexpeHue! 13BneKanTe WTeKep U3
PO3ETKM 3/IEKTPOCETHU Nepes, BbINOIHEHWEM
Nto6bIX PaBOT NO TEXHUHECKOMY 06C/TyHUBaHMIO,
YUCTKE M HaCTPOWKe.

7.1.1 HacTtpotika (puc. 1, 3, 5)

®  Bpaluaiite KHOMKY pPerysMpoBKU TOSLLMHbI
CTPYKM (9) AN1A HACTPOMKM BbICOTbI CTONA
nogauv (13). HacTpoeHHyto TonwmHy
CTPYHKW MOXKHO OnpeaenvTb Mo wkane (18).

®  PasbnokupyiTe napanienbHbii ynop (6) npu
nomMoLum pblyara 3axuma (7). Hactponte
Heo6X0AMMbIV yron. HacTpoeHHbIN yron
MOXHO onpeaenuTb no wkane (38). CHoBa
3aduUKCHpyTe napannenbHbii ynop (6)
roc/ie 3aBepLUEHUA HACTPOWMKMU MpY NOMOLLM
pblyara 3axuma (7).

7.1.2 MoHTax npucnocobseHus otcoca
CTPYHKHU (puc. 6-8, 13)

®  YCcTaHOBWTE KPUBOLLUMHYIO PYKOATHY (4)
Ha CTepHeHb Ha NpueMHoM cTone (14).
MoBopaymBanTe KpUBOLLMMHYIO PYKOATKY
(4) NpOTUB YacOBOW CTPEJIKU, YTOObI
nepemMecTuTb NPonycKHon cton (20) B
HUKHEE NOJIoHKEHNE.

®  YcTaHoBWTE NepexofHWK ANA 0Tcoca Nbln
avametpom 100 MM (27) Ha npucnocobsieHne
oTcoca CTPYHKM (5).

® YcraHoBuTe npucnocobaeHue otcoca
CTpYKH (5) Ha nponycKkHow cTon (20).

® [loBopayvBamTe KPUBOLLUMHYIO PYKOATKY (4)
0 4acoBOW CTPesIKe, NOoKa NPUCNocobieHne
oTcoca CTPYHKU (5) He ByaeT HageHO

3aMaro v BbICTYN He ByAeT HaXoaUTLCS Ha
npefoxpaHuTeIbHOM BbiktouaTene (d).

® TloAKKYUTE CTPOrasibHbIM CTAHOK K
CUCTEMe 0TCOCa CTPYHHKM (HE BXOAUT B
KOMIM/IEKT NOCTaBKMK).

7.1.3 Pexkum ¢yrosaHusa (puc. 9-10)

®  Pas6noKupyiTe CTOMOPHYH KHOMKY (32) 1
nepemMecT1Te KOXyX CTPOra/lbHoro Hoxa
(12) HacToNbKO, HACKO/IBKO 3TO TPEBYyeTCA B
COOTBETCTBMM C LUIMPUHOW 0BpabaTbiBaeMom
feTanu. 3aTem CHOBa 3aXMWUTE CTOMOPHYIO
KHOMMKY (32).

® BcTaBbTe LWTEKEP B PO3ETKY 3/IEKTPOCETH.
HammMuTe 3en1eHyt0 KHOMKY «I», 4TO6bI
3anycTuTb CTPOrasbHbli CTaHOK.

* [lomecTute obpabaTbiBaeMyto feTaslb Ha
cton nogayv (13). BosbmuTech 3a 6710KM
4218 NpOTasIKMBaHWA (2) 06eMMIU pyKamu 1
nepemeLLanTe obpabartbiBaemMyto geTasb
Brepes B Hanpas/IEHNW NPUEMHOro cToNa
(14) Hap HOoxamu (21).

®  [1o OKOHYaHMK paboT OTK/OUMTE CTAHOK.
HarkmuTe ana aToro KpacHyo KHOMKY «0».
3atem 0TCoeMHUTE CTaHOK OT CETH.

® CHoBa yCTaHOBWTE KOXYX CTPOrasibHoro
HOMXa (12) B UICXOZHOE MOOKEHUE U
3aKpOoWTe CTPOrasibHbI HOMX MO BCEM A/INHE.

7.2 PeiicmycoBaHue

MpepynperxaeHune! N3BnekanTe WTEKep 13
PO3ETKWN 3NEKTPOCETU Nepes BbINMONHEHNEM
Nto6bIX paboT MO TEXHUHECKOMY 06CTYHMUBaHMIO,
YUCTKE M HaCTPOMKe.

7.2.1 HacTpoiika (puc. 14)

YcTaHOBWTE KPUBOLLIUMHYIO PYKOATRY (4) Ha
CTepeHb Ha NPMeMHOM cTosie (14) u nyTem ee
BpaLLeHWsA NepemMecTuTe NPonycKHon cton (20)
Ha HeoBXOAMMYIO BbICOTY. HacTpOeHHbIN yron
MOHO onpeaenvTb no wkane (29).

7.2.2 MoHTax npucnoco6s1eHusa otcoca
CTpyHKHU (puc. 11-15)

® Pas6noKupyiTe CTOMOPHYH KHOMKY (32) U
nepemMecTuTe KOXyX CTPOra/lbHoro Hoxa
(12) Bnepef, HAaCKO/IbKO 3TO BO3MOMHO.

® YctaHoBuTe npucnocobaeHne otcoca
CTPYHKM (5) Ha NpueMHbIV cTon (14).
MpocneguTe 3a Tem, 4TOGLI LITUHTOBbLIE
yMopbl ¥ CTOMOPHbIN BUHT (34) BoLwn
COOTBETCTBEHHO B OTBEPCTUSA M OTBEPCTUE
C BHYTPEHHEeW pe3b60ori Ha NPUEMHOM CTosEe
(14) v yTo6bI BbICTYN (b) HaxoAMACA Ha
npeAoXpaHUTeNbHOM BbiKao4artene (e).

-140-

Anl_TC_SP_204_SPK7.indb 140

26.09.2016 11:45:32



7.2.3 Pexum peiicmycoBaHuA (puc. 11/14)

7.3 3ameHa Homel (puc. 16)
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avametpom 100 MM (27) Ha npucnocobnieHne

oTcoca CTPYHKH (5).
MofKNoYMUTE CTPOrasibHbIM CTAHOK K
cUCTEMe 0TCOCa CTPYHKM (HE BXOAWT B

YTOGbI HOX JOCTUran TaKow e paboyen
BbICOTbI, K&K Y MPUEMHbII CTO.

3aTAHWTE 3aKUMHbIE BUHTbI (C) NPY NOMOLLM
MOCTaB/IEHHOrO B KOMMJ/IEKTE rae4YHOro
Kkntoya (17).

CHoBa yCTaHOBUTE KOMYX CTPOraslbHOro
HOMa (12) B COOTBETCTBYHOLLEE MOSIOHKEHME,
YTOGbI 3aKPbITb HOXK (21).

KOMIMJIEKT NOCTaBKMK).

MpeaynpexiaeHue!

Mcnonb3ymnTe NCKNIOUNTENBHO HOMM,
PEeKOMEHA0BaHHbIE MPOM3BOANUTENEM A 3TOrO
ycTpowcTaa. [Npr NpUMEHEHNN Jpyrx HOMXKemn
CyLLECTBYeT ONacHOCTb TPaBMMUPOBaHWUA No
NpUYMHE yTpaTbl KOHTPONA.

M36eraiTe cpbiBa 1 OTpbiBa pe3bbbl. 3a4BUKKY
(22) MM BUHTbI C M3HOLLEHHOM pe3bboi
HEeo6X0AMMO He3aMeAIMTENbHO 3aMEHATb.

BcTaBbTe WTEKep B PO3ETHY 9/1EKTPOCETH.
HarmMuTe 3eneHyto KHOMKY «l», 4To6bI
3anyCTuUTb CTPOrasibHbIi CTAHOK.
MomecTnTe 06pabaTbiBaemyto aetasib

Ha nponyckHow cton (20). NopasariTte
obpabaTbiBaemyto feTasnb B HanpasaeHum
ctona nogauu (13).

Mo OKOHYaHWMKM PaboT OTKJIIOHMUTE CTAHOK.
[nA 3TOro HaMUTE KPACHYI0 KHOMKY «0»
1 3aKpOWTE HENTYI0 KpbILKY (1). 3atem
OTCOEAUHUTE CTaHOK OT CeTU.

Mpun AMHHBIX 06pabaTbiBaeMbix AeTanax
MCMONb3YNTEe BbIABUHKHYIO ONOpy
obpabatbiBaemoi getanm (10).

8. Mounck n yctpaHeHue
HeucnpaBHOCTEMN

1. CTaHOK He BK/lo4aeTcA

e OrtcyTCcTBYET TOK ceTu. [lpoBepesTe cucTemy
SNEKTPONUTaHUSA.

®  W3HOC yro/bHbIX LWeTOoK. Mopy4unTe
CNeLnanmncTy-aNeKTPUKY BbINONHUTL 3aMeHy
Yro/NIbHbIX LLETOK.

MpepynpexaeHne! MNMepen 3amMeHoON HOXEN
06A3aTeNbHO U3BNIEKaNTe WTeKep 13
PO3ETKMN 9NIEKTPOCETH.

HacTpoiTe ana ctona noaaym
MaKCUMasIbHYO TOJILLMHY CTPYHKKU (CM.
7.1.1).

Ypanute napanniensHbli ynop, BbiNOJHUB B
obpaTHoM nocnefoBaTeNIbHOCTU AENCTBUSA,
onucaHHble B pasgene 6.3.

MepemecTnTe KOXYX CTPOrasbHOro HoXa
(12) Bnepep, HACKOIbKO 3TO BO3MOMHHO,
4TOObI 0CBOGOAUTL BECh 610K HOXEN (23).
OTBUHTUTE 3aKUMHbIE BUHTbI (C),
rnoBopay41Bas 1x rno YacoBOW CTPesIKe Npu
MOMOLLM MNOCTaBNEHHOrO B KOMMJ/IEKTE
raeyHoro Ktoya (17). NoBepHUTE 610K
HOel (23) TaK, YTOGbl MOXHO 6bLIO0 U3BNEYD
3aBUKKY (22) ¢ HoXOM (21).

OuncTuTe BCe BarHbIE AeTaNN, a TaKKe
nasbl 419 HOXEN B 6/I0Ke HOXeMN (23).
YcTaHOBUTE 3afBUKKY (22) C HOBbIM HOXOM
(21) 1 BbIpOBHANTE MX COOKY Ha 610Ke
HOMXEW.

YcTaHoBWTe 610K PeryMpoBKU 1€3BUN
(15) Ha 610K HOXEN, KaK NoKasaHo Ha puc.
18. MNpocneanTe 3a TeM, 4TO6bI HOX (21)
npuKacanca K 610Ky perysiMpoBKU Ne3BUi
(15) c o6enx cTopoH. MpocneanTe 3a TeMm,

2. CTaHOK BbIK/IlOYAETCA B pel1Me
X0JIOCTOro xopa

e OTKas nuTaHusA (npoBepbTe
npegoxpaHuTtenn). NMopyynTe cneumuanmcTy-
SNIEKTPUKY BbINOJIHUTL 3aMeHy
npefoxpaHuTens.

3. CraHOK ocTaHaB/MBaeTcH B pexunmve
CTporaHuAa

L 3aTyI'IVIBLLIMeCF| HOXHM UK CZTIULLKOM 6bICTpaF|
nogava. 3amMeHUTe HOXM UK YMeHbLUNTE
CKOPOCTb nogauyu.

. MoTeps cKOpocTU B pelume CTporaHus
e C/MIWKOM GObLUas TOMLLMHA CTPYHKM.
YMEHBLUUTE TOMLLMHY CTPYHHKM.
e C/MIWKOM 60Jbluas CKOPOCTb NOAAuM.
YMeHbLIMTE CKOPOCTb NoAauM.
®  3aTynuBLUMECS HOXW. 3aMEHUTE HOMM.
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5. [Mnoxoe cocToAHME NOBEPXHOCTU
obpaboTaHHOM pgeTanu

®  3aTynuBLUMECA HOXW. 3aMEHUTE HOMM.

® HepaBHomepHas nogava. MopaBante
obpabaTbiBaemyto feTasib C NOCTOAHHbLIM
HaXMMOM W YMEHbLUEHHON CKOPOCTbIO
nopauyu.

® He noacoeanHeHo yCTPOMCTBO oTCOCa
bW (He BXOAWT B KOMM/IEKT NOCTaBKM).
MoacoeanHUTE YyCTPOMCTBO OTCOCA MbI/N.

6. BbIGpOC CTPYHKU NpU yroBaHUMU UK
peiicmycoBaHUU 3a6JI0KUPOBaH

® He noacoeanHeHo yCTPOMCTBO oTCOCa
NbINN (He BXOAWT B KOMM/IEKT NOCTaBKM).
MoacoeanHUTE YyCTPOMCTBO OTCOCA MbI/N.

®  ChuKOM BNnaxHasn gpesecuHa.

7. HepaBHOMepHaA CKOpPOCTb Nogayun npu
peilicmycoBaHUKU

®  CnMwWKOM cnaboe HaTAXeHne pe3MHOBOro
pemHs. MNpoBepsTe Pe3nHOBbIN PEMEHb 1 MPU
Heo6X0AMMOCTH 3aMEHUTE Ero.

®  3arpasHeHue nponyckHoro ctona (20).
QOuucTuTe NponycKkHol cton (20) 1 npu
Heob6xoAMMOCTH 06paboTaiiTe ero CMasKom.

9. 3ameHa Kabena nutaHusa
3/1IeKTpoCceTU

OnacHocTb!

Ecnv 6ypeT noBpeaeH Kabenb nuTaHus ot
9/IEKTPOCETH ITOrO YCTPOMCTBA, TO €r0 AO/HKEH
3aMeHUTb U3roTOBUTE/b YCTPOMCTBA, Ero
cnyxba cepuca i apyroe 1LO ¢ NoJoGHOM
KBannduKaumen oasa Toro, YTobbl n3bemwarb
OnacHoCTEMN.

10. O4uncTHa, Texo6CnyH1MBaHUE U
3aKa3 3anacHbiX getaneu

OnacHocTb!

M3BeKaiiTe LUTEKEP U3 PO3ETKW 9NEKTPOCETU
nepez BbINOJIHEHWEM /II06bIX PaboT Nno
TEXHUYECKOMY OBCNYHUBAHMIO, YUCTHE U
HacTpoliKe.

10.1 OuuncTtKa

®  CopepuTe 3aLMTHBIE NPUCMNOCOGNEHMS,
BEHTU/IALIMOHHBIE LLEeSIN U KOopryc ABWUraTens
CBOGOAHBIMW HACKOJIbKO 3TO BO3MOMXHO OT
MblAN U FpA3K. MpoTpUTE YCTPOMUCTBO YACTOM
BETOLUBIO U/IW MPOAYITE CHaTbIM BO3LYXOM
Nog, HA3KUM AaB/IEHWEM.

®  Mbl peKOMeHAYEM OYULLAaTb YCTPOMCTBO
cpasy Noc/ie Kawgoro UCMo/Ib30BaHUA.

®  PerynapHo ouuLLanTe yCTPOMCTBO BAAKHON
BETOLUBIO C HEGO/bLLUMM KONMYECTBOM
HWAKOro Mbina. He nucnonbayite cpeactsa
[1A OYMCTHM WM PACTBOPbI; OHWU MOTYT
NOBPEAWTb N1ACTMACCOBbIE YacTH
ycTpovictea. Cnegute 3a TeM, YTOObl Boga He
ronasia BOBHYTpb ycTpoicTaa. MonagaHue
BOAbI B 3/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO
MOBbILLAET OMACHOCTb NOJYYeHUs yaapa
TOKOM.

10.2 TexHu4yecKoe o6cnymmBaHue (puc. 1/15)
Mpepynpexpenue! Haxabin pas nepes
BbINOJIHEHMEM PaGOT NO TEXHUYECKOMY
06CNYHNBAHUIO N3BNIEKANTE LUTEKEP U3 PO3ETHU
aneKTpoceTu!

10.2.1 CtaHOK

MpumepHo Karable 10 Yacos paboThbl

cmasblBaviTe cneayolime aetanm:

®  MOALMMHUKM NOAAIOLLMX W BbIXOLHbIX
BaMKoB (f), 3y6L0B 418 NpefoTBpaLleHns
obpatHoro Belbpoca (24);

®  MOALWMMHUKN PEMEHHOIO POJIMKA W LLKMBA;

®  pe3bboBble WTUPTLI A1A PEryIMPOBKU
BbICOTbI NPOMYyCKHOro ctona (20).

MCI‘IOHI:SyVITe MCHIKOYNTEJIbHO CyXne CMa304Hble
mMartepuainbl.

3anpelyeHo AonycKaTb 3arpAsHeH1e CMOoJIoM
ctona nogayu (13), npuemHoro ctona (14),
NOAAIOLLMX W BbIXOHbIX BA/IMKOB U 3y6LOB A1A
npefoTBpalleHna obpaTHoro Boibpoca (24).
TpebyeTca oumLiaTh 3arpsA3HEHHbIE NojatoLme
1 BbIxOAHble Banuku (f) nnm 3ybubl ana
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npefoTBpaLleHns obpatHoro Belibpoca (24).
[ns npepnoTepalleHna neperpesa Apuratens
perynsipHoO yAansiTe nbiib, CKanMBatoLLylocs B
BEHTU/IALIMOHHBIX OTBEPCTUSAX.

YnyylanTe CKO/IbEHWE Ha CToNe,
repuoaMYECKU CMasbiBas ero CMasKom.

10.2.2 PemyLmnit UHCTPYMEHT

Homu (21), 3apBUKKY (22) 1 610K HOXeM (23)
HEeo6X0AMMO PerynspHO OYMLLATL OT CMOJIbI.
Ouuwarite Mx Npr NOMOLLM COOTBETCTBYIOLLErO
CpeacTBa ANaA yaaneHna cMosbl.

10.3 3aKa3s 3anacHbIX geTaneun:

Mpu 3aKkase 3anacHbIX geTanen Heo6xoaAMMO
yKasaTb C/lieytoLime AaHHbIE;

® Tun ycTpoicTea

® Howmep apTuKyna ycTporncTea

*  MaeHTUdMKaLMOHHbBIM HOMEP yCTPOnCTBa

*  Homep Heo6xoaMMOM 3anacHom aeTanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPMaLMA HaxoaATcsa Ha
cTpaHuLe www.isc-gmbh.info

11. YTunusauma n sTopu4Hoe
ucnosnb3oBaHue

YCTpOWCTBO NOCTaB/AETCA B YNaKOBKe

A1 NpefoTBpaLLEeHUs NMOBPEXAEHWI NpU
TPaHCMOPTMPOBKe. ATa ynaKoBKa ABNAETCSA
CbIPbEM W MO3TOMY MOMET BbITb MCMOb30BaHa
BHOBb WM Harpas/ieHa Ha NMOBTOPHYO
nepepaboTKy Cblpbsi. YCTPOMUCTBO U €ro
NPUHaANEKHOCTU U3rOTOBJIEHBI U3 PA3/INYHBIX
martepuasnos, Hanpumep, MeTanna v niacTmacc.
He BbiGpachbiBaliTe fedeKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMW. [1/18 npaBUabHOM
yTWAM3aLMK YCTPOMCTBO HEOGXOAMMO CAaTh B
noaXxoAALMI NMYHKT npuema. Ecnu Bbl He 3HaeTe,
e HaXOAMUTCA MYHKT Npuema, yTO4YHWUTE 3TO B
opraHax KOMMYHa/IbHOrO yrpaBieHus.

12. XpaHeHue

XpaHwWTe yCTPOMCTBO U €ro NPUHAAIEKHOCTH
B TEMHOM, CYXOM U HEMOABEPHKEHHOM
BO3AEMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeJOCTYNHOM
ana aeteit mecte. OnTMManbHas Temneparypa
XpaHeHusa Haxoautea mexay 5 “C n 30 °C.
XpaHWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHABHOM
yrnaKoBKe.
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Tonbko ansa ctpaH EC
3anpeLyeHo BbIGpachiBaTbh 31EKTPOUHCTPYMEHT B OObIYHbIN AOMALLHWIA MYCOP.

CornacHo eBponerickon aupekTtrae 2012/19/EG 06 MCrno/ib30BaHHbIX 3/IEKTPUHECKUX U SNIEKTPOHHbIX
YCTpPOMCTBAx M peasnsauum B NpaBoBOM CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEN CTpaHbl HEOBXOAMMO
MCMO/b30BaHHbIN 9NEKTPUYECKUI MHCTPYMEHT YTUIM3UPOBATb OTAE/IbHO M HaNpPaBATb Ha BTOPUYHYIO
nepepaboTKy AN OXpPaHbl OKPYHKatoLen cpeabl.

BTopuryHas nepepaboTKa - afbTepHaTBa 06A3ATeIbHOM OTChIIKE YCTPOMCTBA Ha3a U3roToBUTES0:
Bnagenel, aneKTpUMYecKoro yCTpoMCTBa B C/lyyae n36aBneHnsi OT COBCTBEHHOCTH 06513aH,B
KayecTBe a/lsTePHAaTHBbI OTCbI/IKM Ha3aj U3roToBUTEID, COAENCTBOBATb HaZ/1ewallei yTUan3aumu.
MpuiweaLee B HErOAHOCTb YCTPOMCTBO MOMET BbITb NepesaHo B MPUEMHbIM MYHKT, KOTOPbIN
OCYLLECTBUT JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LUK/IMYHOM NPOU3BOACTBE

1 06palLeHUn C MyCOpoM. TO HE OTHOCUTCA K MPU/IOKEHHBIM K NPULLEALLEMY B HEFOAHOCTb
060pyA0BaHUI0 JOMONHUTEbHBIM YCTPOMCTBaM W BCMIOMOraTe/lbHbIM CPeficTBaM, He Cofepallym
3/IEKTPUYECKHME YaCTH.

MepeneyaTtbiBaHWE MW NPOYME BUABI PA3MHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTENbHbIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GUPMbI, MOSHOCTHIO MJIM YACTUYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOAUTb TOILKO C OAHO3HAYHOMO
paspewenusa ISC GmbH.

COXpaHHeTCFl npaBo Ha TeXHN4YeCKNne NSMEeHEHNA

® T[poayKT cootBeTcTBYET TPe6oBaHWAM EN 61000-3-11 1 gonkeH oTBeYaTb YCA0BUAM
cneunanbHOro NOAKYEHUA. DTO 3HAYUT, HTO HeOMYCTMMO NOACOEANHEHME K IIOGOMY Ha BbIGOP
MECTY NOAK/IIOYEHUA.

®  YCTpPOMCTBO MOXET NMpY HEGNAroNPUATHBIX YC/I0BUAX B 31EKTPOCETH Bbl3BaTb BPEMEHHbIE
KONIe6aHNA HanNPAXKEHNs.

® [IpoAyKT NpeAHa3Ha4YeH UCKIHYUTENBHO AR MCMOb30BaHWA C MOAK/IOHYEHNEM B MeCTax, rae
a) conpoTMBeHWE ceTu “Z* He ByAET Bblle MaKCUMasIbHOro, UK
b) HarpysoyHaa cnocobHOCTL TOKA A/IMTENIbHOM Harpy3Ku 31IEKTPOCETU COCTABAAET MUHUMAbHO
100 A Ha Ky ayto dasy.

®  Bbl KaK nonb30oBaTe b JONKHbI BbIACHUTbL NPW HEOBXOAMMOCTHU Ha NPeanpUATAN
3HEeprocHabXeHWA 0TBeYaeT /I MeCTO NOAKJIIOYEHUSA, OT KOToporo 6yaeT paboTaTk Balle
YCTPOMCTBO, 060MM BbILLENPUBEAEHHBIM YCIOBUAM a) UK b).
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RUS

MHpopmauma o cepBUCHOM 06CyHUBaHUU

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC MMEOTCA KOMMETEHTHbIE
CepBU1CHbIe NapTHepPbl, KOHTAKTHbIE AaHHbIE KOTOPbIX Bbl HalieTe B rapaHTUHOM CBUAETENbCTBE.
OHv Bceraa B Baliem pacnopsiseHun 4isi peLleHus to6bix BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C 06C/TyHUBaHUEM,
Hanpvmep, 419 PEMOHTA, MOCTaBKK 3an4yacTei 1 6bICTPOU3HALLMBAIOLLMXCA JeTanew, a TaKkKe
NpUOBPETEHNA PACXOAHbIX MaTepPHUaoB.

Cnep,yeT O6paTVITb BHMMaHWe Ha TO, 4TO B 3TOM U3e/Inn crieayrolne getanan nogseprHeHbl
€eCTeCTBEHHOMY M3HOCY 1IN U3HOCY B CBA3U C 3KcnnyaTau,Me17| / cnegywuie getanu TpeGleTCFl B
Ha4yeCcTBe pacxo4HblX MaTtepnanos.

Kateropusa Mpumep
BbicTponsHalumBarowmnecs getanm™ KnnHoBoOW pemeHb/NprUBOAHbIE POJIMKM
PacxopHbI MaTepuan/pacxogHble yacTu* CTporasibHbIl HOX
HepocTatoLime KOMMOHEHTbI

* He 06s13aTeNbHO BXOAST B 06bEeM NocTaBKu!

Mpun 06HapyweHUn AePeKTOB UK HEUCNPABHOCTEN Mbl TPOCKM Bac 3aABKUTb O TaKOM Cayyae B CETH
MHTepHeT Ha caiTe www.isc-gmbh.info. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TO4HOE OnMcaHWe HeUCNPaBHOCTU U B
Nto6oM cnyyae OTBETLTe Ha CeaytoLiMe BONpoCh!:

®  YCTPOMCTBO yHe paboTasio UM OHO 6biNI0 HEUCTIPaBHbLIM C CamMoro Havana?

® Bam 6pocunock 4To-A160 B riasa nepes BOSHUKHOBEHWEM HEUCMPaBHOCTH (MPU3HaK nepes
HencnpaBHOCTbIO)?

®  KakKyto HeucnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, Mo Baluemy MHeHUto (OCHOBHOM NpuaHaK)?
OnuLwuTe 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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RUS

MapaHTUItHOE CBUAETEeNbCTBO

YBaraemas noKynaresibHuLa, yBarKaeMblii NoKynaresb,

HaluM NPOAYKTbI MPOXOAAT TLiATEe/IbHEMLLMIM KOHTPO/Ib KayecTBa. Ecin aTo yCcTpoMCTBO BCe e He ByaeT

(YHKLMOHMPOBaTb 6e3ynpeyHo, Mbl NPocMM Bac 06paTnTbeaA B HaLL CEPBUCHbIN OTAE NO afpecy,

yKasaHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM TanoHe. Mbl TaKke OXOTHO OTBETMM Ha Balum Bonpockl no TenedoHy,

HOMEp KOTOPOro NpUBeAEH Hue. [Npy NpeabABNEeHUM rapaHTUMHBIX TPEGOBaHWUIM AENCTBYIOT CleaytoLme

YCNOBUSA.

1. HacToAwme npasuna rapaHTUn AeACTBYIOT UCK/IIOUNTE/IHO B OTHOLLEHWUM NONb30BaTesen, T.e.
U3MYECKHMX S1L,, KOTOPblE HE HaMEePEeBaLOTCA UCMO/b30BaTb HACTOALLEE U3AE/INe B pamMKax CBOEN
Npo(eCcCcUoHabHON K APYrov CaMmOCTOATENIbHOM AeATENIbHOCTU. HacToAwme npasmaa rapaHTum
PerynmpytoT ONO/IHUTE bHbIE YCIOBUA OKa3aHWA rapaHTUMHbIX YCYT, KOTOPbIE HUMHKEYMOMAHY ThIM
Npoun3BoAnTE b 06ECNeYMBaET NMOKYNaTeIAM CBOMX HOBbIX YCTPOWCTB B AONO/IHEHME K YCNOBUAM
rapaHTum B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM. ST rapaHTUIHble 065A3aTeNIbCTBa He 3aTparnsatot Baum
3aKOHHbIE rapaHTUiiHbIe TpeboBaHWA. Halum rapaHTuitHble ycnyrm ansa Bac 6ecnnarHbl.

2. TapaHTWiHbIE yCNyr pacnpoCTPaHATCA TOJIbKO Ha Ae(PEKTbI HOBOrO YCTPOMCTBA HUMHKEYMOMAHYTOrO
NPOU3BOAMUTENA, KOTOPOE Bbl NPUOBPENN, CBA3AHHbIE C HEAOCTATKOM Matepuana unm
NPOU3BOACTBEHHBIM 6pPaKoM, M OrpaHUYMBAIOTCA NO HaLEMy BbIGOPY YCTPaHEHWEM TaKkuX AePeKTOB
YCTPOWMCTBA W/IM 3aMEHOM YCTPOMCTBA. YYTUTE, YTO HALLKM YCTPOMCTBA He NpeAHa3HayYeHbl As
MCMONb30BaHUA B MPOMBILLIEHHbIX LIeNIAX, B PEMeC/IEHHOM NMPOU3BOACTBE M Ha NPO(ECCHOHaIbHON
ocHoBe. [103aToMy rapaHTUiHbIV JOrOBOP CHUTAETCA HeleMCTBUTE/IbHBIM, €C/I YCTPOMCTBO
MCNo/Ib30BaJI0Ch B TEHEHWE rapaHTUMHOIO CPOKa Ha KYCTapHbIX, MPOMBILLIEHHbIX MPEANPUATUAX UK
B PEMEeC/IEHHOM MPOU3BOACTBE, @ TaKKe NoABepraaoCh CONOCTaBMMOMN Harpy3Ke.

3. Hawa rapaHT1a He pacnpocTpaHaeTca Ha:

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BO3HUKLLWE B pe3y/ikTaTe HeCo604eHNA PyKOBOACTBA MO MOHTaMKy
WK HEMpPaBW/IbHOTO MOHTAXa, HeCOBIOAEHNA PYKOBOACTBA MO JKCTlyaTalmm (Hanpumep, npu
NOAKJIIOYEHNN K CETU C HEMPaBW/IbHbIM HANPAXKEHWEM UM POAOM TOKA), HeCObM0AeHNA TpeboBaHNM
KacaTte/IbHO TEXHWUYECKOro OBCYHMBAHUA U TPE6OBaHMI TEXHUKKM 6€30MacHOCTH, BO3LENCTBUA Ha
YCTPOMCTBO aHOMaJIbHbIX YC/IOBUI OKPYHKAIOLLEN CPefbl UK HeJOCTAaTO4HOrO YXOAa M TEXHUHECKOro
06CyHUBaHUS;

- MOBPEHAEHMA YCTPONCTBA, BOSHUKLLWE B Pe3y/bTare HenpaBuIbHOMO UM HEHAA/1eHaLLEero
MCMoNb30BaHUA (Hanpumep, neperpyaka ycTponcTea Uan NpUMEHEHWE He AOMYLLEHHbIX K
MCMO/Ib30BAHMIO HACAA0K MW MPUHAA/IEHKHOCTEN), NonajaHna B yCTPOMCTBO MOCTOPOHHUX
npeamMeToB (HanpumMep, NecKa, KamHen Wan Nblun, NOBPEKAEHUA NP TPAHCNOPTUPOBKE),
NPUMEHEHNA CUJTbl I BHELLHWX BO3AEMCTBUI (Hanpumep, NOBPEXAEHUA Npu NageHun);

- MOBPEHAEHMA YCTPOMCTBA NI HYacTen yCTPOMCTBA, CBA3AHHbIE C UBHOCOM B CBA3U C
3KcnayaTaunen, 06bI4HbIM UK APYTMM €CTECTBEHHBIM 3HOCOM.

4. TapaHTWMHbIM CPOK COCTaBNAET 24 MecsaLa, OTCYET HAYMHAETCA CO AHA MOKYMNKW YCTPONCTBA.
lapaHTUiiHbIE NpaBa HEO6XOAMMO NPeAbABNATL A0 UCTEHEHNA CPOKA rapaHTUM B TEHEHUN
[BYX Heieslb NOC/E TOro Kak 6yfeT o6HapyKeHa HencnpaBHOCTb. 3aABIEHUA Ha rapaHTUHOe
06CyMBaH1e Nocsie UCTEYEHNA CPOKA rapaHTUK He NMPUHMMAtOTCA. PEMOHT nav 3ameHa
YCTPOMCTBA He BEAET K NPOAJIEHUIO rapaHTUIMHOTO CPOKa, TaKMe NP OKasaHWM TaKoM YCyru oTcHeT
HOBOIO rapaHTUIMHOro CPOKa Ha YCTPOMCTBO MJIM BO3MOXKHO YCTAHOB/IEHHbIE AETa/IM HE HAYMHaeTCA
3aHOBO. DTO YC/IOBUE AEMCTBYET TaKKe NpW 06paLLEHUN B MECTHbIV CEPBUCHLIN OTAE.

5. [nA npeabaABneHWA rapaHTUiMHbIX TPeboBaHWI COOBLLMTE O HEMCNPABHOCTKM YCTPOMCTBA Ha caviTe
www.isc-gmbh.info. MprroToBeTe KBUTAHLMIO O MOKYMNKE WK ApYyrve AoKasaTenbCTBa NpMobpeTeHms
Bamu HoBoro ycTporicTBa. OKadaHue rapaHTUIAHbIX YCAYT MPUMEHUTENIbHO K yCTPOMCTBaM,
Hanpas/ieHHbIM Ha PacCMOTPeHWE 6e3 COOTBETCTBYIOLLMX OKa3aTebCTB UK (UPMEHHOM
TabNYKK, UCKIIOHAETCA BBUAY HeJ0CTaTKa AaHHbIX ANA MASHTUDUKALMM TaKUX YCTPOWCTB. Ecmn
Hala rapaHT1A pacnpoCcTPaHAETCA Ha HEUCMPaBHOCTb YCTPOMCTBA, Bbl HEMeANEHHO nosyynTe
OTPEMOHTMPOBAHHOE M/IM HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo coboi pagymeeTcs, Mbl MOXEM TaKe YCTPaHUTL NpK OniaTte 3aTpar HeMCNpPaBHOCTM YCTPOWCTBA,
KOTOpbIE HEe BXOAAT B 06bEM rapaHTUIHBIX YCAYT WK NPKU UCTEYEHWUM CpoKa rapaHTiu. [ina atoro Bam
Heo6x04MMO BbiCNaTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen Cnyobl cepBuca.

YT0 KacaeTca 6bICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA, PACXOAHbIX AeTanen U HeJOCTaOLWMX KOMMNOHEHTOB,

Mbl 0GpaLlaeM BHUMaHWe Ha OrpaHUYeHKs 3TOM rapaHTUK COracHoO MHGOPMALIMK O CEPBUCHOM
06CNyHKMBaHUW HACTOSLLErO PYKOBOACTBA MO SKCMJyaTaluu.
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SLO

®

Nevarnost! - Da bi zmanj3sali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!

®

Pozor! Uporabljajte zaséito za uSesa. Ucinkovanje hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha.

Y
]

Pozor! Uporabiljajte protiprasno zasc¢itno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride
do nastajanja zdravju Skodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Pozor! Uporabljajte zas¢itna oc¢ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajoci delcki,
ostruzki in prah lahko povzrogijo izgubo vida.

B OFF

ON

el
Stikalo proti preobremenitvam

Pozor! Nevarnost poskodb! Ne segajte v noz skoblja, ko se premika.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj

varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili

drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi

ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne

prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh

navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-

te v priloZeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil

ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-

ke in navodila za kasnej$o uporabo.

Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporabljale
osebe (vkljuéno otroci) z omejenimi fizi€nimi,

senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali zara-
di pomanjkanja izku$enj in/ali pomanjkanja znan-
jarazen, ¢e so pod nadzorom za njihovo varnost
pristojne osebe ali, ¢e so prejele od takSne osebe
navodila kako uporabljati napravo. Otroci morajo
biti pod nadzorom, da bo zagotovljeno, da se ne

bodo igrali z napravo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1,3,5,6,11)
Stikalo za vklop/izklop

Potisni blok

Potisni kos

Rocica

Odsesovanje ostruzkov

Paralelni prislon

Zati¢na rocica

Drzaj pokrov noza skoblja
Nastavni gumb za globino ostruzkov
10 Nastavek za obdelovanca

11 Gumijaste noge

12 Pokrov noza skoblja

13 Potisna miza

14 Odjemalna miza

15 Blok za nastavitev rezil

O©OoO~NOOOLA~WN =

SLO

16 Notraniji Sestrobni klju¢ — majhen
17 Vilicasti klju¢

18 Skala

19 Kazalec

20 Miza za debelinsko skobljanje

21 Rezilo

22 Zapah

23 Blok z rezili

24 Vpetje proti povratnemu udarcu

25 Drzalo

26 Notranji Sestrobni klju¢ — sredniji

27 Adapter za odsesovanje prahu @ 100 mm
28 Notranji Sestrobni klju¢ - velik

29 Skala

30 Kazalec

31 Pritrdilni gumb

32 Pritrdilni gumb

33 Matica, samovarovalna

34 Fiksirni vijak odsesovanju ostruzkov
35 Stikalo proti preobremenitvah

36 Podlozka

37 Vijak z notranjim Sestrobom, kratek
38 Skala

39 Kazalec

40 Pokrivna ploc¢evina za rezilo

41 Podlozka

42 Vijak z notranjim Sestrobom, dolg
43 Podlozka

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

® Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

e Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti€énimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!
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Skobelj

Potisna palica

Potisni blok (2x)

Vili¢asti klju¢

Notranji Sestrobni klju¢, majhen
Notranji Sestrobni klju¢, srednji
Notranji Sestrobni klju¢, velik
Gumijasta noga (4x)

Montazni material

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba
Stroj za debelinsko izravnalno skobljanje sluzi
za izravnalno in debelinsko skobljanje celotnega
Zaganega lesa vseh vrst, ki je kvadratne, pravo-
kotne ali poSevne oblike.

Stroj se lahko uporablja le v namen, za kate-
rega je bil konstruiran.

Kljub predpisani namenski uporabi se ne da po-
polnoma izkljuéiti dolo¢enih faktorjev tveganja.
Pogojeno zaradi zahtevanega poteka dela lahko
pride do naslednjih po$kodb:

® Dotik predela gredi noza, ki ni v vidnem polju,
s prsti ali rokami.

Pri nepravilni uporabi je mozen povratni su-
nek obdelovanca.

Poskodovanije sluha in poSkodbe o¢i kot tudi
poskodbe prstov in rok pri neuporabi zahteva-
ne za$citne opreme.

Zdravju Skodljive emisije pri uporabi v zaprtih
prostorih brez ustrezne naprave za odsesa-
vanje.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

SLO

4. Tehniéni podatki

MOC P 1500 W
Vrsta zaSCite ... e e IP20
Mak. Sirina obdelovanca...............ccee...e. 204 mm

Mak. visina obdelovanca -
prepustnost debeline: .........cccccceeevennne 120 mm

Naravnalna skobljalna miza ........... 370 x210 mm
Miza za debelinsko skobljanje:....... 270x 210 mm
Hitrost dodajanja pri

debelinskem skobljanju: ..........cccccceceenee. 6 m/min
tevilo vrtljajev motorja

Vv prostem teku n ... 9000 min!
tevilo vrtljajev skobljalnega rezila

v prostem teku: ........cooeviiiiiiiiiiies 9000 min
Mak. zarezovalna globina skobljanja:.......... 3 mm
Mak. zarezovalna globina d

ebelinskega skobljanja:..........ccccoeeviiveennns 2mm
Mak. naklon paralelnega prislona.................... 45°
Odsesavanje 0StruzKov:...........ccceeeu.... @100 mm
TOZA: e ca. 26,5 kg

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745.

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 92,9dB (A)
Negotovost K, ... 3dB
Nivo zvoéne moCi L,...coovvvevenienenenne 105,9 dB (A)
Negotovost K, .oocoveeiiieiiiiiiiii 3dB

Uporabljajte zaS¢ito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Opozorilo!

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila iz-
merjena po normiranem postopku in se lahko sp-
reminja in v izjemnih primerih prekoraéi navedeno
vrednost glede na vrsto in in nacin uporabe
elektricnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektricnega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno $kodovanja.
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Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izkljucite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Ostala tveganja

Tudi, e delate s tem elektricnim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektriénem omrezju.

® Upozorenje! Pred vsakim vzdrZzevanjem,
¢is¢enjem ali nastavljanjem izvlecite omrezno
stikalo.

V rednih ¢asovnih intervalih preverite, e sta
rezilo (21) in zapah (22) dobro pritrjena na
rezilni blok (23) (slika 16).

Rezila (21) lahko na rezilnem bloku (23) strlijo
ven za najve¢ 1,1 mm.

Nikoli ne odstranjujte varnostnih pokrovov
stroja, razen za popravila ali servisiranje.
Varnostni pokrovi morajo vedno biti v brez-
hibnem stanju. Varnostne pokrove pritrdite in
zavarujte na predvidenem mestu pred vsako
uporabo stroja.

ae stroj uporabljate v zaprtih prostorih, odva-
janje prahu prikljucite na pripravo za odsesa-
vanje ostruzkov (5).

Preverite, ali zobci proti protiudarcu (24) brez-
hibno delujejo (slika 17). Zobci morajo biti
gibljivi, tako da prosto visec¢i gledajo navzdol.
Vedno uporabljajte zas¢itna oc¢ala.

Nikoli ne rezite vdrtin, ¢epov ali oblik.
Debelinski izravnalni skobeljni stroj vzemite

iz ovojnine in ga preglejte glede morebitnih
poskodb zaradi transporta.

Stroj je potrebno postaviti stabilno in ga
naravnati.

SLO

Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostne naprave pravilno montirane.
Skobeljni noz se mora premikati neovirano.
Pri Ze obdelanem lesu je potrebno paziti na
tujke kot n.pr. Zeblji ali vijaki ipd.

Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop (1),
se prepricajte, da je skobeljni noz montiran
pravilno, in da se premicni deli premikajo brez
oviranja.

Pred priklapljanjem stroja se prepri¢ajte, da
se podatki, ki so navedeni na tipski tablici,
ujemajo z omreznimi podatki.

S prostim o€esom preglejte, ali dovajani in
izdajni valj (f) teCeta enakomerno glede na
oblanje po debelini (gl. sliko 8).

6. Montaza

6.1 Gumijaste noge (slika 1-2)

Pritrdite Stiri gumijaste noge (11) z dobavljenimi
vijaki z notranjim Sestrobom (37) in podlozkami
(36) na spodnjo stran naprave.

6.2 Pokrov rezila oblica (slike 1-3)

* Drzaj (8) pokrova rezila obli¢a vstavite na levo
stran odvzemne mize (14).

Pokrov rezila obli¢a (12) pritrdite z dobavljeni-
mi podlozkami (41), pritrdilnim gumbom (31)
in matico (33).

6.3 Vzdolzno vodilo (slika 4/5)

® Polozite drzalo (25) in pokrivno plo¢evino (40)
na potiskalno mizo.

Pazite, da se vrtina drzala in prekrivne
plocevine prekrivata z navojnimi luknjami v
potiskalni mizi.

Drzalo in prekrivno plo¢evino privijacite

s pomocjo prilozenih vijakov z notranjim
Sestrobom (42) in podlozkami (43) na po-
tiskalno mizo (13).

7. Obratovanje

Pozor! Debelinski skobljalni stroj je bil zasnovan
posebej za skobljanje trdega lesa. Stroj je oprem-
lien z visoko legiranimi nozi (21). Pri debelinskem
skobljanju mora biti kontaktna povrsina obdelo-
vanca ravna. Ce obdelujete vegje ali teZje obde-
lovance, morate stroj pritrditi na stabilno povrsino
(npr. s pomocjo navoja v dnu stroja).
e Stikalo za vklop/izklop (1) je na levi strani st-
roja. Za vklop stroja pritisnite na zeleno tipko
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J“. Za izklop stroja pritisnite na rdeco tipko
0.

®  Motor te naprave je zaS€iten s prenapetost-
nim stikalom (35) pred preobremenitvijo. Pri
prekoracitvi nazivnega toka prenapetostno
stikalo izklopi napravo. Po kratkem obdobju
ohlajanja lahko napravo ponovno vklopite z
aktiviranjem prenapetostnega stikala.

® Pri obdelavi dolgih obdelovancev uporabljajte
kotalne mize ali podobno oporo. Ta dodatna
oprema je na voljo v specializiranih trgovinah.
Namestiti jo morate na dodajalno in odjemno
stran skoblja. Visina mora biti nastavljena
tako, da lahko obdelovanec v stroj potiskate
vodoravno in ga iz njega jemljete vodoravno.

7.1 Kotno skobljanje
Opozorilo! Pred vsakim vzdrzevanjem,

¢is¢enjem ali nastavljanjem izvlecite omrezno
stikalo.

7.1.1 Nastavitev (Slike 1/3/5)

®  Obrnite gumb za nastavitev globine odrezo-
vanja (9), da nastavite viS§ino podajalne mize
(13). Nastavljeno globino odrezovanja lahko
odcitate na skali (18).

e Sprostite paralelni prislon (6) z vpenjalno
ro€ico (7). Nastavite Zeleni kot. Nastavljeni
kot lahko od¢itate na skali (38). Po izvrSenem
nastavljanju ponovno fiksirajte paralelni pris-
lon (6) z vpenjalno rocico (7).

7.1.2 Namestitev odsesovanja ostruzkov
(slike 6-8/13)

® Na steber na odjemalni mizi (14) namestite
rocico (4). Rocico (4) obracajte v levo, da
mizo za debelinsko skobljanje (20) spravite v
najnizji polozaj.

e QOdsesovanje ostruzkov (5) polozite na mizo
za debelinsko skobljanje (20).

® Obracajte rocico (4) v smeri urinega kazalca,
dokler ni odsesovanje ostruzkov (5) ¢vrsto
vpeto in izboklina (b) ne nalega na varnost-
nem stikalu (d).

* Namestite adapter za odsesovanje ostruzkov

@ 100 mm (27) na odsesovanije ostruzkov (5).

® Prikljucite skobelj na napravo za odsesovanje
ostruzkov (ni prilozena).

7.1.3 Obratovanje s kotnim skobljanjem
(sliki 9/10)

e QOdprite pritrdilni gumb (32) in zamaknite
pokrov noza skoblja (12) tako daleg, kolikor
je potrebno za Sirino obdelovanca. Ponovo
pritegnite pritrdilni gumb (32).

SLO

® Povezite omrezno stikalo z omrezno napelja-
vo. Pritisnite zeleno tipko |, da zaZenete stroj
za oblanje.

* Polozite obdelovanec, ki ga Zelite obdelovati,
na podajalno mizo (13). Z obema rokama pri-
mite za potisne bloke (2) in potiskajte obde-
lovanec naprej v smeri odvzemne mize (14)
preko nozev (21).

® Po koncu dela stroj izklopite. V ta namen
pritisnite rdeco tipko ,,0“. Stroj nato locite od
omrezja.

® Ponovno postavite pokrov skobljalnega noza
(12) v njegov polozaj.

7.2 Debelinsko skobljanje

Opozorilo! Pred vsakim vzdrzevanjem,
¢iS¢enjem ali nastavljanjem izvlecite omrezno
stikalo.

7.2.1 Nastavitev (Slika 13)

Postavite naravnalno rocico (4) na steber na od-
vzemni mizi (14) in obrnite debelinsko skobljalno
mizo (20) na Zeleno visino. Nastavljeni kot lahko
odcitate na skali (29).

7.2.2 Namestitev sklopa za odsesavanje
ostruzkov (Slike 11-15)

® Odvijte gumb za pritrditev (32) in potegnite
pokrov skobljalnega noza (12) kar se le da
napre;j.

® QOdsesovanije ostruzkov (5) polozite na odje-
malno mizo (14). Pazite, da so omejilni zatici
in pritrdilni vijak (34) v luknjah in da notranji
navoj zagrabi v odjemalno mizo (14) ter da iz-
boklina (b) nalega na varnostnem stikalu (e).

® Obracaijte pritrdilni vijak (34), dokler ni odse-
sovanje ostruzkov (5) ¢vrsto pritrjeno.

* Namestite adapter za odsesovanje ostruzkov
@ 100 mm (27) na odsesovanje ostruzkov (5).

®  Prikljucite skobljalni stroj na napravo za ods-
esovanije ostruzkov (ni zajeto v obsegu doba-
ve).

7.2.3 Obratovanje debelinskega skobljalnika
(Slika 11/14)

* Povezite omrezno stikalo z omrezno napelja-
vo. Pritisnite zeleno tipko |, da zaZenete stroj
za oblanje.

® Polozite obdelovanec na debelinski skobljalni
stroj (20). Vodite obdelovanec v smeri poda-
jalne mize (13).

® Po konéanem delu izkljucite stroj. V ta na-
men pritisnite na rdeco tipko ,,0“ in zaprite
rumeni pokrov (1). Potem odklopite stroj od
omreznega napajanja.
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®  Pri daljSih obdelovancih uporabite izvie¢ni
nastavek za obdelovanca.

7.3 Zamenjava nozev (Slike 16)

® Pozor! Praviloma izvlecite elektri¢ni omrezni
vtika¢ pred zamenjavo nozev.

® Potiskalno mizo nastavite na najvecjo globino
oblanja (gl. 7.1.1).

® QOdstranite paralelni prislon na nacin obratno
kot je opisano pod to¢ko 6.3.

® Potegnite pokrov skobljalnih nozev (12) ¢im
dlje naprej tako, da bo celotni blok z nozi (23)
prost.

® QOdvijte vpenjalne vijake (c) tako, da jih
obracate v smeri urinega kazalca z dobavl-
jenim vilicastim klju¢em (17). Obrnite blok z
nozi (23) tako, da lahko potegnete ven zapah
(22) znozem (21).

e Ocistite vse relevantne dele ter rezilo noza v
bloku z nozi (23).

® Ponovno vstavite zapah (22) z novimi nozi
(21) in jih poravnajte ob strani bloka z nozi.

® Blok za nastavitev rezila (15), nastavite na
blok rezil, kot prikazuje slika 18. Pazite, da se
rezilo (21) na obeh straneh dotika bloka za
nastavitev rezil (15). Pazite na to, da doseze
rezilo enako delovno visino, kot odvzemna
miza.

* Napenjalne vijake (c) pritegnite z dobavljenim
vili¢astim klju¢em (17).

®  Ponovno potisnite pokrov skobljalnih nozev
(12) v polozaj tako, da bo noz (21) pokrit.

Opozorilo!

Uporabljajte izklju¢no rezila, ki jih za to napravo
priporoca izdelovalec. Pri uporabi drugih nozev se
lahko zaradi izgube nadzora po$kodujete.

Vijakov ne zateguijte prekomerno, da ne bi
poskodovali navojev. Zapah (22) ali vijake z obra-
bljenimi navoji morate takoj zamenjati.

©

. Iskanje in odprava napak

1. Stroja ni mozno vkljuéiti:

® Ni elektricnega toka. Preverite elektricno na-
pajanje.

® Ogliene Sc¢etke so obrabljene. Elektro stro-
kovnjak naj zamenja ogljene Scetke.

2. Stroj se izkljucuje v prostem teku:
® Izpad elektriénega toka (preveriti varovalke).
Elektro strokovnjak naj zamenja varovalko.

SLO

3. Stroj se zaustavlja med skobljanjem:

* Topi nozi ali prehitro dodajanje. Zamenjajte
noze oziroma zmanjSajte hitrost dodajanja
obdelovanca.

4. lzguba hitrosti med skobljanjem:

® Prevelika globina odrezovanja. ZmanjSajte
globino odrezovanija.

® Prevelika hitrost dodajanja. Zmanj$ajte hitrost
dodajanja obdelovanca.

® Topi nozi. Zamenjajte noze.

5. Slabo povrsinsko stanje skobljanega ob-
delovanca:

® Topi nozi. Zamenjajte noze.

* Neenakomerno dodajanje. Obdelovanec
dodajajte ob konstantnem pritiskanju in z
zmanij$ano hitrostjo dodajanja.

* Naprava za odsesovanje prahu (ni zajeta v
obsegu dobave) ni priklju¢ena. Prikljucite na-
pravo za odsesovanje prahu.

6. Blokirani izmet ostruzkov med naravnal-
nim in debelinskim skobljanjem:

* Naprava za odsesovanje prahu (ni zajeta v
obsegu dobave) ni priklju¢ena. Prikljucite na-
pravo za odsesovanje prahu.

® Lesje prevlazen.

7. Neenakomerna hitrost dodajanja pri de-
belinskem skobljanju:

® Gumijasti jermen je prerahel. Preverite gumi-
jasti jermen in ga po potrebi zamenjajte.

® Debelinska skobljalna miza (20) je umazana.
Ocistite debelinsko skobljalno mizo (20) in jo
po potrebi obdelajte z mazivom.

9. Zamenjava elektri€nega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.
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10. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsakim vzdrzevanjem, ¢iS€enjem in nastavit-
vami izvlecite omrezno stikalo.

10.1 Ciséenje

® Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

®  Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem konéanem delu.

® Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poskodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

10.2 Vzdrzevanje (Slike 1/15)

Opozorilo! Pred izvajanjem vsakega
vzdrzevalnega dela izvlecite elektri¢ni prikljucni
vtikag!

10.2.1 Stroj

Po priblizno 10 obratovalnih urah ob&éasno

namazite sledece dele:

® Lezaj dovajalnih/izdajalnih valjev (f), zobci, ki
preprecujejo protiudar (24)

® lezaji jermenskega kolesa in jermenice

® navojne palice za viSinsko nastavitev debe-
linske skobljalne mize (20)

Uporabljajte izkljuéno samo zuha maziva.

Na podajalni mizi (13), odvzemni mizi (14), debe-
linski skobljalni mizi, dovodnih in odvodnih valjih
in ozobju proti vzvratnim sunkom (24) se ne sme
praviloma nahajati smola. Umazane dovodne in
odvodne valje ali ozobje proti vzvratnim sunkom
(24) je potrebno odistiti.

Da bi preprecili pregrevanje motorja, mora-

te redno odstranjevati prah, ki se nabira na
prezracevalnih odprtinah.

Izbolj$ajte drsnost miz s tem, da jih ob&asno ob-
delate z mazivom.

SLO

10.2.2 Rezalno orodje

Z nozev (21), zapaha (22) in bloka z nozi (23)
morate redno odstranjevati smolo. Le-te dele
odgovarjajoce ocistite s sredstvom za odstranje-
vanje smole.

10.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

e Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

11. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbirali§¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

12. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladiséite na
temnem, suhem in pred mrazom zascitenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektricno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb

®  Proizvod izpolnjuje zahteve norme EN 61000-3-11 in podleze posebnim pogojem za priklju¢ek. To
pomeni, da ni dopustna uporaba poljubnih prosto izbirnih prikljuénih tock.

® Naprava lahko privede ob neugodnih pogojih elektriénega omrezja do ob&asnih napetostnih nihanj.

® Proizvod je predvideni izkljuéno za uporabo na prikljuénih to¢kah, katere
a) ne prekoracujejo najvisjo dopustno omrezno impedanco Z sys, ali
b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja najmanj 100 A po fazi.

e Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posvetovanjem z Vasim podjetjem za oskrbo z
elektri¢no energijo, da Vasa priklju¢na tocka, na katero zelite prikljuciti proizvod in ga uporabljati,
izpolnjuje obe od zgoraj pod a) in b) navedeni zahtevi.
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partneriji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potroSnimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Klinasti jermen/pogonska kolesa
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo skoblja
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacéno delovanje.

- 155 -

Anl_TC_SP_204_SPK7.indb 155 26.09.2016 11:45:34



SLO

Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obZalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, j. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplacne.

2. Garancijske storitve se nana$ajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljuéitvijo na napa¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrZevanije in varnostnih dolo¢il ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se zaéne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobija je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Pripravite rac¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju&ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ce je
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potroSne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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GR

®

Kivduvog! - Na m peiwon tou kivduvou Tpauvpatiopov diapacte v Odnyia xpriong

®

Mpocoxr! Na xpnotpomnoleite wroaotideq. H enidpaon Tou BopUPoU UMopei va TIPOKAAETEL TNV
QATIWAELA TNG OKON|G.

@

Mpocoxr! Na xpnoipomnoleite paoka mpooTaciag aré okovn. Katd v eneepyaoia EUAoL Kat
AAAwV VAWV Sev arokAeietal ) dnuoupyia emPAaBovg yla Tnv uyeia okovng. Agv emTpENeTaAL N
enefepyacia VAIKWYV TIou TiEPLEXOUV apiavTo!

MNpocoxn! Na popdte ontwodNTOTE MPOGTATEVTIKA YuaAld. OL oTitvOrpeg Ttou dnpovpyovvTal
KATA TNV €pYAoia 1) Ta eKoPevSovICOEVA KOUUATLA, POKAVISLO KAl OKOVEG UTTOPOUV VA TIPOKAAETOUV
AnwAeLa TG 6pACNG.

B OFF

D o

el
AlakoTmTNng uneppoOpPTWONG

MNpocoxn! Kivéuvog tpavpatiopov! Mnv Badete Ta X€PLA 0ag 0€ KIVOUREVO paxaipt!
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIONWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AaudvovTal oplopéva pETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrnodeielg aodpaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
navta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteg
TIg Odnyieg xprong / Yrodeifelg aocdaieiag. Agv
avaAapdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBeG TIou odeilovTal G PN THPNCN AUTWV
Twv Odnywuwv xprong Kat Twv Yrodei&ewv
aocdaAeiag.

1. Ymodei&eig acpalieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg unodeitelg aodpaAeiag
oTo erouvanTtopevo BiBAdpLo!

Kivéuvog!

AwapaoTte 0Aeg TIg Yrodei&elg acdaAeiag
Kat Tig 0dnyieg. Eav dev akoAoubrioeTe

T1q Yrodeifelg aodaleia kat Tig Odnyieg dev
arokAeiovTal nAekTponAnéia, mupkayld kavn
ooBapoi tpavpatiopol. PUAGETE TIPOCEKTIKA
OAeg TIG Yrodei&elg aodaAedig Kat TIg
0&nyieq yia to péAAov.

AuTr n cuokeun dev TipoopideTal yla dtopa
(oupmepIAaUBAVOUEVWYV KAL TIAUSUDV) e
TIEPLOPLOPEVEG CWHATIKEG, ALOONTIKEG 1
TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1) He EAAEWYN Tieipag 1y/
Kal EAAeWN yvwoewv. Ta madid va erPBAEmovTal
yla va givat oiyoupo Tiwg dev maifouv Pe
OuoKeun.

2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
ouumapadidopeva

2.1 Neprypadn Tng cuokevig (eik. 1,3,5,6,11)
AlakéTITNg EVEPYOTIOiNONG/amevepyoToinong
Movada wénong

ZUAo TpowBnoNg

MaviBera

Avappddnon pokavidiwv

MapdAAnAog 0dnyog

MoxA6g cuoPIENG

2TPLYHA KAAUUUATOG Haxatplov
TAaviopatog

9  Koupri pUBuiong Baboug mAaviopatog

10 ©¢on yla KatepyaldUEVO AVTIKEILEVO

11 AaoTixévio odL

12 KdAuppa paxaiplo mAaviopatog

O~NOOLHA WN =

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34

MNaykog mpooaywyng

MNaykog mapadoong

Movada pubuiong yia Tig Aaueg
KAeldi aAAeV - pikpd

ATAS KAELSL

KAipaka

Aeiktng

Maykog xovtpou Aaviopatog
Mayxaipt

20png

Movada paxalplwv

21ayoveg anoduyng avtikpouong
Zmptypa

KAeldi aAAev - peoaio
Avtantep avappddnong okdévng & 100 mm
KAeldi aAAev - peyaio

KAipaka

Aeiktng

Koupurmi aoddaiiong

Koupurmi aoddaiiong
AuvtoaodaAllopevo TagLuadt
Bida akivnromoinong avappodnong
POKAVISLWV

AlakdémTng uTEPHOPTWONG
Podéha

EEaywvn Bida - kovn

KAipaka

Aeiktng

Aapapiva KGAUVYNG HaxalpLov
Podéha

EEaywvn Bida, pakpd

Podéha

35
36
37
38
39
40
41
42
43

2.2 Zypmnapadidopeva

Bdoel g meptypadnq Twv cupnapadidopevwyv
TapakaAoUue va eAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TEPIMTWOT) EAAEIPEWV
TUNMATWYV TTAPAKAAOUKE Va aroTaveeite evtog
5 gpyAoIuwV NUEPWV artd TNV NUepounvia
ayopdg oto Kévtpo 2£pPig (Service Center) Tng
€TALPEIOG HAG 1) OTO KATACTNHA ATIO TO OTIoI0
ayopdodate Tn CUCKEUT), TIPOOKOMI(oVTAG TNV
loxvouoa anddel&n ayopdg. Napakaiovpe va
TIPOCEEETE TOV TTivaKa £yyUnomng oToug 6poug
€yYyUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.

®  Avoifte T ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUN.

ATIOPAKPUVTE TA UAIKA CUCKELAGIAg

KOaBWG Kal Ta CUCTNKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevuaoiag / petadopdg (EAvV UTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TAN)peG TO TIEPLEXOUEVO.
EAgyETe TN ouokeun kal Ta a§gooudp ya
evdexopeveg (nUIEG armd Tn petadopd.
®duAdagte TN cuokevaoia av yivetal pexpL Tnv
TApodo NG MPoBeTUALG TNG EYYUNONG.
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Kivéuvog!

H cucokeun kat Ta VAIKA cuokevaciag dev
eival mayyvidia! Ta adLa dev emtpEnetal
va nai{ouv pE TIAAOTIKEG GAKOUAEG,
TAQOTIKEG HEMPBPAVEG KaL MIKPOAVTLIKEiEVA!
Y¢iotaral kivbuvog katamoong Kat
aodugiag!

Mnxavn mAaviopatog
ZUAo wlnong

Movada wénong (2x)
ArAS KAELSI

KAeldi AAAeV pikpd
KAeldi dAAev peoaio
KAeldi aAAev peyaio
NAaoTIXEVIO TIOSL (4X)
YAkd ouvappoAdynong
MNpwTtdTtuteg Odnyieg xpriong
Yrodei&elg aodpaieiag

3. ZwoTt xpnon

H pnxavr arnox6vdplong Kat AaviopatTog
TIPOOPICETAL YIa TNV KOTI Kal TO TIAGVIoHa EUAWY
navtog eidoug og TETPAYWVO, 0pBoYWVIO 1) Ao&d
KOMMEVO OXNHA.

H unxavn va xpnotporoleitat povo yia To
OKOTIO Yla TOV OTtoio TipoopideTalt.

Map’'6An Tnv evdedelypévn xprion dev
UTTOpOoUV VA ATIOKAELOTOUV TEAEIWG OpLOPEVOL
kivduvol. Aoyw g Sadikaciag g epyaciag
€V UMopoUV va arnokAeIo8oUV oL akdAoubol
TPAUMATIONOL:

*  Emnadn Tou agova Twv paxalplwy Pe ta
SAKTUAQ 1) e TA XEPLA OE ONUEio TIoU dev
yivetal va aodpaAloTei.

AvTikpouon KatepYa{OHEVWYV AVTIKEILEVWV
o€ TePIMTwaon OxL cwoToU XEPLONOU.
BAAGPN NG akong kat Tpavpatiopol
HATIWV KOBWG Kal TPAUKATIoUOL
SAKTUAWYV KAl XEPLWV O TIEPITITWON

TIOU €V XPNOLUOTIOLEITAL O arapaitnTog
TIPOOTATEUTIKOG EEOTIAIOMOG.

EruBAaBeiq yla tnv vyeia ekmopnég katda
TN XPr|0on o€ KAEIOTOUG XWPOUG XWPIG
KATAAANAO cUCTNUA avapPPOdNoNg.

H pnxavn emutpénetal va xpnotgornoinoei pévo
Yla TOV OKOTIO yla ToV ortoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XPriom SEV aVTATIOKPIEVTAL GTO
OKOTIO Yla Tov ortoio TipoopideTal. Na BAAREeS

Tov odeilovtal og TIapdpoLa XPrion 1 yla
TPAUNATIOPOUG TIAVTOG eidoug eubuvetal o
XPIONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

MapakaAoUpe va TIPOCEEETE WG Ol CUCKEVES
pag dev poopidovTatl kat Sev £Xouv
KOTOOKEVAOTEL Yla EMTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKT
1) Blopunxavikn xpnon. Aev avaAapfpdavoupe
€yyunon og TepInmTwon Katd TNV oroia n
OUOKEUT XPNOLUOTIOmBnKE og ouvepyeia,
Blotexvieg 1) 0N Plopnxavia r) oe epyacieq
TIAPOMOLEG E AUTEG.

4. TeXVIKAQ XAPAKTNPLOTIKA

Kwntpag evaAAacoodpevou

PEVHOTOG: v eiee s 230-240V ~ 50 Hz
IOXUG Preee e 1500 W
Eid0G TPO0TAGIAG: ... IP20
Megy. MAAToqg katepyalopuevou

AVTIKELEVOU: . eeiieeeeeeeeeseeeeeesneeeeeeeeens 204 mm
Megy. vpog katepyalduevou

AVTIKEEVOU 1. 120 mm
MAYKOG KOTING: v 370x210 mm
Maykog Xxovtpou MAaviopatog:......270 x 210 mm
TaxUtnTa mpowlnong Xovipou

TIAQVIOHOTOG: 1.t 6 m/min
AplBuo6G oTpodwv KivnThpa

XWPIG POPTIO NO: . 9000 min
ApLBUOG OTPODWV KEVOU

MOXAUPLOU TIAGVNG: e 9000 min
MEy. BAB0G TIAQVIOUATOG: ... 3 mm
MEY. BABOG EKXOVOPLONG:..eeeuveeanvieriierieens 2mm
Mey. kAion TIapAAANAOU O8NYOU: .....cveeruienne 45°
AvappOPNON POKAVISUDV: ... @100 mm
BAPOG: e Tep. 26,5 kg
KivSéuvog!

©opupog Kat Sovroelg

O1 TIEQ BopUPwYV Kat dovrioewv dlammoTwonkav
oupdwva pe to pdtuto EN 60745.

2TAOUN NXNTIKAG TTiEONQ LpA ..............
ABeBaora K ,
2TABUN NXNTIKNG LoXVog L, -
Apepadtnta K,

Na xpnopomnoleite nxonpootaocia.
H emidpaon BopuPou propei va €xeL cav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG AKONG.
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H avadepdpevn tun petadoong dévnong
UETPNONKE BACEL TUTIOTIOMMEVNG HEBGSOU
€AEYXOU Kal priopei va petaBAnbei fj kat oe
EALPETIKEG TIEPUTTWOELG VA KupaiveTal Avw TG
avadepOpeVNQ TIUNG, avaAoya arod Tov TPOTIo
XPTI0NG TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU.

H avadepodpevn petadoon dov'onewv pnopei
va xpnolpotomnOei kat yia oUykpLon pe AAAo
NAEKTPIKO EpYaAeio.

H avadepodpevn tun petadoong dévnong
UTtopel emiong va XPnoLpoTomOei Kat yla apyikn
€KTiUnon g €kBeong.

MNeplopioTe TNV dnuovpyia BopvPou Kat TIg
dovnoelg oto eAaytoto!

® Na XpnoloTIoLEITE HOVO CUOKEUEG OE AYoyn
Katdotaon.

Na cuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

Na pooappélete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

MpoogEte va unv umepPopTWVETE TN
ouoKeun.

AN OTE TN CUOKEUT) VOEXOUEVWG VA
eAeyxBei amno e1d1ko6 TeEXVITN.

Na anevepyoroleite Tn cuokeur| étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

MNpocoxn!

YmoAemopevol kivéuvol

AKOUN Kal € TEPITTWON CWOTNG Kal
KOAVOVIKI|G XP1IONG QUTOU TOU NAEKTPIKOU
egpyaleiov, ugpicTavral mavta opiouévol
umoAelmopevol kivéuvol. Ot akoAovBot
KivSuvol UTtopovV va apoustacTouV
avaloya e To £i60¢ KATACKEUTIG KAl TO
HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:
1. BAd&Beg mveupdvwy, edv dev
XPNOOTIOMB0UV KATAAANAEG HAOKES
pooTaciag ard okovn.

BAdBeg TG akong, eav dev xpnolpoTodei
KATAAANAN nxompooTaciag.

5. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

Mpwv TN ovvdeon oyoupeuTeite WG TA OTOIKEIA
OTNV ETIKETA TOU CUUDWVOUV [E TA OTOIKEID TOU
SiKTUOUL.

® [poewdomoinon! Mptv amod OAeG TIG Epyaoieq
KaBaplopov kal cuvtrpnong va Byadlete 1o
Bvopa Tou Siktuou.

Na eAgyxeTe TAKTIKA €AV TO payaipt (21) kat
0 oUPTNG (22) gival KOAA OTEPEWHEVOL OTN
povasda paxapiwy (23). (Ek. 16)

Ta paxaipla (21) erutpénetal va mpoe&Exouv
ano TN povada paxaplwy (23) To avwTePo
1,1 mm.

Moté punv adalpeite Ta KAALPUATA
aodaAeiag TNG PNXAvNG, apd HOVo yla
€PYAsiEq OUVTAPNONG KAl YLa ETILOKEVEG.

Ta kaAvppata acdaleiag TPEMeL TAVTA

va eivat aképata. Na otepewveTte Kat va
aodaAifete Ta kKaAvppata achaieiag otnv
TIPOPRAETONEVT BEON pLv amo KABE xprion
NG HNXaVNG.

Edv xpnouuoroleite tn pnxavn oe
KAELOTOUG XWPOUG, CUVSECTE KAl CUCTNHA
avappodriong okovng otn povada
avappodnong pokavidiwy (5).

EAgyETe TIG olayoveg avTikpouongq (24) yua
ayoyn Aettoupyia (eikdva 17). Ot olayoveg
TIPETIEL VA KIVOUVTAL EUKOAQ Kal va givalt
eAeubepa KPEPAOTEG TIPOG TA KATW.

Na xpnotporoleite avTa mpootacia ya ta
parta.

Moté punv KOPBETE E00XEG, TIPOEEOKES Kal
oxMHata.

ZEMAKETAPETE T1 UNXAVT) EKXOVEPLONG

Kat TAaviopaTog Kat eAEYETe TNV yla
evdexopeveg (nuLEg amd tn petadopd

H pnxavn va tornobetnBei oe 0Tabepd HEPOG
Kal va eVBUYPAULOTEL.

Mpwv T B€om o€ Aettoupyia TIPETEL va £Xouv
ToToBeTNOel cWOTA OAA TA KAAUUMATA KAl Ol
Slatdagelg aodaleiag.

To TpLdVL TAQVIoUATOG TIPETIEL VA UTTOPEL va
Kiveitat eAevBepa.

Na pooéxete ota 1dn katepyaopeva EUAa
va unv urdpxouv EEva avTikeipeva, T.x.
KapdLa 1y Bideg KA.

Mptv evepyotomoeTe TOvV SLAKOTITN
gvepyortoinong/anevepyornoinong
olyoupeubeite wg 6Aa €xouv ToTtoBeTN el
OWOTA Kal TIwg KivouvTal eAevBepa Ta
KlvoUpEeva TURAta.

Mpwv TN ovvdeon otyoupeuTeite WG TA
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OTOLXEIQ OTNV ETIKETA TOU GUPPWVOUV HE TA
oTolxeia Tou dIKTUOoU.

Me orttikd €Aeyxo eAEYETE €AV KvoUVTAL
opoldpopda oL KUAVSPOL TIPOCAywyNG Kat
napadoong. (BA. E. 8)

6. ZuvappoAoynon

6.1 AaoTixévia modia (eikova 1-2)
AKLVNTOTIOWOTE TA TEOOEPA AQCTIXEVLIA TIOSIA
(11) pe Tiq oupnapadiddueveg eEdywveg Bideg
(87) kat pe TIg podEAeG (36) oTNnV KATW TTAELPA
TNG CUOKEUNG.

6.2 KaAuppa paxaiplwyv mAaviopatog
(ewkoéva 1-3)

TomoBetroTe TO OTNPLYUA (8) TOU
KOAUMHATOG TWV HaXALPLWYV TIAQVIOHATOG
OTNV aploTepr) TIAEUPA TOU TIAYKOU
napadoongq (14).

2TEPEWOTE TO KAAUUMA HaXaALPLWV
mAaviopatog (12) pe Ti§ cupnapadidopeveg
POSEAEQG (41), TOU KOUTTL OKLVNTOTIOMONG
(31) kat To magyudadt (33).

6 3 N2apaAAnAo Téppa (ewkova 4/5)

BdAte to otrptypa (25) kat Tn Aapapiva
KAAuYng (40) otov dyko Tpowenong.
MpoogEte oL TPUTIEG TOU OTNPIYHATOG KAl TNG
AQpapivag va GUPNPWVOUV HE TIG OTIEG YLla
Bidwpa oTov TIAyKo powdnong.

BidwoTe TO 0Py Kat TN Aapapiva
KAAuYNg pe tn Bonbela Twv
oupTapaddOuEVWV eEAywVwY BIOWV
(42) kat pe TIG podEAEQ (43) oTOV TIAYKO
mpowlnong (13).

7. Aertoupyia

Mpoedormoinon! H unxavn aroxovdiong-
TIAQVIOPOTOG KATAOKEUAOTNKE ESIKA Yia
TIAGVIopa okAnpou EVAou. Na To okotd auTod
XPNOLoTIoUVTaAL Haxaipla UPNANG Kpapdtwong
(21). lNa v aroxdvdplon TPETEL 1) ETIDAVELQ
eMadNq UE TO KATEPYALOUEVO AVTIKEINEVO
va eival eminedn). Eav yivetal katepyaoia
HEYAAUTEPWV 1 TILO BAPLWV AVTIKEWEVWY,
anaiteital n oTeEPEWON TNG UNxavng oe Baon (.
X- M€ TN BoriBela oTEPWUATOG GTOV TIATO TNG
MnXavrg).
® O duakomng evepyortoinong/
arntevepyorttoinong ( ON-OFF) (1) Bpioketat

oTNV aploTepn MAEUPA TNG Unxavng. MNa

va avAYeTe TN UNXavn TECTE TO TIPACLVO
TANKTPO ,|“. Ma va oproeTe TN unxavn
TIECTE TO KOKKLVO TIANKTPO ,,0%.

O KWvNTMpag autng TNG CUCKEUNG
mpootateveTal arnd Slakémtn achaAeiag
(35) katd utepPOPTWONG. Z€ TIEPITTTWON
UTEPBAONG TOU OVOUACTIKOU PEUNATOG,
arnevepyortoLel 0 SlakoTNg urepdOpTWONG
TN ouokeur). APOoU KPUWOEL 1) UNXavr)
propei va emavagvepyortomnOei pe tieon Tou
SLOKOTITN UTIEPPOPTWONG.

Edv katepydleote HakpUTEPA AVTIKEIPEVA
va xpnouuoroleite fonOnTikoug TayKoug

1) mapopola oTtrpLEN. AuTOg 0 TIPOCOETOG
€EOTALONOG UTTopEei va ayopaoTei oe 10IKA
KataoTtrpata. Mpérnet va tomoBetnBouv
OTNV TTAEUPA TIPOCAYWYNG Kal TIapddoong
NG MAAvNG. H pBuion tou UYPoug mpemel
va yivel £ToL WOTE TO KATeEPYA(OUEVO
QVTIKEiMEVO va prtopei va eloaxBei opllovtia
oTN Unxavn Kat va eEEABeL emtiong opllovTia.

7.1 NAavicpa

Mpoeidomoinon! Mpwv amnd dAeq TIq Epyacieq
KaBaplopov kal cuvtrpnong va Byadete 1o
Bvopa Tou dikTuou.

7 1.1 PUOon (ewkova 1/3/5)

2TpiPTe TO KOUTT PUBLONG Yla To BA60og
(9) yia va pubpioeTe TO UPOG TOU TIAYKOU
npooaywyngq (13). To pubuiopévo Badog
KoTm|G propei va SlaBaocTtei otV KAipaka
(18).

Naokapete Tov TApAAANAo 0dnyo (6) pe
TOV HOYAO (7). PuBuioTe TnVv embupovpevn
ywvia. H pubuopévn ywvia pmopei va
SlaBaotei otV KAipaka (38). Acdaliote
KaL TIAAL ToV TIApAAANAo 08nyo (6) HETA TN
PUBLON PE TOV HOXAO GUOPIENG (7).

7.1.2 Torto®£1N0™M TOU GUCTHHATOG
avappodpnong PoKavidiwv (Elkéva
6-8/13)

TomoBetroTe TN paviBéAa (4) 0To oTUAO
oTov TIayko rapadoong (14). Ztpiyte
aplotepooTpoda TN HaVIBEAQ (4) ya

va GEPETE TOV TIAYKO EKXOVSPLONG-
mAaviopatog (20) otn xapnAdtepn B€on.
TomoeToTE TOV AVTATTTEP AvappdPpnong
okovng @ 100mm (27) oto onpeio
avappodnong pokavidiwy (5).

BdAte to ocUoTnpa avappddnong pokaviSLwv
(5) otov mayko ekxovdplong (20).

21piPte TN paviBeAa (4) deElootpoda pHEXPL
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va ouodIXTEL TO cUCTNUA AvappPOdNoNg
pokavidiwv (5) kat va Bpioketal n poegoxn
(b) otov diakémtn achaAeiag (d).
2UVOEDTE TNV MAAVN e CUOTNA
avappodnong pokavidiwy (dev
ouprapadideTal).

7.1.3 Aettoupyia Advng (gwova 9/10)

®  Avoi€te 10 Koupuri cUodIENG (32) kaL
UETATOTOTE TO KAAUMUA HaXALPLWV
mAaviopatog (12) Téoo 600 anattei To
TIAQTOG TOU KATEPYALOHEVOU AVTIKEIUEVOU.
Zavaodi&te To Kouprti (32).

2uvdeoTe pwTa To BUoua pe pida. MNa va
avAYeTe TN PNYavr) TIESTE TO TIPACLVO
TIANKTPO ,|“.

ToroBeTrOTE TO AVTIKEIUEVO TTOU Bl
KOTEPYAOTEITE OTOV TIAYKO TIpOWwONnoNng
(13). MaoTe pe ta dUo xEPLa TIG HOVASES
powlnong (2) kaL oTPWETE TO AVTIKEIUEVO
TIPOG TOV TIAYKO Ttapadoongq (14) mavw ard
Ta poxaipta (21).

Metd ™ Anén Tng epyaciag ofrjote
unxavr). Méote 10 KOKKIVO TTANKTPO ,0.
AlakéPTe TNV TIAPOXT) PEVHATOG TIPOG TN
pnxavn.

BAATE TO KAAUPHA TWV HAXALPLWOV
mAaviopatog (12) otn 6€on Tou Kal KaAuTe
TO payaipt o€ GAO TOU TO PNKOG.

7.2 Ekxovdpion

MNpoeidoroinon! Mpwv arnod dAeq TI§ epyacieq
KaBaplopov Kat cuvInpnong va Byalete 1o
BUopa Tou SikTuou.

7.2.1 PUBuioN (ekova 14)

BdAte tnv paviBeAa (4) otov 6TUAO TOU
Taykou mapadoong (14) kat pEpTe ToV TTAYKO
ekxovoplong (20) oto katdaAAnAo vyog. H
pubpiopevn ywvia propei va diapaoctei otnv
KAlpaka (29).

7.2.2 TomoB£TNoN TOU CUCTIHATOG
avappodpnong pokavisiwv (ewkova 11-
15)

Naokdapete 10 kKouuri cuodIENg (32)

KAl TPAPNETE TO KAAUMUA HaxapLwV
mAaviopatog (12) éco propeite mpog ta
EUTPOG.

TomoBeTr0TE TO CUCTNUA AVAPPODNONG
pokavidlwv (5) otov rdyko napadoong (14).
MpoogEte ol Teppatikoi Tieipol kat n Bida
akvntoroinong (34) va gival oTIg oTeG Toug
KQL Va TILIAVOUV TO E0WTEPIKO OTIEIPWA OTOV
mayko napadoong (14) ka1 poe&oxn (b) va

OKOUUTIAEL OTO SLAKOTITN aodaAeiag (e).
BidwoTe t Bida akivnroroinong (34)
MEXPL Va oTEPEWOEL KAAA TO CUCGTNHA
avappodnong pokavidiwy (5).
TomoeToTE TOV AVTATTTEP AvappdPnong
okovng @ 100mm (27) oto onpeio
avappodnong pokavidiwy (5).

2uvdEaTe TNV MAAvVN pe cUoTNHA
avappodnong pokavidlwv (dev
oupnapadidetat).

7.2.3 Aertoupyia ekxovépiong (ewkova 11/14)
®  >yvdéoTe TPWTa To Puopa pe pida. MNa va
avayeTe TN Pnyavn TeETE To TPACLVO
TIANKTPO ,I“.

TomoBeTroTe TO KATEPYALOUEVO AVTIKEIUEVO
OTOV TIAYKO £KXOVOpLong (20). Odnynote To
TIPOG ToV TIdyKo Tipowenong (13).

Metd ™ Anén Tng epyaciag ofrjote ™
pnxavr. Migote 10 KOKKIVO TIANKTPO ,0“ Kal
KAeiloTe TO KiTpIvo KAAUppa (1). BydAte To
d1g and v Tpida.

‘Otav €XeTe HOKPUTEPA AVTIKEIEVA

TIPOG KATEPYAOIA VA XPNOLOTIOLEITE TO
ETIEKTEVOEVO oTrpLyua (10).

7.3 AAAayn paxaiplwyv (eikova 16)

* [poewdormoinon! Mpwv TNV aAAayn Twv
paxaplwyv va Bydadete avta To GIg ano tnv
npida.

Pubuiote Tov mdiyko mpoocaywyng oto
péyloTo Babog mAaviopatog. (BA. 7.1.1)
Adaipgate Tov TapAAAnAo odnyo oe
avtiotpodn oelpd amno TNV neplypadn oto
edadlo 6.3.

TpaPni&Te To KAAUPUA TWV poxapwy (12)
000 YiveTal TIpog Ta EUNPOG, £TOL WOTE
OAGKANPN N Hovada paxaplwy va givat
eAevBepn (23).

=eBdwote T1q Bideg (c) oTpifovTag TIg
aplotepooTpoda pe To KAEWSL (17). ZTpidte
™ povada paxalplwv (23) £ToL woTte va
propei va tpapnxtei mpog ta £§w o oUPTNG
(22) pe to payaipt (21).

KaBapioTte Ta OXETIKA TUNUATA KaL TIG
OXIOMEG HOXALPLWV 0TI HOVASA HOXALPLUDV.
(23)

Enavatonobemote Tov 0UpTN (22) e TO VEO
paxaipt (21) kat euBuypappioTe TA TIAEUPLIKA
0TN HovAda paxalpLwy.

TomoBeTroTe TN Hovada pubuLoNg yla Tig
Adpeq (15) énwg paivetatl otnv eikéva 18
TAvVW oTn povada paxalplwv. MpoceEte

TO paxaipt (21) va €pxetal oe emadn Kat
OTIG SU0 TIAEUPEG e TN pHovada pubuiong
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yla Tig Adapeg (15). Npoog€te To paxaipt va
€xeL 10 610 VYOG epyaaciag 6Twg 0 TIAYKOG
mapadoong.

*  Bidwote TI§ Bideq cLOPIENG (C) pe TO
ouprapadLdouevo dIAS kKAeldi (17).

*  Impwé&te Kat TIAAL TO KAAUPUA TWV HaxXalpLwV
mAaviopatog (12) €101 WoTe va KAAUTITETAL
To payaipt (21).

MNpoedormoinon!

lMa TN ouokeur) autr) va xpnotdoroleital povo ta
arod TOV KATAOKEVAOTH CUVIOTWHEVA Haxaipla.
2 € TIEPIMTWON XProng AAAWYV Haxalplwyv
voioTaral kKivduvog TPaupaTiopou Adyw
ATIWAELAG TOU EAEYXOU.

Na anodevyeTe TO UTIEPOTPIYILO TOU
OTIEPWHATOG KAl eVOEXOHEVN BAASN Tou. O
oupTNg (22) kat ot Bideqg pe pOappevo omeipwua
TIPETIEL VA avTIKaBioTavtal apéowg.

8. Avadntnon cpaApdTwy Kal
anokardaocTaon

1. Agev maipveL UPoOoTA 1) Unxavi:

® Aev undpxel pevpa. EAeyEte v mapoxn
pevUATOG.

o O®Bappeveg Ynktpeg. Ol YnKTpeg va
avTiKataoTabouv amod eI8IKEVPEVO TEXVITN.

2. H pnxavn ofrjvel o€ Aettoupyia peAavri:

®  Alakorm pevpatog (EAEYETE TIG AoPAAELEQ).
O YnKTpeg va avTikataotadouv ard
ELOIKEVIEVO NAEKTPOAGYO.

3. H pnxavr otapatd Kkatd to mAdvicpa:

*  Ta payaipia dev k6Bouv 1) TIOAU Ypriyopn
TIPOCAYwWYT| TOU aVTIKeipevou. AAAAETE
Ta paxaipta ) MelwoTte TV TaxuInTa
TPOCAYWYNS.

4. AnwAela TaxVTNTAG KATA TO TAAVIoHA:

®  TloAU peydlo Bdabog kormg. MewwoTte To
3abog kormg.

®  TloAU peydAn TaxuTnTa IPOCAYWYNG.
MelwoTe TNV TaxUTNTA TTIPOCAYWYNS.

® Ta payaipla dev k6Bouv. AANGETE TA
paxaipta.
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5. "0Xl KaAn kataotaon emnipavelag Tou
TIAQVIGHEVOU AVTIKEIMEVOU:

* Ta payxaipla dev kdBouv. AANGETE TA
paxaipta.

* Hmpooaywyn dev yivetal opotopopda. H
TIPOCAywY) vVa YiveTal he GUVEXT TtiEom Kat
MEWwMEVN TaXLTNTA.

®  Aev ouvdEBNKe TO oUCTNUA AVAPPODNONG
oKovNg (6ev oupmapadidetal). Zuvdeon
OUCTANATOG avapPOdNoNG oKOVNG.

6. MmAokapilopévn £€§060¢ POKAVLEIWV
KATA TO TIAQVIOUA 1) TNV EKXOVSpLoN:

* Aev ouvdEBnke cuoTNUa avappodnong
oKovNg (6ev oupmapadidetal). Zuvdeon
OUCTANATOG avapPOdNoNG OKOVNG.

* To &ulo eivat vypd.

7. AvopolopopdN TAXUTNTA TPOCAYWYNG
KATA TNV EKXOVSpLon:

*  XaAapdg AaoTixeviog wavrag. EAeyEte
TOV AQOTIXEVIO HAVTA KAL EVOEXOUEVWG
QVTIKATAOTNOTE TOV.

* AkaBapoieq oTov TIayko ekxovdplong (20).
KaBapiote Tov mdiyko ekyovdiong (20) kat
TePAoTE TOVP pe OAoONTIKO PETO.

9. AVTIKATACTAGCT) TOU aAywyou
oUVSEONG ME TO SikTUO

KivSéuvog!

Edv adet BAAPN To KaAwdLo oUvdeon TG
OUOKEUNG He To SiKTuOo, TIPETEL TIPOG artoduyr
KIvéUVou, va avTikataotabei and Tov
KOTOOKEVAOTN 1] TO THNAUA TOU €EUMMPETNONG
TeEAATWV 1) arod Tapopola eEEISIKEVEVO
TPOOWTIO.
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10. Kabapiopog, ouvtnpnon Kat
mapayyeAia avTaAAGKTIKWYV

Kivduvog!
Mpwv ané 6Aeqg TG epyaocieg kabaplopov Kat
ouvTrpnong va Bydadete To fUcHA Tou SIKTUOU.

10.1 KaBapiopog

* Na kpatdre 600 TII0 EAeUBEPA ATIO OKOVN
Kal akabapoieg yivetal Ta ocuoTtrpata
TIPOOTACIAG, TIG OXIOMEG EEAEPIOMOV KaL TO
KEAUPOG TOU HOTEP. ZKOUTHLETE TN CUOKELT)
ue eéva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA O€ XAUNAT) TtiEDT).

®  JyvioTouuE va kaBapileTe Tn ouoKeL)
AUEOWS PETA aTtd KABE Yprion.

®  Na kaBapiCeTe TN CUOKEUT TAKTIKA e Eva
VWO Ttavi kat Atyo HaAako6 carouvt. Mn
Xpnotporoleite KaBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYouV TNV
emddavela g ouokeung. NMpooe€te va pnv
TiepAoeL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUCKEUT)
av&dvel Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

10.2 Zuvtnpnon (ewkova 1/15)
MNpoeidoroinon! BydAte to fuopa and v
Tipida TpLv amod OAEG TIG epyacieg ouvtrpnong!

10.2.1 Mnxavn

Meta ané 10 wpeg Aettoupyiag AadwoTte Ta

akoéAouba Turpara:

*  ’'Edpava Twv KUAivpwv Tipocaywyng/
napadoong (f), olaydveg mpootaciag anod
avtikpouon (24)

* 'Edpava Tpoxou kal 6iokou Tou dvta

®  Pd4Bdoug pe omeipwua yia tn puduLon Tou
UPOUG TOU TIAYKOU EKYXOVSPLoNG (20)

Na xpnouoroleite pévo oTEYVA ATAVTIKA PETQ.

O naykog powdnong (13), o matykog
napadoong (14), o maykog ekxovdpLong,

oL KUALVSpoL Tipooaywyng/mapddoong Kat

oL olayoveg Katd Tng avTikpouongq (24) va
TIAPAUEVOUV TIAVTA XwpPIG pntivn. Ot KUAVSpOL
npocaywyng/mapadoong (f) 1y ot olaydveg katd
™G avtikpouong (24) mpemnel va kabapidovTal.

Mpog amoduyr) urtepbEpavVoNg Tou Kvntrpa va

adaipeital n okdvn arod TI§ OXIOUES AEPLOHOU.
BeAtiwote TNV oAloONpOTNTA TWV TIAYKWY
XPNOOTIOWVTAG KATA SlacTATA pHEca
oAioBnong.
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10.2.2 Komttika epyaAeia

Maxaipt (21), oUpTNG (22) KaL povAdA HaXaLPLLV
(23) va kaBapifovtal TAKTIKA amo PNTiveg.
KaBapiote ta pe UAIKO adaipeong Tng pnTivng.

10.3 NapayyeAia avTOAAAKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadepeTe Ta €ENG:

® TUmMOG TNG CUCKEUNG

*  ApBuodg eidoug TNG CUOKEUNG

®  AplBudG TAUTIONG TNG CUCKEUNG

*  AplBuédg avTtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOYXVOUOEG TWES Kal TIANPodOopieS
otnV lotooeAida www.isc-gmbh.info

11. AldOeon ota amoppippara Kat
ETIAVAX PN OLLOTIOM o

H ouokeur| Bpioketal og pia cuokevaaoia pog
arnoduyn UV Katd tn petapopd Autnn
ouoKeuaoia aroTteAeital arno MPWTES UAEQ

Kal €10l uropei va emavaypnotoromeei ) va
avakukAwOei. H ouokeun kat ta e§apTrpatd g
aroteAovvTal ano Siadopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAAAO Kal TTAAOTIKA UAIKA. AEV ETUTPETIETAL

n anéppudn EAATTWHATIKWY CUCKEVWY OTA
OLKIOKA amoppippaTa. ZwoTr) anoppun ivat

n mapadoon o€ KATAAANAA KEVTPA GUAAOYNG
METAXEPIOPEVWY oUoKeUWV. Eav dev yvwpilete
TIoU BpiokeTal TTapOUOLO KEVTPO GUAAOYNG
METAXELPIOPEVWYV CUOKEUWYV, PWTNHOTE OTN
Sloiknon g KowvdTNTAG 0ag.

12. dUAagn

Na diatnpeite TN cuokeun kal Taageooudp
NG 0€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTo,
Kat pakpld ard nmadid. H davikr) Bepuokpacia
arnobrikeuong eivat petagu 5 kat 30 °C. Na
PUAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUOKEUT) TNV
TPWTATUTN cuoKeLaAaoia TNG.
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Movo yia kpatn-péAn g E.E.
Mn TeTdTe TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG 0TA OlKlaKAaroppippatal

2Updwva pe v eupwraikn Odnyia 2012/19/EK yia anopAnta eldwv NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTALOMOU Kal TNV EVOWHATWOT) TNG o€ €BVIKO dikalo, TIPETIEL 1) TIAALEG NAEKTPIKEG CUCKEVEG va
OUYKEVTPWVOVTAL KAl VA TIapadidovTal yla avakUKAWGT) GIAIKT yia TO TIEPLBAAAOV.

EvaAAaKTIKN) AUOT) QVOKUKAWOTG QVTi yla ETLOTPOdN)

O I8LOKTTTNG TNG NAEKTPLIKNG CUOKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTL TNG EMOTPOPTG VA CUUPBAAEL OTN CWOTM)
AVOKUKAWGOT) OE TIEPITITWOT) TIOU §€V GUVEXICEL Va XPNOLUOTIOLEL TN CUCKeUT). H TTaAld cuokeun propei
va TapaxwpnOei o€ KEVTPO ETIIOTPODNG NAEKTPIKWV CUCKEUWV HE TNV £Vvold TwV EOVIKWV VOUWV
AVOKUKAWONG Kat dtaxeiplong aroBARTwyv. Aev cupmepAauBavovTal Ta TUATA TIOALWY CUCKEUWV
KOl Ta BondnTiKa oTolxeia Xwpig NAeKTpIKA eEaptrpara.

H avatunwon 1) omolacdnrote AAANG HOopdN§ avamapaywyr) TG TEKUNpiwong 1y AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL HOVO UE
pntm ouykatdBeon g iSC GmbH.

Me eridpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIOCEWV

® To mpoidv avtamokpiveTal oTIG arnattroelg Tou poturtou EN 61000-3-11 kat umdkeltal 6Toug
6poug e18IKNG oUvdeoNG. AuTd oNuaivel, TIwG SEV ETITPETIETAL 1) XP1IOT OE OTIOLASNTIOTE,
KOt embupia etuAeydueva onueia.
® H ouokeur pmopei, o€ TePImTwaon SUCUEVWYV CUVONKWYV SIKTUOU, Va eTILPEPEL TTAPOSIKEG
Slakupdavoelg Taoelg.
® To mpoidv poopileTal amoKAEIOTIKA Kal HOVO Yla TN XPrjon o€ onpeia ouvdeong, Ta oroia
a) dev utiepPaivouv pia avwTaTn ETUTPETTY EUMESNON Z 1
) dtaBeTouv duavtdtnTa POPTWOT) UE CUVEXEG PEUUA TOU SIKTUOU TouAdytoTtov 100 A ava dpadon.
® 3av xpnotng mpEmel va eEaodalioeTe, eAv XpELAOTEL HETA aTtd CUVEVVONOT) LE TNV apuodia
Emuxeipnon HAekTplopov, 6Tt To onpeio oag cuvdeong MANpPei pia ard Tiq Svo anartioelg a) n B).
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Evnuépwon yia to o€ppig

2 OAEG TIG XWPEQG TIOU avadEPOVTAL OTNV €YYUNOT EXOUUE appodia cuvepyeia Tiou ouvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTTTEL Ao TNV €yyunor). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o
S1a6e0T1) 0aG Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1 a&§eooudp 1 yia TNV ayopd avaAWCLUwWY.

Mpoo€&te OTL 0TN CUOKELT) AUTH TA aKOAOUBA EEPTIHATA UTIOKELVTAL OE KOLVY) $Bpod i} OTL
xpetadovtal Ta akoAouba avaAwolua.

Katnyopia Napasderypa
DdBepdueva eEaptmpata* luavtag/tpoxoi mpowenong
AvaAwotuya VAikd/avaAwotua Tuipata* Mayxaipt TAavng
EAAeipelg

* 8ev CUUTIEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVACiAg!

2 e TEPIMTWON EAATTWHATWY 1) CPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepveT oto www.isc-gmbh.info. Mpoogte va meptypdyete Ue akpifela To opAAua Kal anavirote
OTIG AKOAOUBEG EPWTNTELG:

® Aetolpynoe oWOTA N CUCKEUT 1) EIXE ATIO TNV apX1) KATIOL0 EAATTWHA?
*  MnAnwg npooegate KATL TIEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAARN)?

® [lowa SuoAelToupyia TAPATNPEITAL 0TI CUCKEUT (KUPLO CUMTTTWHA)?
MNeprypdwete autn tn SucAettoupyia.

- 166 -
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Eyyunon

A&LOTIUN TIEAdTION, A&LOTIE TIEAATN,

T TIPOIGVTA HaG UTIOKEVTAL 0 auoTnpd €Aeyxo ToloTNTAG. EAv n cuokeur) autr) ap '6Aa autd

KAmote dev Aettoupyn ol ayoya, AUTIOUHACTE TIOAU Kal 0aG TIApAKAAOUKE Va arnoTaveeite pog To

TUNHA pag eEumnpeTnong eAatwy otnv Slevbuvor) Tou avadEpeTal oTnv Kapta autr). Euxapiotwg

eipaoTe kat TNAePwviKa otn S1dBeor| oag oTov apldud o€pPLG TTIou avaPEPETal 0TV KAPTA €yyUnong.

Ma v a&iwon g eyyuvnong toyxvouv ta e&Ng:

1. Avurtoi oL 6poL eyyunong loXUouv HOVO Yla KatavaAwTeg, SnA. yia Gpuoikd pdowria Tov dev
XPNOLHOTIOLOVV TO TIPOIOV AUTO OUTE VIO ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE YIa AAAN avegapTnTn
anacyoAnon. Autoi ot 6pol eyyunong pubpifouv pooHeTEG TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TIO KATW KATAOKEVAOTNG TIEPAV TNG VOUIUNG £YYUNONG 0TOUG AyOPACTEG TWV VEWV CUCKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo TNV €yyunon auth oL VOUIUES a§loelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIapEXETAL SWPEAV.

2. HeyylUnon enekteiveTal AMOKAEIOTIKA KAl HOVO O EAATTWHATA O€ [iO CUOKEUT) TOU TILO KATW
KOTAOKEUAOTN Kal TIou adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1} KATAOKEUNG Kal TIEPLOpIdeTal atd Tnv Kpion
Hag OTNV anokKatdoTaon auTwy TwV EAATTWHATWY TNG CUOKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTACT) TNG.
MapakaAoUpE va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVEG aG eV TIPoopilovTal yla ETTAYYEAUATIKY),
Blotexvikn| 1) Blopnxavikr) xeron. lNa to Adyo auto dev cuvdmnrtetal cUpPaon eyyunong oe
TIEPITITWOT) KATA TNV OTIoIA N CUCKEUN XPNolpomodnke Katd tn Sidpkela g eyyunong oe
BLOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPTOELG 1) EAV EKTEONKE OE TIAPOUOLA EVTATIKY XPT|0M.

3. Amo v eyyunon pag e&alpouvtal Ta §NG:

- BAABeq g ouokeung mou odeilovtal oe pn Trpnomn Twv 0dNyLWV CUVappoAdynong 1 oe

OXL OWOTNA £yKATACTAON, YN TrPNOT TWV 0dNYLWV XProng (OTwg T.X. oUVOEON 0 ECHDAAIEVN
TAoN 1 o€ AAB0oG €i60G PEVATOG) 1) OE UN Tr)PNOT TWV OPWV CUVTHPNONG Kal achaAeiag 1y oe
TIEPITITWOT €KBEONG TNG CUCKEUTG OE AOUVNBL0TEG KALPIKEG GUVONKEG 1) o€ EAAEYN dpovTidag
KOl CUVTAPNONG.

- BAABeqg g ouokeung Tou odeilovtal o KATAYXPNOTIKN 1) E0OAAPEVN XPrion (OTIWG TT.X.
UTIEPHOPTWOT TNG CUCKEUT|G ) XPNOT) U EYKEKPLLEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
QAVTIKEPEVWV OTN CUOKEUN (OTIWG TT.X. AUHOG, TIETPEG 1) OKOVN, BAAPEG peTadopdg), doknon Biag
N &évn enépPaon (6nwg 1. X. PAAPN and mrwon).

- BAGBeqg NG OUOKEUNG 1) TUNHATWY TNG CUCKEUTG TIOU odeilovTal ae ouvnrion 1) ducikny pBopd.

4. Hdidpkela NG eyyunong avépyetal oe 24 urveg Kat apxidel ano tnv nuepounvia tng ayopdq g
ouokeung. Ot aglwoelg eyyunong TpEmeL va eyepBouv Tiptv Tn Angn g Stapkelag g eyyunong
V106G U0 eBSopddwv amno Tnv SlamiocTworn) Tou EAATTWHATOG. ATIoKAgiovTal a&LoELg £YyUnong
UETA TNV TIAp0od0 TNG SlapKelag TnG eyyunong. H emiokeun 1 n aviikatdotaon ev cuvendyetal
TNV eMEKTAoN TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG OUTE TNV VEa €vapén Tng SLApKelag Tng £yyunong
YL TN CUGKEUT) 1] YLa EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMBEVTA VEQ AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXVEL KAl TNV
TepinTwon o€pPIg eri TOMOU.

5. Ta v a&iwon g eyyunong mMapakaAoupe va SNAWOETE TNV EAATTWHUATIKY) 0AG GUOKEUT) OTO:
www.isc-gmbh.info. Na €xeTe padi oag tTnv anddel&n g véag cuokeung. Ol GUOKEUEG TIOU
anooTéAAovVTAL XWPIG amodei&elg Kat Xwpig vakida ototxeiwv, arokAeiovtal amnoéd tnv eyyunon
AOYW pn duvatdétnrtag tagvounong. Eav To eAdtTwpa KaAuTteTal ano v eyyunon, 6a cag
emoTpadei AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEVT) CUCKEUT) EITE [ia KAVOUPYLA CUCKELT).

Euxapiotwg emokevdloupe EAATTWHATA TNG CUCKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, €AV TA EAATTWHATA AUTA
Sev KaAuTtTovTal amno Tnv gyyunon. a 1o 6KoTo auTo TIAPAKAAOUUE VA OTEIAETE TN CUOKEUT) 0TN
Slevbuvon) Tou oEPPIG Hag.

lMa avaAwolpa Kat og TIEPITTWON ToU AEimouV eEAPTTLATA TIAPATIEUTIOUUE OTOUG TIEPLOPLOUOUS AUTNG
NG £yyunong cUpdwva Pe Toug TIANPodopieq 0EPPIG AUTWY TWV 0SNYLWV XProNG.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Konformitatserkléarung

D erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fir Artikel nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG pexnapupa CbOTBETHOTO ChOTBETCTBME ChIIAaCHO
ves and norms for the following product [Jvpextiea Ha EC 1 HopMu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant l'article LT apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

I dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per l'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR SnAwvel v akdéAoudn cuppdpdwon cupdWva Pe TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kal Ta mpdTumna yla To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedec¢u uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedec¢u uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfor af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnegytoLwmm yaoctoBepaeTca, YTo cieayiolme NpoayKTbl
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AMpPEKTMBam 1 Hopmam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttad EU-direktiivin ja standardien UKR nporonoLuye npo 3asHa4eHy HU#4e BiANoBiAHICTb BUPOOY
vaatimukset AvpeKTuBam Ta ctaHgapTam €C Ha BUPI6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnegHara coo6p3HOCT COrMacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTvBaTa M HOpMUTE 3@ apTUKAN
a norem pro vyrobek TR Urind ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kévetkezé konformitast jelenti ki

Stationdre Hobelmaschine TC-SP 204 (Einhell)

[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC

[[12005/32/EC_2009/125/EC X]Annexiv , ,
Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65,

[J2014/35/EU D-80399 Miinchen, Germany
Notified Body No.: 0123

D 2006/28/EC Reg. No.: M6A 16 05 24192 0166 5

(x]2014/30/EU [ 2000/14/EC_2005/88/EC

[J2014/32/EU ] AnnexV

[J2014/53/EC [JAnnex Vi

D 2014/68/EU soisiwtﬁ%ured Lya = dB(A); guaranteed L, = dB (A)

= 4 =Ccm

[[]90/396/EC_2009/142/EC Notified Body:

[[]89/686/EC_96/58/EC []2004/26/EC

IX' 2011/65/EU Emission No.:

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-3;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11

Landau/lsar, den 09.05.2016 ﬂm/ L Wiertey

Weichselganner/uenelvél-Manager Wentao/Product-Management
First CE: 16 Archive-File/Record: NAPR012475
Art.-No.: 44.199.55 1.-No.: 11016 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/nastolnyi-rubanok-einhell-tc-sp-2-4-44199-5.html
Opyrue ToBapsbl: https://storgom.ua/fugovalno-reismusovye-stanki.html



https://storgom.ua
https://storgom.ua/product/nastolnyi-rubanok-einhell-tc-sp-2-4-44199-5.html
https://storgom.ua/fugovalno-reismusovye-stanki.html
http://www.tcpdf.org

